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Traktorska kosilica (traktor¢i¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo procitajte prirucnik s uputama.
m Havetraktor - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instrukti omhyggeligt i ), for du tager denne maskine i brug.
E Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
@ TpeBoKocayKa co cegHat ynpasysau - YIIATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy przeczy ¢ niniejsza instrukcie.
Traktorska kosagéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
I:AiNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo procitati ovaj prirucnik.
Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: lds iaenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.






ITALIANO - Istruzioni Originali ...,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ..........cccoccveeeeeenen..
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[1] DATI TECNICI SD 98 Series SD 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,4+11,5 6,4+11,5
[3] | Giri al minuto * min™! 2800 + 100 2800 + 100
[4] | Impianto elettrico Vv 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa* kg 160 + 171 160 + 171
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
[11] | Altezza di taglio cm 3+85 3:+85
[12] | Larghezza di taglio cm 98 107
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22:97 22:97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
[15] Limite di velqcit‘a cop catene da neve Kkm/h 97 97
(se accessorio previsto)
[16] |Dimensioni
[17] |Lunghezza mm 1647 1647 + 1697
[18] Lunghezza con sacco mm - -
(Lunghezza senza sacco) - -
[19] |Larghezza mm - -
20] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1051) (1101)
[21] |Altezza mm 1068 1068
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
25] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 87
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99 99
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 0,43
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 0,94 1,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,39 0,52
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 3,33 3
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,72 2

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] DATI TECNICI MP 84 Series MP 98 Series
[2] |Potenza nominale * kW 5,56 +9,7 6,3+ 11,45
[38] |Girial minuto * min-! 2300/2400 + 100 2600 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 18x5,00-6 18x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa* kg 180 + 187 185 + 200
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
[11] | Altezza di taglio cm 3:85 3:85
[12] |Larghezza di taglio cm 83 97
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22:97 22+97
a 3000 min-!
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
[15] Limite di velqcitla cqn catene da neve Kkm/h 9.7 97
(se accessorio previsto)
[16] | Dimensioni
[17] |Lunghezza mm - -
18] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814)
[19] |Larghezza mm 902 1020
120] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale : R
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[21] |Altezza mm 1098 1098
L e 82004358/0 - 82004359/0 | 82004362/0 - 82004363/0
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004360/0 - 82004361/0 | 82004346/0 - 82004364/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cgrico per di§postivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
[25] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 86
[28] |Incertezza di misura dB(A) 11 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,63 0,65
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 1,06 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,99 0,25
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 6,37 8,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,19 1,53

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[42] ACCESSORI A RICHIESTA
{222;} Kit “mulching” v
[42.B] |Carica batteria di mantenimento v
[42.C] |Kittraino v
[42.D] |Telo di copertura 4
[42.E] |Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v

[42.F] |Catene da neve (18”) v
[42.G] | Ruote da fango/neve (18”) v
[42.H] | Rimorchio 45-03453-997
[42.1] | Spargitore 45-03153-997

45-0267

[42.J] |Rullo pererba 45-02681
[42.K] |Spalaneve alama ST-1402
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli SD series) 45-03313-997
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli SD series) 45-02616-997

[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.8] ACCESSORI FRONTALI

[42.K]




[1] BG - TEXHUHECKHU AAHHU

[2] HomuHanHa moLLHocT *

[3] O6opoTy B MUHYTa (*)

[4] EneKTpuyecKa cuctema

[5] MpeaHu rymu

[6] 3apHu rymn

[7] HansaraHe npegHo HanomneaHe

[8] Hansarate 3agHo Hanomneaxe

[9] Maca (*)

[10] MuH1maneH paguyc Ha HemoapsA3aHa
Tpesa

[11] BucounHa Ha KoceHe

[12] LLUupwmHa Ha KoceHe

[13] MexannyHa TpaHcmueHsa - CKOPOCT Ha
HanpezgaHe (MHauMKatueHa) - 3000 min™

[14] XupgpocTatnyHa TpaHcmmeKs - CKopocT Ha
HanpezBaHe (MHAMKaTBHa) - 3000 min™!

[15] Mpanunua Ha CKOPOCTTa C Bepura 3a CHAr
(aKo Tasu NpUHAZ/IEHHOCT €
npeaBuaeHa)

[16] Paamepu

[17] Obmkuna

[18] AbnkuHa ¢ TopGata 3a cborpaHe
Ha TpeBa (Ab/MHmrHa 6e3 Top6aTa 3a
cbMpaHe Ha TpeBa)

[19] WnpnHa

[20] LLnpuHa c fedneKTop Ha CTPAHMYHOTO

pasaToBapsaHe (LLnpnHa 6e3 aednertop
Ha CTPaHM4YHOTO pa3ToBapBaHe)

[21] Bucounna

[22] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pasaHe

[23] BmectumocT Ha pesepBoapa 3a ropuso

[24] OrpannyeHue Ha ToBapa 3a TereLoTo
YCTPOICTBO (MaKcMMasHa BepTUKanHa
cuna)

[25] OrpaHnyeHue Ha ToBapa 3a TermeLLoTo
YCTPOWCTBO (MaKCUMAasHO Tero 3a
TerneHe)

[26] Makc1manHo AONYCTUM HaKNOH

[27] HvBo Ha 3BYKOBO HanAraHe

[28] HecwrypHocT Ha U3mepBaHe

[29] WN3amepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLYHOCT

[30] MapaHTWUpaHO HMBO Ha aKyCTU4Ha
MOLUHOCT

[31] HvBo Ha BMGpaumm B MACTOTO 3a

ynpasneHve

[32] HwvBo Ha BMGpauUMK Ha BonaHa

[33] Ta6nuua 3a NpaBUIHOTO

KOMGWHMpaHe Ha
NPUHA/IEKHOCTUTE

[33.A] 3ajHM NpUHAANEKHOCTH

[33.B] 4enHu npuHagnexHoCTH

[42] npWHaANEKHOCTM NO NMopBYKa

[42.A1, 42.A2] Ha6op 3a “mulching”

[42.B] 3apspaHo ycTpOMCTBO 3a

noggbpHaHe

[42.C] Ha6op 3a TerneHe

[42.D] MNokpwuseH 6peseHT

[42.E] Ha6op 3awuTa Ha 3agHO

pasToBapBaHe (camo 3a Mogesm oT
cepusaTa MP)

[42.F] Bepwuru 3a cHsr (18”)

[42.G] Honena 3a kan/ cHar (18”)

[42.H] Pemapke

[42.1] MpucnocobneHne 3a pasceliBaHe

Ha NACHK UK YaKb

[42.J] Ponka 3a TpeBa

[42.K] CHeropuH ¢ ocTpue

[42.L] Cvbupay Ha mcTa n Tpesa (camo

3a mogesm ot cepusaTa SD)

* 3a cneunouyHU faHHW, BUKTE
NOCOYEHOTO Ha UAEHTUPUKALMOHHMA
ETUKET Ha MallnHaTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Obrtaji u minuti (*)
[4] Elektri¢na instalacija
[5] Prednje gume
[6] Zadnje gume
[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama
[9] Masa (*)
[10] Minimalan radijus nepoko$ene trave
[11] Visina koSenja
[12] Sirina koSenja
[13] Mehanicki prijenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min-'
[14] Hidrostaticki prijenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000
mint
[15] Ogranicenje brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna
oprema)
[16] Dimenzije
[17] Duzina
[18] Duzina s vrecom (duZina bez vrece)
[19] Sirina
[20] Sirina s usmjerivadem bo&nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaga bocnog
izbacivanja)
[21] Visina
[22] Sifrarezne glave
[23] Kapacitet spremnika goriva
[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)
[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja se smije vuci)
[26] Maksimalni dozvoljen nagib
[27] Razina zvuénog pritiska
[28] Mjerna nesigurnost
[29] Izmjerenarazina zvucne snage
[30] Garantiranarazina zvu¢ne snage
[31] Razina vibracija na mjestu vozaca
[32] Razina vibracija na volanu
[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme
[33.A] Zadnja dodatne oprema
[33.B] Prednja dodatne oprema
[42] Dodatna oprema na zahtjev
[42.A1, 42.A2] Komplet za mal¢iranje
[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje
[42.C] Komplet za vucu
[42.D] Pokrovna cerada
[42.E] Komplet §titnika za izbacivanje odotraga
(samo za seriju modela MP)
[42.F] Lanci za snijeg (18”)
[42.G] Tockovi za blato / snijeg (18”)
[42.H] Prikolica
[42.1] Rasipa¢
[42.J] Valjak za travu
[42.K] Plug za snijeg s nozem
[42.L] Skupljac lis¢a i trave (samo za seriju
modela SD)

* Za specificni podatak, pogledajte $to je na-
vedeno na identifikacijskoj naljepnici masine

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Predni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi prednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Hmotnost (*)

[10] Minimalni polomér neposecené travy

[11] Vyska sekani

[12] Sitka sekani

[13] Mechanicka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi
3000 min-!

[14] Hydrostaticka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
3000 min!

[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené
pfislusenstvi)

[16] Rozméry

[17] Délka

[18] Délka s koSem (Délka bez kose)

[19] Sitka

[20] Sitka vychylovage boéniho vyhozu
(Sitka bez vychylovage boéniho
vyhozu)

[21] Vyska

[22] Koéd sekaciho zafizeni

[23] Kapacita palivové nadrzky

[24] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
svisla sila)

[25] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
tazena hmotnost)

[26] Maximalni povolené naklonéni

[27] Uroven akustického tlaku

[28] Nepfesnost méfeni

[29] Uroveri naméteného akustického
vykonu

[30] Uroveri zarugeného akustického
vykonu

[31] Urovet vibraci na misté Fidide

[32] Uroveri vibraci na volantu

[33] Tabulka pro spravnou kombinaci
pfislusenstvi

[33.A] Zadni pfislusenstvi

[33.B] Fredni pfislusenstvi

[42] PrisluSenstvi na pozadani

[42.A1, 42.A2] Sada pro mul¢ovani

[42.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru

[42.C] Sada tazného zafizeni

[42.D] Kryci plachta

[42.E] Sada ochranného krytu zadniho

vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[42.F] Snéhové fetézy (18”)

[42.G] Kola do blata/snéhu (18”)

[42.H] Privés

[42.1] Posypavac

[42.J] Vélec pro vélcovani travy

[42.K] Snéhova radlice

[42.L] Sbérac listi a travy (jen pro modely

fady SD)

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdaek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdeek

[9] Veegt (*)

[10] Minimumsradius af ikke klippet graes

[11] Klippehgjde

[12] Klippebredde

[18] Mekanisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder
(hvis disse er monteret)

[16] Mal

[17] Leengde

[18] Leengde med opsamlingspose
(lzengde uden pose)

[19] Bredde

[20] Bredde med sideudkast skeerm (Hvis
monteret)

[21] Hojde

[22] Skeereanordningens varenr.

[23] Breendstofstankens kapacitet

[24] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal, vertikal effekt)

[25] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal anhaengervaegt)

[26] Maksimal tilladt haeldning

[27] Lydtryksniveau

[28] Maleusikkerhed

[29] Malt lydeffektniveau

[30] Garanteret lydeffektniveau

[31] Vibrationsniveau pa forerssedet

[32] Vibrationsniveau ved rattet

[33] Tabel over udstyrets korrekte
kombination

[33.A] Bagmonteret tilbehor

[33.B] Formonteret tilbeher

[42] Ekstraudstyr

[42.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[42.B] Udligningsbatterilader

[42.C] Seet til bugsering

[42.D] Presenning

[42.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast

(bare for MP serie modeller)

[42.F] Snekaeder (18”)

[42.G] Mudder- og snehjul (18”)

[42.H] Anhegenger

[42.1] Fordeler

[42.J] Greesvalse

[42.K] Sneplov med skrabeskaer

[42.L] Opsamlingsmaskine til blade og

grees (bare for SD serie modeller)

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung (*)
[3] Umdrehungen pro Minute (*)
[4] Elektrische Anlage
[5] Reifen Vorderrader
[6] Reifen Hinterrader
[7] Reifendruck vorne
[8] Reifendruck hinten
[9] Gewicht (*)
[10] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[11] Schnitthdhe
[12] Schnittbreite
[13] Mechanischer Antrieb - Vorschubge-
schwindigkeit (Richtwert) bei 3000
min!
[14] Hydrostatischer Antrieb - Vor-
schubgeschwindigkeit (Richtwert) bei
3000 min!
[15] Geschwindigkeitsgrenze mit
Schneeketten
(falls als Zubehor vorgesehen)
[16] Abmessungen
[17] Lange
[18] Lange mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)
[19] Breite
[20] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor
(Breite ohne seitlichen Auswurfdeflektor)
[21] Hohe
[22] Code Schneidwerkzeug
[23] Inhalt des Kraftstofftanks
[24] Lastgrenze flir Zugvorrichtung (max.
senkrechte Kraft)
[25] Lastgrenze fiir Zugvorrichtung (max.
Zuggewicht)
[26] Max. zulassige Neigung
[27] Schalldruckpegel
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schallleistungspegel
[30] Garantierter Schallleistungspegel
[31] Vibrationspegel am Fahrersitz
[32] Vibrationspegel am Lenkrad
[33] ubersicht fiir die korrekte zubehor-
kombination
[33.A] Heckseitiges zubehor
[33.B] Frontseitiges zubehor
[42] Sonderzubehor
[42.A1, 42.A2] “Mulching™-kit
[42.B] Batterieladegerét
[42.C] Zugvorrichtung
[42.D] Abdeckung
[42.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir
MP-Series)

[42.F] Schneeketten (18”)

[42.G] M+S-Réder (Matsch- und Schne-
erader) (18”)

[42.H] Anhanger

[42.1] Streuer

[42.J] Rasenwalze

[42.K] Schneepflug

[42.L] Sammler fir laub und gras (nur fiir

SD-Series)

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr) loxUg (*)

[3] Ztpodéq ava Aemtd (*)

[4] HAekTpid cvoTnua

[5] Epnpoodia eAacTika

[6] Miow eAaoTika

[7] Nieon eunpoodLWV EAACTIKWY

[8] Migon miow eAACTIKWY

[9] Bdpog (*)

[10] EAdxiotn akTiva pn KOHHEVOU
XOpTou

[11] "Yyog kormig

[12] MAdToq KoTig

[13] Mnxaviké ouotnua petadoong
TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[14] Y&pooTatiké cuoTnua HeTAS00NG
TaxUtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[15] ‘Opto Taxutntag pe aAucideq

Xtoviou (av TipoBAEMETaL WG a§eToVAp)

[16] AwoTdoelg

[17] Mnkog

[18] Mnkog pe kado (Urkog Xwpiq Kado)

[19] MAdtog

[20] MAATOG pE TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amoPoAng (MAdTog Xwpig TTAEUPIKO
EKTPOTIEN ATTOPROANG)

[21] "Yyog

[22] KwdlkdG oLUOTAHATOG KOTING

[23] XwpnTikdTNTaA TOU VTEMAOJITOU
Kavaoipou

[24] ‘Oplo popTiov yia To cuoTNHA

PUMOVAKNONG (HEYLOTN KABETN SUvapn)

[25] ‘Oplo popTiov yia To cuoTNHA
PUHOVAKNONG (HEYIOTN
PUHOUAKOUHEVO BAPOG)

[26] Méylotn emutpemndpevn ywvia

[27] ZTdBun akouoTIKNG Tiieong

[28] ABeBaidtnTa HETPNONG

[29] Metpnpuévn oTABUN AKOUTTIKNIG
LoXV0g

[30] Eyyunuévn oTtabpun akouoTIKAG
LOXV0G

[31] Eminedo kpadaopwv otn 6€on Tou
odnyou

[32] Eminedo kpadaouwyv oTo TIHOVL

[33] owoTog mvakag yla To cwoTto
GUVSUACHO TWV TIAPEAKOUEVWY

[33.A] omobia mapeAKopeva

[33.B] eumpoobia mapeAkopeva

[42] artoupeva apeAkopeva

[42.A1, 42.A2] Zet “mulching”

[42.B] dopTioTq oUVTIPNONG pratapiag

[42.C] ZetT pupouAknong

[42.D] KaAuppa mpootaciag

[42.E] ZeT mpooTactag omobiag

arnoBoAng (uovo yia ta povtera
™¢ oelpdg MP)

[42.F] AAuoideg xloviou (187)

[42.G] Tpoxol yia Adorm / xidvi (18”)

[42.H] PupouAkoupevo

[42.1] Aavopeag

[42.J] KuAwvdpog yia xAon

[42.K] EkXlOVIOTIKO pE Adpa

[42.L] ZuAAektng PUAAWYV Kat XAong

(udvo yia ta povréAa g oelpdag
SD)

* ' TO OUYKEKPIUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 60a AvaypAaPovTal oTNV ETIKETA
TIPOOSIOPIOPOY TOU PNYAVAHATOS




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM (%)

[4] Electrical system

[5] Fronttyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Mass (*)

[10] Minimum radius of uncut grass

[11] Cutting height

[12] Cutting width

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min-!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min’!

[15] Speed limit with snow chains (if
available)

[16] Dimensions

[17] Length

[18] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[19] Width

[20] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)

[21] Height

[22] Cutting means code

[23] Fuel tank capacity

[24] Admissible load on towing device
(maximum vertical weight)

[25] Admissible load for towing device
(maximum towing weight)

[26] Maximum admissible tilt

[27] Acoustic pressure level

[28] Measurement uncertainty

[29] Measured acoustic power level

[30] Guaranteed acoustic power level

[31] Operator position vibration level

[32] Steering wheel vibration level

[33] Table for correct accessory combi-
nations

[33.A] Rear accessories

[33.B] Front accessories

[42] Accessories available on request

[42.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[42.B] Maintenance battery charger

[42.C] Towing kit

[42.D] Cloth cover

[42.E] Rear discharge guard kit (only for

MP series)

[42.F] Snow chains (18”)

[42.G] Mud /Snow wheels (18”)

[42.H] Trailer

[42.1] Sprinkler

[42.J] Lawn roller

[42.K] Snow shovel

[42.L] Leaf and grass catcher (only for

SD series)

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacién eléctrica

[5] Neumaticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

[7] Presién neumatico anterior

[8] Presién neumatico posterior

[9] Masa (*)

[10] Radio minimo de hierba no cortada

[11] Altura de corte

[12] Anchura de corte

[13] Transmision mecanica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmision hidrostatica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min"!

[15] Limite de velocidad con cadenas
de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud

[18] Longitud con bolsa (longitud sin
bolsa)

[19] Anchura

[20] Ancho con deflector de descarga

lateral (ancho sin deflector de descarga

lateral)

[21] Altura

[22] Cédigo dispositivo de corte

[23] Capacidad del deposito carburante

[24] Limite de carga para dispositivo de
remolque (fuerza vertical maxima)

[25] Limite de carga para dispositivo
de remolque (peso méaximo de
remolque)

[26] Inclinacién maxima permitida

[27] Nivel de presion acustica

[28] Incertidumbre de medida

[29] Nivel de potencia acustica medido

[30] Nivel de potencia acustica garan-
tizado

[31] Nivel de vibraciones en el puesto de
conductor

[32] Nivel de vibraciones al volante

[33] Tabla para combinar accesorios

[33.A] Accesorios traseros

[33.B] Aaccesorios frontales

[42] Accesorios bajo pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Cargador de bateria de manteni-

miento

[42.C] Kit remolque

[42.D] Lona de cubierta

[42.E] Kit sistema de seguridad de

descarga posterior (sdlo para la
serie MP)

[42.F] Cadenas de nieve (18”)

[42.G] Ruedas para fango y nieve (18”)

[42.H] Remolque

[42.1] Esparcidor

[42.J] Rodillo para hierba

[42.K] Quitanieves de cuchilla

[42.L] Recogedor hojas y hierba (sélo

para la serie SD)

* Para el dato especifico, hacer referencia
alo indicado en la etiqueta de identifica-
cion de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus (*)

[3] Poorded minutis (*)

[4] Elektrisisteem

[5] Eesmised rehvid

[6] Tagumised rehvid

[7] Pumpamise rohk ees

[8] Pumpamise rohk taga

[9] Mass (*)

[10] Loikamata rohu minimaalne raadius

[11] Loikekdrgus

[12] Loikelaius

[13] Mehaaniline jduiilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-!

[14] Hidrostaatiline joutilekanne
Edasilikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-"!

[15] Kiiruspiirang lumekettidega
(kui on ettenahtud lisaseade)

[16] M&dtmed

[17] Pikkus

[18] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[19] Laius

[20] Laius koos kulgvaljaviske deflektoriga
(Laius ilma kilgvéljaviske deflekto-
rita)

[21] Korgus

[22] Loikeseadme kood

[23] Kutusepaagi maht

[24] Veoseadme suurim koormus (suurim
vertikaalne koormus)

[25] Veoseadme suurim koormus (suurim
veetav mass)

[26] Suurim lubatud kalle

[27] Helirdhu tase

[28] M&dtemaaramatus

[29] M&b6detud miravéimsuse tase

[30] Garanteeritud miravdimsuse tase

[31] Vibratsioonitase juhiistmel

[32] Vibratsioonide tase roolis

[33] Tarvikute 6ige kombineerimise tabel

[33.A] Tagumised tarvikud

[33.B] Eesmised tarvikud

[42] Tellimusel lisatarvikud

[42.A1, 42.A2] ,Multsimis* komplektt

[42.B] Hooldus akulaadija

[42.C] Jarelhaagise vedamise komplekt

[42.D] Katteriie

[42.E] Tagumise véljaviske kaitse kom-

plekt (ainult MP seeria)

[42.F] Lumeketid (18”)

[42.G] Lume- ja mudarattad (18”)

[42.H] Jarelhaagis

[42.1] Puistur

[42.J] Mururull

[42.K] Teraga lumesahk

[42.L] Lehtede ja muru koguja (ainult SD

seeria)

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Séahkélaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttépaine

[8] Takarenkaiden tayttdpaine

[9] Massa (*)

[10] Loéikamata rohu minimaalne raadiusi

[11] Leikkuukorkeus

[12] Leikkuuleveys

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min-!

[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min’!

[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus

[18] Pituus sakin kanssa (pituus ilman
sakkia)

[19] Leveys

[20] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys
(Leveys ilman sivutyhjennyksen
lappéakorkkia)

[21] Korkeus

[22] Leikkuuvalineen koodi

[23] Polttoainesailion tilavuus

[24] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(enimmaispystyvoima)

[25] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(kiinnitettava enimmaispaino)

[26] Suurin sallittu kaltevuus

[27] Akustisen paineen taso

[28] Mittauksen epavarmuus

[29] Mitattu &anitehotaso

[30] Taattu aanitehotaso

[31] Téarinataso kuljettajan paikalla

[32] Térinataso ohjauspydrassa

[33] Lisavarusteiden oikeaoppisen yhdi-
stelyn taulukko

[33.A] Takavaruste

[33.B] Etuvaruste

[42] Tilattavat lisavarusteet

[42.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet

[42.B] Yllapitoakkulaturi

[42.C] hinaussarja

[42.D] Suojakangas

[42.E] Takatyhjennyksen suojussarja

(pelkastaan MP series)

[42.F] Lumiketjut (18”)

[42.G] Muta-/talvipyorét (18”)

[42.H] Peréavaunu

[42.1] Levitin

[42.J] Nurmikkojyra

[42.K] Lumiaura

[42.L] Lehtien ja ruohon keraéaja

(pelkéstadn SD series)

* Maaéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale (*)

[3] Tours par minute (*)

[4] Installation électrique

[5] Pneus avant

[6] Pneus arriere

[7] Pression de gonflage avant

[8] Pression de gonflage arriere

[9] Masse (*)

[10] Rayon minimal de 'herbe non taillée

[11] Hauteur de coupe

[12] Largeur de coupe

[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min-!

[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min"!

[15] Limite de vitesse avec chaines a
neige (si accessoire prévu)

[16] Dimensions

[17] Longueur

[18] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[19] Largeur

[20] Largeur avec déflecteur d’éjection
latérale (Largeur sans déflecteur
d’éjection latérale)

[21] Hauteur

[22] Code organe de coupe

[23] Capacité du réservoir de carburant

[24] Limite de charge pour dispositif de re-
morquage (force verticale maximale)

[25] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (poids maximum
remorquable)

[26] Pente maximale admise

[27] Niveau de pression acoustique

[28] Incertitude de mesure

[29] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[30] Niveau de puissance acoustique
garanti

[31] Niveau de vibration au poste de
conduite

[32] Niveau de vibration au volant

[33] Tableau pour la correcte combinaison
des accessoires

[33.A] Accessoires arriére

[33.B] Accessoires frontaux

[42] Accessoires sur demande

[42.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[42.B] Chargeur de batterie

[42.C] Kit remorquage

[42.D] Housse de protection

[42.E] Kit protectur d’éjection arriere

(seule

ment pour la série MP)

[42.F] Chaine a neige (18”)

[42.G] Roues complétes boue / neige (18”)

[42.H] Remorque

[42.1] Epandeur

[42.J] Rouleau a gazon

[42.K] Lame a neige

[42.L] Balai de ramassage feuilles et

herbe
(seulement pour la série SD)

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce
qui est indiqué sur la plaque signalétique
de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Broj okretaja u minuti (*)

[4] Elektricni sustav

[5] Prednje gume

[6] Straznje gume

[7] Tlak zraka u prednjim gumama

[8] Tlak zraka u straznjim gumama

[9] Masa (*)

[10] Minimalni promjer nepoko$ene trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sirina ko$nje

[13] Mehanicki prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[14] Hidrostatski prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako se radi o predvidenom
dijelu dodatne opreme)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s koSarom (duzina bez
kosare)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmjerivadem za boéno
izbacivanje (Sirina bez usmjerivaca
za boéno izbacivanje)

[21] Visina

[22] Sifra noza

[23] Zapremnina spremnika goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja se smije
vuéi)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Razina zvuénog tlaka

[28] Mijerna nesigurnost

[29] Izmjerena razina zvuéne snage

[30] Zajaméena razina zvuéne snage

[31] Razina vibracija na vozackom mjestu

[32] Razina vibracija na upravljacu

[33] Tablica za pravilno kombiniranje
dodatnog pribora

[33.A] Zadnji dodatni pribog

[33.B] Prednji dodatni pribog

[42] Dodatni pribor na upit

[42.A1, 42.A2] Komplet za “malCiranje”

[42.B] Punjac baterija za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42.D] Zastitna cerada

[42.E] Komplet za §titnik straznjeg otvora

za izbacivanje (samo za MP serije)

[42.F] Lanci za snijeg (18”)

[42.G] Kotadi za blato/snijeg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Rasipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Noz za ¢isc¢enje snijega

[42.L] Sakuplja¢ lis¢aitrave (samo za

SD serije)

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény (*)

[3] Percenkénti fordulatszam (*)

[4] Elektromos rendszer

[5] Elulsé gumiabroncsok

[6] Hatsé gumiabroncsok

[7] Eluls6 abroncsok légnyomasa

[8] Hatso abroncsok légnyomasa

[9] Témeg (*)

[10] Nem levagott fii minimalis sugaral

[11] Nyirasi magassag

[12] Munkaszélesség

[13] Mechanikus erdatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[14] Hidrosztatikus eréatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[15] Sebességkorlat holanccal (ha tartozék)

[16] Méretek

[17] Hosszusag

[18] Hosszusag zsakkal (hosszlsag zsak
nélkiil)

[19] Szélesség

[20] Szélesség oldalsé kidobas deflektor-
ral (Szélesség oldalso kidobas
deflektor nélkl)

[21] Magassag

[22] Vagoegység kodszama

[23] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[24] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis fliggéleges
eréhatas)

[25] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis vontathato suly)

[26] Megengedett legnagyobb délés

[27] Hangnyomasszint

[28] Mérési bizonytalansag

[29] Mért zajteljesitmény szint.

[30] Garantalt zajteljesitmény szint

[31] A vezetballasnal mért vibraciészint

[32] A kormanynal mért vibraciészint

[33] Tartozékok helyes kombinacidja
tablazat

[33.A] Hatsé tartozékok

[33.B] Front tartozékok

[42] Rendelhetd tartozékok

[42.A1, 42.A2] “Mulcsozd készlet”

[42.B] Fenntart6 akkumulatortolté

[42.C] Vontato készlet

[42.D] Takar6 ponyva

[42.E] Hatso kidobas védorész készlet

(csak az MP sorozat)

[42.F] Holancok (18”)

[42.G] Sar- és hokerekek (18”)

[42.H] Utanfuto

[42.1] Széro

[42.J] Gyephenger

[42.K] Hétololap

[42.L] Fi- és lombgylijté (csak az SD

sorozat)

* A pontos adatot lasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] Uzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slégis

[8] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[9] Svoris (*)

[10] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys

[11] Pjovimo aukstis

[12] Pjovimo plotis

[13] Mechaniné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min’!

[14] Hidrostatiné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min-!

[15] Greicio riba su sniego grandinémis
(jei Sis priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis

[18] ligis su maisu (ilgis be maiso)

[19] Plotis

[20] Plotis su Soninio iSmetimo deflekto-
riumi (Plotis be Soninio iSmetimo
deflektoriaus)

[21] Aukstis

[22] Pjovimo jtaiso kodas

[23] Alyvos bako talpa

[24] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimali, vertikaliai veikianti
vilkimo jrenginj jéga)

[25] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimalus pakrautos priemonés
svoris)

[26] Maksimalus leistinas pokrypis

[27] Garso slegio lygis

[28] Matavimo paklaida

[29] ISmatuotas garso galios lygis

[30] Garantuotas garso galios lygis

[31] Vibracijy lygis, sédyné

[32] Vibracijy lygis, vairas

[33] Teisingos priedy kombinacijos lentelé

[33.A] Galiniai priedai

[33.B] Priekiniai priedai

[42] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

[42.A1, 42.A2] Rinkinys mulciavimui

[42.B] Akumuliatoriaus palaikymo

[42.C] Rinkinys vilkimui

[42.D] Apdangalas

[42.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso

rinkinys (tikai MP sérija)

[42.F] Sniego grandinés (18”)

[42.G] Ratai purvui/ sniegui (18”)

[42.H] Priekaba

[42.1] Barstytuvas

[42.J] Vejos volas

[42.K] Peilinis sniego valytuvas

[42.L] Lapy ir zolés surinktuvas (tikai SD

sérija)

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni minaté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Prieksgjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priek$éjo riepu spiediens

[8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Masa (*)

[10] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[11] Plau$anas augstums

[12] Plausanas platums

[13] Mehaniska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000
min-!

[14] Hidrostatiska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-!

[15] Atruma ierobeZojums sniega kézu
izmantosanas gadijuma
(ja Sis piederums ir paredzéts)

[16] Izmeri

[17] Garums

[18] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[19] Platums

[20] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (Platums bez saniskas
izmeSanas deflektora)

[21] Augstums

[22] Griezgjierices kods

[23] Degvielas tvertnes tilpums

[24] Jugierices slodze limits (maksimalais
vertikalais spéks)

[25] Jugierices slodze limits (maksimalais
piekabes svars)

[26] Maksimalais pielaujamais slipums

[27] Skanas spiediena limenis

[28] Meérijumu klada

[29] Izmeritais skanas intensitates limenis

[30] Garantétais skanas intensitates limenis

[31] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[32] Stres vibraciju limenis

[33] Tabula pareizai piederumu
kombinacijai

[33.A] Aizmugures piederumi

[33.B] Priekséjie piederumi

[42] Piederumi péc pieprasijuma

[42.A1, 42.A2] Mul¢ésanas komplekts

[42.B] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[42.C] Vilk8anas komplekts

[42.D] Parvalks

[42.E] Aizmuguréjas izmeSanas aizsarga

komplekts (tik MP serijos)

[42.F] Sniega kédes (18”)

[42.G] Dublu/sniega riteni (18”)

[42.H] Piekabe

[42.1] I1zkliedetajs

[42.J] Zales rullis

[42.K] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[42.L] Lapu un zales savacéjs (tik SD

serijos)

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.




[1] MK - TEXHUYKU NOJATOLMN

[2] HomuHanHa MokHocT (*)

[3] BpTemu BO MuHyTa (*)

[4] EnekTpuuHa nHcTanauyuja

[5] MpeaHW NHeBMaTULM

[6] 3apHu NHeBMaTULM

[7] MpuTUCOK 3a NonHere Hanpes,

[8] MpWTHCOK 3a NonHerbe Hasag,

[9] TexuHa (*)

[10] MuH1maneH paguyc Ha HeKoceHa Tpesa

[11] BucuHa Ha Kocere

[12] LwupuHa Ha Kocerbe

[13] MexaHn4Kun npeHoc
Bp3uHa Ha ABUKerbe (MHAMKATUMBHA)
10 3000 MuH"

[14] XuppocTaTnyku npeHoc
Bp3avHa Ha aBuKere (MHAWKaTUBHA)
10 3000 MuH"

[15] OrpaHuyyBame Ha 6pavHaTa
CO CMHLIMPU 3a CHer (aKko
[IOMOIHUTE HaTa onpemMa e
npeasuaeHa)

[16] AvmeH3un

[17] AomkuHa

[18] [onxuHa co BpeKkara (fonKuHa 6e3
BpeKara)

[19] WnpuHa

[20] LUupwuHa co pedneKTop co
CTpaHWyeH ucnycT (Lm1puHa 6e3
leNeKTop CO CTPaHUYeH UCTyCT)

[21] Bucuna

[22] Kop Ha ypepoT co ceunBoTo

[23] HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso

[24] donywTeHo onTepeTyBame Ha
YPEAoT 3a Bneyere (Hajronema
TEXMHA BO BEPTUKANA)

[25] [donywTeHo onTepeTyBarbe 3a
YpepoT 3a Bneyere (Hajronema
TEXMHa 3a BNieYeHe)

[26] Hajronema BpeaHoCT Ha
HaBe/HyBatbe

[27] HvBO Ha aKkyCTU4EH NPUTUCOK

[28] OtcTanysarse of Meper-ata

[29] WM3mepeHO HMBO Ha aKyCTM4HA MOKHOCT

[30] lapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT

[31] HvBO Ha BMGpauMK Ha MecToTo 3a
ynpasyBatbe

[32] HwvBO Ha BMGpaLuWK Ha BOnaHoOT

[33] Tabena 3a coogBeTHa KOMGMHALM|a
Ha fopatouuTte

[33.A] 3apHu gogaroum

[33.B] npepHu gopartoum

[42] popaToum pocTanHK Ha Gaparbe

[42.A1, 42.A2] KomnneT 3a ,Menere

[42.B] MonHay 3a akymynaTopoT co

W3APHAMBOCD

[42.C] Homnnet 3a npuKosnka

[42.D] MnaTHo 3a NoKpvBarbe

[42.E] Kxomnnet 3a 3awTtuTa Ha

cTpaHuyeH ucnyct (camo 3a MP
cepuja)

[42.F] CuHLmpm 3a cHer (187)

[42.G] l'ymu 3a Kan/cHer (18”)

[42.H] Mpukonka

[42.1] OpoGanka

[42.J] Banjak 3a TpeBa

[42.K] CeunBo 3a cHer

[42.L] Cobupay 3a nucja u Tpesa (camo

3a SD cepuja)

* 3a ofpefeH NoAaToK, NpoBepeTe Aain
MCTUOT € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
naeHTUbUKaumMja Ha MalnHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Massa (*)

[10] Minimum straal ongemaaid gras

[11] Maaihoogte

[12] Maaibreedte

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min

[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min-!

[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte

[18] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[19] Breedte

[20] Breedte met zijdelingse
aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[21] Hoogte

[22] Code snij-inrichting

[23] Vermogen van het brandstofreservoir

[24] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximale verticale kracht)

[25] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximaal gewicht dat getrokken
kan worden)

[26] Maximaal toegestane helling

[27] Niveau geluidsdruk

[28] Meetonzekerheid

[29] Gemeten akoestisch vermogen

[30] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[31] Niveau trillingen op de bestuurder-
splaats

[32] Niveau trillingen aan het stuur

[33] Tabel voor de juiste combinatie van
accessoires

[33.A] Accessoires achterzijde

[33.B] Accessoires voorzijde

[42] Optionele accessoires

[42.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”

[42.B] Batterij-oplader voor behoud

[42.C] Kit tractie

[42.D] Afdekzeil

[42.E] Kit achterste aflaatbeveiliging

(alleen voor MP-serie)

[42.F] Sneeuwkettingen (18”)

[42.G] Modderwielen/sneeuwwielen (18”)

[42.H] Aanhangwagen

[42.1] Verspreider

[42.J] Grasrol

[42.K] Sneeuwschuiver

[42.L] Opvanger voor bladeren en gras

(alleen voor SD-serie)

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Vekt (*)

[10] Minste radius til ikke klippet gress

[11] Klippehoyde

[12] Klippebredde

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[15] Hastighetsgrense med snekjettinger
(hvis finnes)

[16] Mal

[17] Lengde

[18] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[19] Bredde

[20] Bredde med deflektor for sideutkast
(Bredde uten deflektor for sideutkast)

[21] Hoyde

[22] Artikkelnummer for klippeinnretning

[23] Drivstofftankens volum

[24] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. vertikal kraft)

[25] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. hengervekt)

[26] Maks. tillatt helling

[27] Lydtrykkniva

[28] Maleusikkerhet

[29] Malt lydeffektniva

[30] Garantert lydeffektniva

[31] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[32] Vibrasjonsniva ved rattet

[33] Tabell for korrekt kombinert bruk av
tilbehor

[33.A] Bakmontert tilbehor

[33.B] Frontmontert tilbehor

[42] Tilleggsutstyr pa forespersel

[42.A1, 42.A2] Mulching-sett

[42.B] Batterilader

[42.C] Sett med tilhengerfeste

[42.D] Presenning

[42.E] Sett med vern for utkast bak (MP-

series)

[42.F] Snekjettinger (18”)

[42.G] Gjerme-/snehjul (18”)

[42.H] Tilhenger

[42.1] Spreder

[42.K] Sneplog

[42.L] Blad- og gressoppsamler (SD-

series)

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kofatylne

[7] Cisnienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Masa (*)

[10] Minimalny promieri nieskoszonej trawy

[11] Wysokos¢ koszenia

[12] Szerokos$¢ koszenia

[13] Naped mechaniczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min-!

[14] Naped hydrostatyczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min'

[15] Limit predkosci z taricuchami
(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Diugosé

[18] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugos¢ bez
pojemnika)

[19] Szerokosé

[20] Szeroko$¢ z deflektorem wyrzutu
bocznego (Szerokos$¢ bez deflektora
wyrzutu bocznego)

[21] Wysokos¢

[22] Kod agregatu tngcego

[23] Pojemnosc zbiornika paliwa

[24] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggngcego (maksymalna
sita pionowa)

[25] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzadzenia ciggnacego (maksymalny
holowany cigzar)

[26] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[27] Poziom ci$nienia akustycznego

[28] Btad pomiaru

[29] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[30] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[31] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[32] Poziom drgan na kierownicy

[33] Tabela wtasciwego taczenia akcesoriow

[33.A] Akcesoria tylne

[33.B] Akcesoria przednie

[42] Akcesoria dostepne na zaméwienie

[42.A1, 42.A2] Zestaw mulczujacy

[42.B] tadowarka akumulatora

[42.C] Zestaw do holowania

[42.D] Pokrowiec

[42.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu

trawy (wyfgcznie dla serii MP)

[42.F] tancuchy przeciw$niegowe (18”)

[42.G] Kota btotne / $niezne (18”)

[42.H] Przyczepa

[42.1] Rozrzutnik

[42.J] Walec do trawy

[42.K] Ptug $niezny

[42.L] Zbieracz do lisci i trawy (wyfgcznie

dla serii SD)

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfika-
cyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotagdes por minuto (*)

[4] Instalag&o elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Pressao dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Massa (*)

[10] Raio minimo da relva ndo cortada

[11] Altura de corte

[12] Largura de corte

[13] Transmissdo mecéanica
Velocidade de avango (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmiss&o hidrostatica
Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min-!

[15] Limite de velocidade com correntes
de neve (se o acessorio for previsto)

[16] Dimensoes

[17] Comprimento

[18] Comprimento com saco (compri-
mento sem saco)

[19] Largura

[20] Largura com deflector de descarga
lateral (Largura sem deflector de
descarga lateral)

[22] Altura

[22] Codigo dispositivo de corte

[23] Capacidade do tanque de com-
bustivel

[24] Limite de carga por dispositivo de
tragao (forga vertical maxima)

[25] Limite de carga por dispositivo de
tragdo (peso maximo rebocavel)

[26] Inclinagdo maxima autorizada

[27] Nivel de presséo acustica

[28] Incerteza de medigao

[29] Nivel de poténcia acustica medido

[30] Nivel de poténcia acustica garantido

[31] Nivel de vibragdes no local de
condugao

[32] Nivel de vibragdes no volante

[33] Tabela para a correta combinagao
dos acessorios

[33.A] Acessorios posteriores

[33.B] Acessorios frontais

[42] Acessorios a pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Carregador de baterias de manu-

tengao

[42.C] Kit tracdo

[42.D] Lona de cobertura

[42.E] Kit protecao de descarga traseira

(apenas para série MP)

[42.F] Correntes para neve (18”)

[42.G] Rodas paralama/ neve (18”)

[42.H] Reboque

[42.1] Espalhador

[42.J] Rolo para relva

[42.K] Limpa-neves com lamina

[42.L] Recolhedor de folhas e relva (ape-

nas para série SD)

* Para o dado especifico, consulte
a etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala (*)
[3] Rotatii pe minut (*)
[4] Instalatie electrica
[5] Pneuri fata
[6] Pneurispate
[7] Presiune roti fata
[8] Presiune roti spate
[9] Masa (*)
[10] Raza minima de iarba netaiata
[11] Inaltime de taiere
[12] Latime de taiere
[13] Transmisie mecanica - Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min-!
[14] Transmisie hidrostatica- Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min-!
[15] Limita de viteza cu lanturi de
zapada (daca acest accesoriu este
prevazut)
[16] Dimensiuni
[17] Lungime
[18] Lungime cu sac (lungime fara sac)
[19] Latime
[20] Latime cu deflector de evacuare
laterala (Latime fara deflector de
evacuare laterald)
[21] In&ltime
[22] Codul dispozitivului de taiere
[23] Capacitate rezervor carburant
[24] Limita de incarcare a dispozitivului de
tractiune (forta verticald maxima)
[25] Limita de incarcare a dispozitivului
de tractiune (greutatea maxima care
_poate fi tractata)
[26] Inclinatia maxima admisa
[27] Nivel de presiune acustica
[28] Nesiguranta in masurare
[29] Nivel de putere acustica masurat
[30] Nivel de putere acustica garantat
[31] Nivel de vibratii la locul
conducatorului
[32] Nivel de vibratii la volan
[33] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[33.A] Accesorii posterioare
[33.B] Accesorii frontale
[42] Accesorii la cerere
[42.A1, 42A2] Kit pentru ,mulching”
[42.B] incércétor de baterie de intretinere
[42.C] Kit de remorcare
[42.D] Prelata pentru acoperire
[42.E] Set de protectie pentru evacuare
posterioara (numai pentru seriile
MP)
[42.F] Lanturi de zapada (18”)
[42.G] Roti de noroi / zipada (18”)
[42.H] Remorca
[42.1] Distribuitor
[42.J] Rola pentru iarba
[42.K] Utilaj de deszépezire cu lama
[42.L] Colector de frunze siiarba (numai
pentru seriile SD)

* Pentru informatia specifica, consultati da-
tele de pe eticheta de identificare a masinii.




[1] RU - TEXHUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKU

2] HomuHanbHasa MoLWwHOCTb (*)

3] Yncno 060poToB B MUHYTY (*)

4] SneKTponpoBoaKa

5] MepeaHWe WnHbI

6] 3aaHue WKHbI

7] [aBneHvie B nepeaHUX LMHaX

8] [aBneHue B 3aaHUX LUMHAX

9] Macca (*)

10] MuHWMa/bHbIF PaAMyC HECKOLLEHHOM TPaBbl

11] BbicoTa cKalumMBaemoi Tpasbl

12] LWupuHa ckawmsaHna

13] MexaHunyecKkan TpaHcMUcCHsa

- CKopoCTb nepeasuHeHns
(opueHTHpoBoyHas) npv 3000 MuH!

[14] MmppocTaTMyeckan TpaHCMUCCHUA
- CKopoCTb nepeaBuKeHns
(opreHTpoBoYHas) npu 3000 MUH''

[15] Mpepen cKopocTy ¢ LenAM1
NPOTUBOCKONLHEHMA CAN
NpeayCMOTPEHO 3TO J0NOHUTENbHOE
o6opyaoBaHue)

[16] MabapuTbl

[17] OnvHa

[18] O/mHa ¢ KoHTelHepoM (amMHa 6e3
KOHTeMHepa)

[19] WuvpuHa

[20] LUunpuHa c 6oKOBbIM ¥eno6om ANs
Bbi6poca (LLnpunHa 6e3 6oKkoBoro
wenoba AnA Bbibpoca)

[21] Boicota

[22] Hop peryLuero npucnocobneHus

[23] O6Bbem TonameHOro 6aka

[24] MaKcumanbHana HarpysKa, Kotopas
MOMET BbITb NPUIOKEHA K
B6YKCUPOBOYHOMY YCTPOWCTBY (MaKc.
BepTUKasIbHaA HarpysKa)

[25] MaKcumanbHas HarpysKa, Kotopas
MOMET 6bITb NPUIOKEHA K
6YKCMPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MaKC.
BYHCMpYeMbli1 BEC)

[26] [onycTUMbIA MaKCUMasIbHbIN

HaKJ/IOH

27] YpoBeHb 3BYKOBOIO aB/IeHNUA

28] MorpelwHoCTb U3MepeHUsa

29] MaMepeHHbli ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH
[30] MapaHTUpyeMbIi ypoBEHL 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

31] YposeHb BrGpaLmi Ha MecTe BOAUTENA

32] YposeHb BMGpaLuun Ha pyne

33] Tabauua npaBuIbLHOrO COYeTaHNA

NPUHAAIEIKHOCTEN — HABECHBIX
opyAnit

33.A] 3aaHWe HaBeCHble opyAus

33.B] tpoHTasbHble HaBeCHble opyansa

42] NpUHaANERHOCTU — HaBeCHble

opyaus no 3aKasy

[42.A1, 42.A2] KomnneKT ans

My/IbYMpPOBaHUA

[42.B] noppepxvBatoLLee 3apagHoe

YCTPOMCTBO

[42.C] MpuuenHoe ycTpoicTBo

[42.D] 3awmTHbIN Yexon

[42.E] KomnneKT 3awwmTbl 3agHero

BbIGpOCa (To/1bKO AN1A cepum MP)

[42.F] Lienun npoTuBOCKONbKEHMA (187)

[42.G] Honeca pns rpsasu/ cHera (18”)

[42.H] Mpuuen

[42.1] Pas6pacbiBatenb

[42.J] Banok ana Tpasbl

[42.K] LLIHEKOPOTOpPHbIV

CHEroo4McTuTE b
[42.L] C6opLumK TpaBbl U IUCTHEB
(TonbKo AnA cepmm SD)

* To4yHOe 3Ha4eHre CM. Ha
MF\eHTMCbMI-(aLI,MOHHOM ApP/ibiIKe MaLUnHbI

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minatu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[9] Hmotnost (*)

[10] Minimalny akény radius otacania

[11] Vyska kosenia

[12] Sirka orezavania

[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost
pohybu (priblizna) pri 3000 min™!

[14] Hydrostaticka prevodovka
Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000
min"!

[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi
retazami
(ak sa jedna o urcené prisluenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka

[18] Dizka s koom (dizka bez kosa)

[19] Sirka

[20] Sirka vychylovaga boéného
vyhadzovania (Sirka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania)

[21] Vyska

[22] Kod kosiaceho zariadenia

[23] Kapacita palivovej nadrzky

[24] Maximéalne zatazenie tazného zaria-
denia (max. zvisle pdsobiaca sila)

[25] Maximalne zataZenie tazného
zariadenia (max. hmotnost tahaného
nakladu)

[26] Maximalny povoleny naklon

[27] Urover akustického tlaku

[28] Nepresnost merania

[29] L:Jroveﬁ nameraného akustického vykonu

[30] Uroven zaru¢eného akustického vykonu

[31] Uroven vibracii na mieste vodica

[32] Uroven vibracii na volante

[33] Tabulka pre spravnu kombinaciu
pridavnych zariadeni

[33.A] Zadné pridavné zariadenia

[33.B] Predné pridavné zariadenia

[42] Pridavné zariadenia na poziadanie

[42.A1, 42.A2] Suprava pre mul¢ovanie

[42.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora

[42.C] Suprava tazného zariadenia

[42.D] Krycia plachta

[42.E] Suprava ochranného krytu zadného

vyhadzovania (vylucne pre sériu
MP)

[42.F] Snehové retaze (18”)

[42.G] Kolesa do blata / snehu (187)

[42.H] Prives

[42.]] Posypava¢

[42.J] Valec na valcovanie travy

[42.K] Snehova radlica

[42.L] Zberag listia a travy (vylucne pre

sériu SD)

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom &titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah
[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[9] Masa (*)
[10] NajmanjSe podrocje nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sitina reza

[13] Mehanski menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min!

[14] Hidrostati¢ni menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min-!

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih
sneznih verigah (e so predvidene
kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka

[18] Dizka s koom (dizka bez kosa)

[19] Sitina

[20] é[rina z odbija¢em bo¢nega izmeta
(Sirina brez odbijaca bo¢nega
izmeta)

[21] Visina

[22] Sifra rezalne naprave

[23] Prostornina rezervoarja za gorivo

[24] Omejitev obremenitve za vlie¢no
napravo (maksimalna vertikalna sila)

[25] Omejitev obremenitve za vie¢no
napravo (maksimalna teza pri vieki)

[26] Maksimalni dovoljen naklon

[27] Raven zvocnega tlaka

[28] Merilna negotovost

[29] Izmerjena raven zvo¢ne modi

[30] Zajaméena raven zvo¢ne moci

[31] Stopnja vibracij na voznikovem
sedezu

[32] Nivo vibracij na volanu

[33] Tabela za pravilno kombinacijo dodat-
nih priklju¢kov

[33.A] Zadniji prikljucki

[33.B] Spredniji prikljucki

[42] Dodatni prikljucki na zahtevo

[42.A1, 42.A2] Komplet za muléenje

[42.B] Polnilnik akumulatorja za

vzdrzevanje

[42.C] Komplet za vleko

[42.D] Prekrivno platno

[42.E] Komplet §Citnika zadnjega izmeta

(samo za MP serijo)

[42.F] Snezne verige (18”)

[42.G] Kolesa za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Trosilec

[42.J] Valj za travo

[42.K] Snezni plug z nozem

[42.L] Pobiralnik listja in trave (samo za

SD serijo)

* Za specificni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Obrtaji u minuti (*)

[4] Elektriéna instalacija

[5] Prednje gume

[6] Zadnje gume

[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[9] Masa (*)

[10] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$enja

[12] Sirina koenja

[13] Mehanicki prenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min™!

[14] Hidrostaticki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na
3000 min-’!

[15] Ogranicenije brzine s lancima za sneg
(ukoliko su oni redvideni kao dodatna
oprema)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmerivadem boc¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmerivaéa boénog
izbacivanja)

[21] Visina

[22] Sifra rezne glave

[23] Kapacitet rezervoara goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna tezina koja sme da
se vuce)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Nivo zvuénog pritiska

[28] Merna nesigurnost

[29] Izmereni nivo zvuéne shage

[30] Garantovani nivo zvuéne snage

[31] Nivo vibracija na mestu vozaca

[32] Nivo vibracija na volanu

[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme

[33.A] Zadnja dodatne oprema

[33.B] Prednja dodatne oprema

[42] Dodatna oprema na zahtev

[42.A1, 42.A2] Komplet za malCiranje

[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42:D] Pokrovna cerada

[42.E] Komplet $titnika za izbacivanje

otpozadi (edina za MP serija)

[42.F] Lanci za sneg (18”)

[42.G] Tockovi za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Posipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Plug za sneg s nozem

[42.L] Plug za sneg s nozem (edina za

SD serija)

* Za specificni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt (*)

[3] Varviminuten (*)

[4] Elanlaggning

[5] Framdéack

[6] Backdack

[7] Déacktryck fram

[8] Dacktryck bak

[9] Vikt (*)

[10] Minimiradie pa oklippt gras

[11] Klipphojd

[12] Klippbredd

[18] Mekanisk transm ission
Kérhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[14] Hydrostatisk transmission
Korhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[15] Hastighetsgrans med snokedjor
(om tillbehor férutses)

[16] Dimensioner

[17] Langd

[18] Langd med pase (langd utan pase)

[19] Bredd

[20] Bredd med sidotdmningens riktplatta

(Bredd utan sidotémningens riktplatta)

[21] Hojd

[22] Skarenhetens kod

[23] Bransletankens kapacitet

[24] Belastningsgrans for drag (max.
vertikal belastning)

[25] Belastningsgréns fér drag (max.
bogserbar vikt)

[26] Max. tillaten lutning

[27] Ljudtrycksniva

[28] Tvivel med matt

[29] Uppmaétt ljudeffektniva

[30] Garanterad ljudeffektniva

[31] Vibrationsniva pa férarplatsen

[32] Vibrationsniva pa ratten

[33] Tabell 6ver korrekt kombination av
tillbehor

[33.A] Bakre tillbehor

[33.B] Framre tillbehor

[42] Fillvalstillbehor

[42.A1, 42.A2] Sats for “mulching”

[42.B] Batteriladdare for utjam-

ningsladdning

[42.C] Sats for bogsering

[42.D] Presenning

[42.E] Sats med bakre témningsskydd

(endast fér MP-serien)

[42.F] Snokedjor 18”

[42.G] Hjul for lera/snd

[42.H] Spridare

[42.1] Slap

[42.J] Vals for grés

[42.K] Snéréjare med blad

[42.L] Blad- och grassamlare (endast for

SD-serien)

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal glg (*)

[3] Dakikadaki devir sayisi (*)

[4] Elektrik tesisi

[5] On tekerlekler

[6] Arka tekerlekler

[7] On sisirme basinci

[8] Arka sisirme basinci

[9] Kitle (*)

[10] Minimum kesilmemis gim yarigapi

[11] Kesim ylksekligi

[12] Kesim genisligi

[18] Mekanik transmisyon
3000 dak'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[14] Hidrostatik transmisyon
3000 dak"'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[15] Kar zincirleriile (aksesuar
ongoérilmis ise) hiz limiti

[16] Ebatlar

[17] Sepetli

[18] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[19] Genislik

[20] Yandan tahliye deflektoriyle genislik
(Yandan tahliye deflektérii olmadan
genislik)

[21] Yiikseklik

[22] Kesim dlizeni kodu

[23] Yakit deposu kapasitesi

[24] Cekme tertibati igin yik limiti (maksi-
mum dikey kuvvet)

[25] Cekme tertibati igin y(ik limiti (¢ekile-
bilir maksimum agirlik)

[26] izin verilen maksimum edim

[27] Ses basing seviyesi

[28] Olgii belirsizligi

[29] Olgiilen ses glicti seviyesi

[30] Garanti edilen ses glicl seviyesi

[31] Suricl mahalinde titresim seviyesi

[32] Direksiyonda titresim seviyesi

[33] Aksesuarlarin dogru kombinasyonu
icin tablo

[33.A] Arka aksesuarlar

[33.B] 6n aksesuarlar

[42] Talep tizerine aksesuarlar
[42.A1, 42.A2] “Malglama” Kiti
[42.B] Koruma batarya sarjo
[42.C] Cekis Kiti
[42.D] Kaplama Kiti
[42.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece
MP
serisi igin)
[42.F] Kar zincirleri (18”)
[42.G] Camur/ kar tekerleri (18”)
[42.H] Rémork
[42.1] Serpic
[42.J] Cim silindin
[42.K] Bicakli kar temizleme makinesi
[42.L] Yaprak ve ¢im toplayici (sadece
SD

serisi igin)

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priru€niku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A istiCe opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doci do osobnih
povreda, povreda drugih osoba i/ili oStecenja.

Paragrafi obiljezeni ¢etverokutom sa sivim
tackastim stranama pokazuju opcijske
karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
u ovom priruéniku. Provijerite je li karakteristika
prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referenca na dio C na slici 2 oznacena je
reGenicom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moZze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Reference na naslove ili paragrafe oznac¢ene
su skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI
21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama
i s prikladnim nacinom upotrebe

masine. Naucite da brzo zaustavite
motor. Nepostovanje upozorenja i
uputstava mozZe dovesti do nastanka
poZara ifili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.
Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike.
Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nezgode i nepredvidene
sluéajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem
se radi, poduzimanje svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i
sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi

masinu drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

¢ Nosite odgovarajuc¢u odjecu, otpornu
radnu obucu s donom protiv klizanja i
duge pantalone. Ne ukljuéujute masinu
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za zastitu sluha.

* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice,
narukvice, odjec¢u koja ima lepr§ave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaciti za masinu ili predmete i materijal
koji se nalaze na radnom mjestu.

* Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MaSina

¢ Detaljno pregledajte ¢itavo radno podrucje
i uklonite sve Sto bi masina mogla izbaciti
ili Sto bi moglo ostetiti reznu glavu /okretne
dijelove (kamenje, granje, Zicu, kosti, itd.).

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo

A OPASNOST! Gorivo je lako zapaljivo.
* Cuvajte gorivo u sluzbeno
potvrdenim kanisterima za goriva, na
sigurnom mjestu, podalje od izvora
topline ili otvorenog plamena.
* U kanisterima i u prostoriji u kojoj se oni Cuvaju
ne smije biti trave, lis¢a ili preterane masnoce.
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* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja
goriva i svaki put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu lijevka i

to samo na otvorenom.

|1zbjegavajte udisati pare goriva.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac

na spremniku kad motor radi ili kad je vrué.
Polako otvorite poklopac na

spremniku i pri¢ekajte da se postupno
ispusti unutrasdniji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru
spremnika da provjerite njegov sadrzaj.
Ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masinu s mjesta
gdje je gorivo prosuto, te izbje¢i mogucnost
izazivanja pozara, sve dok gorivo ne

ispari i dok se ne rasprse pare goriva.
Odmah ocistite svaki trag goriva koji

se prosuo po masini ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na spremniku i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje
ste sipali gorivo; motor treba startati

na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.
Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom sluéaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

Nemoijte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljicnog
monoksida. Operacije startanja moraju se

vr§iti napolju ili na dobro provjetrenom mjestu.

Ne zaboravite da su ispusni plinovi otrovni.
Za vrijeme startanja masine ne usmjeravajte
prigu$ivag, odnosno ispusne plinove

prema zapaljivom materijalu.

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
pras$ine. Elektriéni kontakti ili mehanic¢ko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri

koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vjeStackom

osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecui Zivotinje s

radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgledaju odrasle osobe.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa
i kad postoji rizik od nevremena, posebno
kad postoji mogucnost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispup&enja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisutnost mogucéih
opasnosti koje bi mogle ogranigiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
toCak premasi rub provalije ili se rub ospe.
Pazite na strmim terenima gdje je potrebna
posebna paznja da ne bi doslo do
prevrtanja masine ili gubitka kontrole nad
njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:

— Tockovi ne prianjaju

— Prevelika brzina

— Neprilagodeno kocenje

— Masina nije prikladna za upotrebu

— Nepoznavanje efekata koji mogu

nastati iz stanja terena

Neispravna upotreba masine

kao vuénog vozila.

Ponasanje
e Zavrijeme voznje i rada nemojte biti
rasejani i odrzite potrebnu koncentraciju.
Pazite kad se krecete u rikverc ili
unazad. Gledajte iza sebe prije i
za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Pazite kad vucete teret ili kad
koristite teSku dodatnu opremu:
— Za prikljuivanje vuénih Sipki koristite
isklju¢ivo odobrene priklju¢ne tacke;
— Nemojte naglo skretati. Vodite rac¢una
za vrijeme kretanja u rikverc;
— Koristite protivtegove ili tegove na
to¢kovima, kada je to preporu¢eno
u priru¢niku s uputama.
Pazite kada koristite vre¢e za skupljanje
ili dodatnu opremu koja moze ugroziti
stabilnost masine, posebno na nizbrdicama.
 Drzite uvijek ruke i noge podalje od
rezne glave, kako za vrijeme startanja
tako i za vrijeme koriStenja masine.
Paznja: rezni element nastavlja se
okretati nekoliko sekundi i nakon $to ga
iskljucite ili nakon $to ste ugasili motor.
Pazite na sklop reznih glava koji ima
vide od jedne rezne glave, buduéi da
jedna rezna glava koja se okre¢e dovodi
do okretanja i ostalih reznih glava.
Uvijek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje.
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s
upaljenim motorom u visokoj travi.

A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite
masinu kako ne bi nastala dalja ostec¢enja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
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najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lijeenja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

Ogranic¢enja u upotrebi

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su
Stitnici oSteceni, kad nisu namontiraniili
kad nisu pravilno namontirani (vre¢a za
skupljanje trave, $titnik bo€nog izbacivanja,
Stitnik za izbacivanje odostraga)

Ne koristite masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu instalirane

na predvidenim mjestima.

Nemojte iskljucivati, deaktivirati,

skidati ili ostecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati maSinu preteranom naporu i

ne koristiti malu masinu za teSke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i poboljSava kvalitet rada.

Masina nije sluzbeno potvrdena za koristenje
na javnim putevima. Masina se mora
koristiti (u skladu s Prometnim propisima)
na podrucju zatvorenom za promet vozila.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni u€inak.

Odrzavanje

¢ Nikada nemojte koristiti masinu kad

su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili ostec¢eni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

Da biste smanjili rizik od pozara,

redovito provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

Za vrijeme vrSenja operacija podesSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu

rezne glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.

A Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvise vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivne mjere

za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od
vibracija; vrsiti odrzavanje masine, nositi
zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

¢ Ne odlazite masinu ako u spremniku
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle do¢i u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

¢ Da biste smanjili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim/
pokoSenim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita Zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koriStenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite
masinu samo u dogledno vrijeme
(ne rano ujutru ili kasno navecer kad
biste mogli uznemiravati osobe).
Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istroSenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak uticaj na okolicu; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.
¢ Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosilica.
Masina ima motor, koji aktivira reznu glavu,
koja je zasticena karterom, kao i prijenosni
sklop zaduzen za kretanje masine.
Masina ima zadnji pogon. Zadnja
osovina moze imati:
— mehanicki prijenos s 5 prijenosnih
odnosa naprijed i jednim
prijenosnim odnosom unazad.
— hidrostatski prijenos s neograni¢eno
promjenjivim brojem prijenosnih
odnosa naprijed i unazad ("Hydro").

Rukovaoc je u stanju voziti masinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji namontirani na masinu do-
vode do zaustavljanja motora i rezne glave u roku
od nekoliko sekundi (par. 6.2.2).
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3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i
izradena za koSenije trave.

Obi¢no ova masina moze:

* MP 84/ MP 98 Series moze:

1. kositi travu i skupljati je u vreéu
za skupljanje trave

2. kositi travu i izbacivati je na zemlju odostraga

3. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat malciranja).

e SD 98/ 108 Series moze:

4. kositi travu i izbacivati je bo¢no

5. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat malciranja).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je
predvideo proizvodac kao originalne opreme ili
opreme koja se posebno moze kupiti, omogucava
da se koSenje trave izvr$i na razli¢ite nacine,
koji su opisani u ovom priru¢niku ili na slikama
koje se nalaze pored razne dodatne opreme.
Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze proSiriti predvidenu
upotrebu na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uslovima navedenim u
uputstvima koja idu uz svu dodatnu opremu.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

* Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

— prijevoz na masini ili na prikolici drugih
osoba, djece ili Zivotinja jer bi oni mogli pasti
i teSko se povrijediti; osim toga prijevoz
istih moze ugroziti sigurnu voznju masine;

- vucaiili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme
koja je predvidena za vuéu;

— koristenje masine za prolaz po
nestabilnom, klizavom, zaledenom,
kamenitom ili neravnom terenu, po
barama ili mo&varnim predjelima gdje
nije moguce procijeniti évrstocu terena;

— uklju€ivanje rezne glave na
netravnatim povrSinama;

— koristenje masine za skupljanje
lis¢a ili ostataka.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce Korisnik
morati snositi trosSkove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli(sl. 2).

Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
pona$anje koje mora imati kako bi koristio
masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

.. Paznja: Procitati uputstva prije
L]

upotrebe masine.

Paznja: Izvadite klju¢ i
proditajte uputstva prije
vr$enja bilo koje operacije
odrzavanja ili popravki.
Opasnost! Izbacivanje pred-
meta: Nemojte raditi ukoliko
prethodno niste namontirali
Stitnik za izbacivanje odostraga
ili vreéu za skupljanje trave.
(samo za modele sa skuplja-
njem odostraga)

Opasnost! Izbacivanje
predmeta: Nemojte raditi
ukoliko prethodno niste na-
montirali usmjeriva¢ bo¢nog
izbacivanja. (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)
Opasnost! Izbacivanje pred-
meta: Drzati osobe podalje

Opasnost! Prevrtanje ma-
Sine: Nemojte koristiti ovu
masinu na terenima strmim
preko 10°

Opasnost! Amputacija: Pro-
vjerite jesu li djeca udaljena od
masine kad je motor u pogonu

max 10°

Rizik od sjecenja. Rezne
glave u pokretu. Ne stavljajte
ruke ili stopala unutar kucista
reznih glava.
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Paznja! Budite podalje od vru-
¢ih povrdina

Prilikom upotrebe opreme za
vu€u nemojte nikada premasiti
grani¢ne vrijednosti tereta na-
vedene na naljepnici i poStujte
sigurnosne propise.

=3
E
=
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=3
=
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E

VAZNO Naljepnice koje su ostecene ili
necitljive moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na naljepnici se nalaze slijedeci podaci (sl. 1):

Razina zvuéne snage
Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Snaga i radna brzina motora
Model masine

Tip masine

Serijski broj

Tezina u kg

. Naziv i adresa proizvodaca
10. Vrsti prijenosa

11. Sifra artikla

©CRENOOTRWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih
dijelova, koji imaju slijedece funkcije (sl. 1):

A. Sklop reznih glava: sklop je formiran
od kartera, u kojem su smjestene
okretne rezne glave, i od reznih glava.

B. Rezne glave: elementi za koSenje trave;
krilca na krajevima omogucuju usmjeravanje
pokosene trave prema kanalu za izbacivanje.

C. Usmijerivaé¢ boénog izbacivanja: u pitanju
je sigurnosni zastitnik koji onemogucava
da eventualni predmeti koje sakupe rezne
glave budu odbaceni daleko od masine
(samo za modele s bocnim izbacivanjem).

D. Kanal za izbacivanje: u pitanju je
element koji povezuje sklop reznih glava

i vrecu za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem odostraga).

E. Vreca za skupljanje : pored toga $to
skuplja pokoSenu travu, predstavlja takode i
sigurnosni element bududi da sprije¢ava da
eventualni predmeti koje sakupe rezne glave
budu odbaceni daleko od masine (samo
za modele sa skupljanjem odostraga).

F.  Stitnik za izbacivanje odostraga
(dostupan na zahtjev): ako se namontira
umjesto vrecée za skupljanje, onemogucava
da eventualni predmeti koje skupe rezne
glave budu odbaceni daleko od masine
(samo za modele sa skupljanjem odostraga).

G. Sjediste vozaca: radni polozaj
rukovaoca, opremljeno je senzorom
koji detektuje njegovo prisustvo kako
bi intervenisali sigurnosni uredaji.

H. Akumulator: daje energiju za startanje
motora; njegove karakteristike i pravila
koritenja opisani su u posebnom priru¢niku.

. Motor: pokrece rezne glave i tockove;
njegove karakteristike i pravila koristenja
opisani su u posebnom priru¢niku.

J. Prednji branik: &titi prednje dijelove maSine.

K. Volan: upravlja skretanjem prednijih to¢kova.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako ne

bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaZe, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
na prostoru na kojem ima dovoljno mjesta
za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovaniju se nalaze komponente za montazu
koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis
1 Volan
2 Poklopac komandne table i

komponente za montazu volana

3 Sjediste vozaca

4 Akumulator
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5 Predniji branik

]

Tockici za spre€avanje kidanja trave

7 Vre¢a s odnosnom garniturom vijaka
za montazu i uputstvima (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)

8 Donji dio zadnje ploce, nosaci vrece i
odnosna oprema za dovrSavanje i mon-
tazu (samo za modele sa skupljanjem
odostraga)

9 Usmieriva¢ bo¢nog izbacivanja (samo za
modele s bocnim izbacivanjem)

10 | Boc¢ni elementi oja¢anja za sklop rezne
glave (samo za modele s bocnim
izbacivanjem, ako je predvideno).

11 |Vrecasa:

- priru¢énicima s uputstvima i dokumen-
tima

- vijcima za montazu sjedista;

- opremom za montazu usmjerivaca
boénog izbacivanja (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)

- vijcima za spajanje kablova akumulatora
- 2 klju€a za startanje

- 1 rezervnim osigura¢em od 10 A

4.1.1 Skidanje ambalaze

=y

Otvorite pakovanije pazljivo i pazite
da ne zagubite dijelove.
Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
Izvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.
Izvadite masinu iz ambalaze
prema slijedeéim uputstvima:
— podignite na najvecu visinu sklop reznih
glava (par. 5.10) kako ga ne biste ostetili
u trenutku spustanja masine s palete;
— Spustite masinu s palete.

L

Ld

E

Za modele s hidrostatskim prijenosom,
- postavite polugu za deblokadu zadnjeg
. prijenosa u polozaj deblokirano (par. 5.13).

4.2 MONTAZA VOLANA

1. Postavite masinu na ravno i
poravnajte prednje tockove.

2. Namontirajte glav¢inu (sl. 3.A) na osovinu
(sl. 3.B), pazedi da klin (sl. 3.C) bude
ispravno umetnut u sjediste glavéine.

3. Stavite poklopac na komandnu tablu
(sl. 3.D) umetanjem sedam automatskim
spojnica na njihova mjesta.

4. Namontirajte volan (sl. 3.E) na
glavéinu (sl. 3.A) tako da kraci budu
okrenuti prema sjedistu.

5a. Samo za volan tipa "I" - Stavite
drzac rastojanja (sl. 3.F) i fiksirajte

volan isporu¢enim vijcima (sl. 3.G)
, U navedenom redoslijedu.
5b. Samo za volan tipa "ll" - Fiksirajte
volan isporu¢enim vijcima (sl. 3.F, 3.G)
, U navedenom redoslijedu.
6. Stavite poklopac volana (sl. 3.H) tako da
Cujete da klikne u odgovarajuc¢em sjedistu.

4.3 MONTAZA SJEDISTA

Namontirajte sjediste (sl. 4.A) na plocu (sl. 4.B)
pomocu vijaka (sl. 4.C).

4.4 MONTAZA | SPAJANJE
AKUMULATORA

Akumulator (sl. 5.A) je smjesten ispod sjedista i
dr2| ga opruga (sl. 5.B).
Spojite prvo crveni kabal (sl. 5.C) na
pozitivan pol (+), a potom crni kabal
(sl. 5.D) na negativan pol (=), pomocu
isporucenih vijaka, kako je prikazano.
2. Namazite stezaljke silikonskom
mascu i postavite ispravno zastitnu
kapicu crvenog kabla (sl. 5.E).

VAZNO Uvijek napunite akumulator do kraja,
prema uputstvima sadrZanim u priruéniku aku-
mulatora.

VAZNO Da ne bi doslo do intervencije matiéne
ploce, niposto ne startujte motor prije nego sto se
akumulator do kraja ne napuni!

4.5 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

1a. Samo za branik tipa "I" - Namontirajte
prednji branik (sl. 6.A) na doniji dio Sasije
(sl. 6.B) pomocu Cetiri vijka (sl. 6.C).
1b. Samo za branike tipa "Il"
1. Namontirajte obadva nosaca (sl. 6.A)
i (sl. 6.B) na doniji dio Sasije (sl. 6.C)
prema smjeru montaze prikazanom
na slici : R= desno; L= lijevo.
2.zavrnute vijke do kraja (sl. 6.D).
3. Fiksirajte prednji branik (sl. 6.E) na
nosace (sl. 6.A) i (sl. 6.B) pomocu
vijaka (sl. 6.F) i matica (sl. 6.G).

4.6 MONTAZA USMJERIVACA BOCNOG
IZBACIVANJA (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

1. S unutradnje strane usmjerivac¢a bo¢nog
izbacivanja (sl. 7.A), namontirajre oprugu (sl.
7.B) uvlacenjem kraja (sl. 7.B.1) urupui
okrenite tako da i opruga (sl.7.B) ikraj (sl.
7.B.2) pravilno nalegnu u njihova lezista.
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2. Postavite usmjeriva¢ bo€nog izbacivanja (sl.
7.A) nanosace (sl.7.C) sklopa reznih glava
i pomocu odvijaca vijaka, okrenite drugi
kraj (sl.7.B.2) opruge (sl.7.B) kako biste ga
izvukli izvan deflektora bo€nog izbacivanja.
3. Stavite klin (sl. 7.D) u rupe na nosa¢ima
(sl. 7.C) i usmjerivacu bo¢nog izbacivanja,
tako da prode unutar zavojnica opruge
(sl. 7.B) sve dok kraj s rupom ne izade
potpuno iz uvuéenijeg nosaca.
4. Stavite rascjepku (sl. 7.E) u rupu (sl. D.1)
na klinu (sl. 7.D) i okrenite klin koliko je
dovoljno da biste mogli saviti dva kraja
(sl. 7.E.1) rascjepke (pomocu klijesta),
na nacin da se ona ne moze svuci i
dovesti do ispadanja klina (sl. 7.D).

A Provjerite da li opruga ispravno radi, na
nacin Sto ¢e usmjerivac boc¢nog izbacivanja
biti stabilno spusten, a klin ispravno
uvucen tako da ne mozZe sluéajno izaci.

VAZNO Za modele sa opcionim boénim
istovarom: uvjerite se da je zastitni element za
bocni istovar (slika 13.A) spusten i zakljucan
preko sigurnosne poluge (slika 13.B).

VAZNO Prije demontaze ili servisiranja
deflektora uvijek gurnite sigurnosnu polugu (slika
14.B) i podignite zastitni element za bocni istovar
(slika 14.A) da biste omogucili demontazu.

NAPOMENA Da biste uklonili deflektor,
izvrsite korake montiranja u obrnutom redoslijedu.

: 4.7 MONTAZA BOCNIH ELEMENATA

: OJACANJA ZA SKLOP REZNE :
: GLAVE (SAMO ZA MODELE :
. S BOCNIM IZBACIVANJEM, :
. AKO JE PREDVIDENO) .
- Dovrsite montazu sklopa reznih glava na
+ nacin §to ¢ete namontirati bo¢ne elemente :
. oja¢anja na profil sklopa reznih glava i :
. to pomocu odnosnih vijaka (sl. 8). :

4.8 MONTAZA | DOVRSAVANJE ZADNJE
PLOCE (SAMO ZA MODELE SA
SKUPLJANJEM ODOSTRAGA)

1. Namontirajte donja dva drzaca (sl. 9.A) i (sl.
9.B), prema smjeru montaze ozna¢enom na
slici i fiksirajte ih vijcima (sl. 9.C) i maticama
(sl. 9.D) na nacin $to ¢ete ih do kraja zavrnuti.

2. Skinite dva vijka (sl. 9.H) koja
éete kasnije upotrebiti.

3. Namontirajte donji dio (sl. 9.E) zadnje
ploce i fiksirajte ga za donje drzace
vijcima (sl. 9.F) i maticama (sl. 9.G),
ali ih nemojte do kraja pritezati.

4. Dovrsite montazu donjeg dijela (sl.
9.E) zadnje plo¢e na nacin Sto cete
do kraja zavrnuti obadva srediSnja
vijka (sl. 9.H) koja ste prethodno
skinuli i Cetiri gornja vijka (sl. 9.1)

5. Do kraja zavrnite obadvije
donje matice (sl. 9.G).

6. Stavite polugu (sl. 9.J) pokazatelja
pune vrece u lezite (sl. 9.K) i gurnite
je na dolje sve dok ne Cujete klik.

7. Namontirajte obadva nosaca vreée
za skupljanje trave (sl. 9.L) i (sl. 9.M),
prema smjeru montaze ozna¢enom
na slici i fiksirajte ih vijcima (sl. 9.N)

i elasti¢nim podloskama (sl. 9.0) na
nacin §to ¢ete ih do kraja zavrnuti.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 KOMUTATOR S KLJUCEM

Klju¢ omogucava/onemogucava paljenje
masine i farova (ako su predvideni).

Klju€ ima Cetiri polozaja (sl. 10.A):
1. Polozaj zaustavljanja.
O Masina se odmah gasi.

2. Polozaj paljenje farova (ako su

Q§ predvideni). Nakon startanja motora,

farovi se pale kad klju¢ stavite u
ovaj polozaj. Da biste ugasili farove,
vratite klju¢ u polozaj pogona.

I 3. Polozaj pogona. Sve
usluge su aktivirane..

4. Polozaj startanja. Pali se
6 elektropokreta¢ i masina se starta.
Pustanjem klju¢a iz polozaja
startanja, on se automatski
vraca u polozaj pogon.

5.2 KOMANDA GASA
Podesava broj okretaja motora.
U zavisnosti od tipa motora, postoje
dva tipa komande gasa:
A. Tip "I" s odvojenom komandom
¢oka (SI. 10.E + SI. 10.E.1)
B. Tip "lII" (SI. 10.E)

Oznaceni polozaju pokazuju:

BS-8



1. Komanda ¢oka - Startanje na
hladno. Koristi se za paljenje motora
na hladno. Polozaj "COKA" dovodi
do bogacenja smjese i mora se
koristi samo za potrebno vrijeme.

1. Maksimalna brzina motora. Treba

9 se koristiti uvijek za startanje masine,

za vrijeme rada i koSenja trave.

2. Najmanja brzina motora. Koristi
se kad je motor dovoljno vrué¢
za vrijeme faza stajanja.

A

3

NAPOMENA Za vrijeme premjestanja
masine odaberite sredisnji poloZaj
izmedu «kornjace» i «zeca».

5.3 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna koc¢nica sprije¢ava da se masina
pokrene nakon $to je parkirana.

Poluga za ativiranje (sl. 10.D) ima dva polozaja:
=3~ 1. Kocnica deaktivirana. Da biste
l deaktivirali parkirnu ko¢nicu, pritisnite
papucicu (sl. 10.1). Poluga ¢e dodi
u polozaj deaktivirane kocnice.
(@) 2. Koénica aktivirana. Da biste aktivirali
parkirnu koc¢nicu, pritisnite do kraja
papucicu (sl. 10.1) i postavite polugu u
polozaj koénica aktivirana; kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

: 5.4 PAPUCICA KVACILA / KOCNICE
: (MEHANICKI PRIJENOS)

:Ova papugica ima dvije funkcije (sl. 10.1):
1. u prvom dijelu hoda djeluje kao kvagdilo *

i aktivira ili deaktivira pogon tockova.
: 2. u drugom dijelu hoda ponasa se kao

: koc¢nica i djeluje na zadnje tockove.

3 VAZNO Neophodno je da posvetite
Emaksimalnu paznju da ne odugovlacite suvise
-u fazi kvacila kako ne bi doslo do pregrijavanja
«te do ostecenja kaisa za prijenos Kkretanja.

. NAPOMENA Za vrijeme kretanja ne

‘treba drZati stopalo na papucici.

© 5.5 KOMANDNA POLUGA ZA PROMJENU
: BRZINE (MEHANICKI PRIJENOS)

EOva poluga ima sedam polozaja (sl. 10.K):

1. Pet brzina za kretanje unaprued
Ubacivanje u kretanje
treba se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

El B oEEme

2. Polozaj lera «N»

3. Rikverc «R»
Ubacivanje u rikverc
treba se izvrsiti kad je
masina zaustavijena.

:Da biste promijenili brzinu, pritisnite
:do polovine hoda papucicu (SI. 10.1) i :
‘pomaknite polugu prema uputstvima
Ekoja su navedena na naljepnici. .

5.6 PAPUCICA KOCNICE :
. (HIDROSTATSKI PRIJENOS) :
(O) Ova papucica aktivira ko¢nicu na za-
. dnjim toc¢kovima (sl. 10.1). .

© 5.7 PAPUCICA KVACILA
: (HIDROSTATSKI PRIJENOS)

:Preko ove papucice uklju€uje se pogon
.tockova i pode$ava se brzina masine kako za
kretanje naprijed tako i u rikverc (sl. 10.J):

: ﬁlﬁ 1. Kretanje naprijed: Da biste

ubacili u brzinu, pritisnite
vrhom stopala na prednju
papucicu. Jacim pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.

2. Rikverc. U rikverc se
ubacuje kad petom pritisnete
zadnju papucicu. .

Ubacivanje u rikverc
treba se izvrsiti kad je .
masina zaustavljena.

: . Polozaj lera. Kad se papucica :
. otpusti, ona se automatski .
. vraca u polozaj lera. .

Z NAPOMENA Ako se pritisne papuctca
‘pogona za kretan/e kako naprijed tako i .
wu rikverc kad je rucna kocnica (sl. 10.D) :
.aktivirana, motor ce se zaustaviti.



5.8 POLUGA ZA DEBLOKADU
HIDROSTATSKOG PRIJENOSA
(HIDROSTATSKI PRIJENOS)

EOva poluga ima dva polozaja, koji su

-obiljezeni na plocici i to (sl. 10.L):

. 1. Prijenos aktiviran: za sve
uslove upotrebe, prilikom
kretanja i za vrijeme ko$enja.

2. Prijenos deblokiran: znatno
smanjuje napor koji je potreban
da se masina ru¢no pomakne,

. kad je motor ugasen.

: VAZNO Da ne bi doslo do ostecenja
sprijenosnika, ovu operaciju treba vrsiti
:samo kad je motor zaustavijen, a

KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
ISKLJUCIVANJE REZNIH GLAVA

5.9

Dugme u obliku gljive omoguéava
ukljucivanje reznih glava preko
elektromagnetnog kvacila (sl. 10.B):

1. Rezne glave uklju¢ene.
Dugme u obliku gljive povuéeno.

t*
w. . EF
-

$ B 2. Rezne glave iskljucene.
!= em Dugme u obliku gljive pritisnuto.
e |skljuéivanjem reznih glava,
istovremeno se aktivira ko¢nica
koja zaustavlja nihovo okretanje
u roku od nekoliko sekundi.

NAPOMENA Ako se rezne glave
ukljuce bez postovanja predvidenih
sigurnosnih uvjeta, motor ce se ugasiti ili
se nece moci pokrenuti (vidi par. 6.2.2)

510 DUGME ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU

<~

Ako se ovo dugme drzi pritisnutim
(sl. 10.F), moguce je i¢i u rikverc s
uklju¢enim reznim glavama, a da
ne dode do zaustavljanja motora.

5.11 POLUGA ZA PODESAVANJE
VISINE KOSENJA

Pomocu ove poluge dize se i spusta sklop
reznih glava koji se moze postaviti na 7

Iy
=

razli¢itih visina ko$enja (sl. 10.G)

Sedam polozaja oznacéeno je

1 od «1 » do «7» na odredenoj
plogici, §to odgovara sedam visina
kosenja u iznosu od 3 do 8 cm.

Za prelazak iz jednog u drugi
polozaj, neophodno je pomijerit
boéno polugu i postaviti je u
jedan od zaustavnih ureza.

TN

5.12 SIGNALNO SVJETLO | ZVUCNI
SIGNAL (SAMO ZA MODELE SA
SKUPLJANJEM ODOSTRAGA)

* Signalno svjetlo (sl. 10.C) pali se kad se
klju¢ (sl.10.A) nade u polozaju «POGON»
i ostaje upaljeno za vrijeme rada.

» Kada trepti, to znaci da nema odobrenja
za startanje motora (vidi par. 6.2.2).

e Zvu¢ni signal upozorava da je vreca
za skupljanje puna (vidi par. 6.5.5).

. 5.13 POLUGA ZA PREVRTANJE
VRECE (AKO JE PREDVIDENA,
SAMO ZA MODELE SA
SKUPLJANJEM ODOSTRAGA)

- Ova poluga koja se moze izvaditi iz

- lezidta, omogucava prevrtanje vrece radi
: praznjenja te se na ovaj nac¢im smanjuje
: napor trazen od radnika (sl. 10.H).

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u poglaviju 2.
Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno
je da izvrsite niz kontrola i operacija kako
biste se uvijerili da se posao obavlja
dobro i u najvec€oj sigurnosti.

6.1.1 Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

Prije nego $to po¢nete koristiti masinu
provjerite ima li u njoj goriva i provjerite razinu
ulja (par. 7.2, par. 7.3). U vezi s na¢inom i
mjerama opreza prilikom sipanjaent goriva i
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sipanja ulja pridrzavajte se propisa navedenih
u (par. 7.2, par. 7.3) i u priru¢niku motora.

6.1.2 PodeSavanje sjedista

Za promjenu polozaja sjedista treba popustiti
Cetiri pri¢vrsna vijka (sl. 11.A) i pustiti da sjediste
klizi duz proreza na nosacu. Kad odaberete
polozaj, do kraja pritegnite Cetiri vijka (sl. 11.A).

6.1.3 Pritisak u gumama

Ispravni pritisak u gumama bitan je uslov za
savr$enu ravnocu sklopa reznih glava, odnosno
za dobivanje ravnomjerno poko$enog travnjaka.

1. Odvijte zastitne kapice
2. Povezite ventile na prikljuéak za komprimirani
vazduh koji je opremljen manometrom (sl. 12)
3. Podesite pritisak na vrijednosti
navedene u tablici "Tehnicki podaci”.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucuje
koSenje travnjaka na vise nacina; prije
pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Priprema za koSenje i bo¢no
izbacivanje trave na zemlju (samo za
modele s boénim izbacivanjem):

— Uvijek provjerite da li je opruga unutar
deflektora (slika 13.A) i sigurnosna
poluga (slika 13.B, 14.B) ispravno rade,
¢vrsto je drzeci u donjem polozaju.

b. Pripema za koSenije i skupljanje trave
u vreéu za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)
— Zakacite vrec¢u za skupljanje trave (sl. 15.A)
na nosace (sl. 15.B) i centrirajte je u odnosu
na zadnju plo¢u. Centriranje je osigurano

ako koristite desni nosac¢ kao boéni oslonac.

— Uvjerite se da se donja cijev otvora
vrece za skupljanje trave zakacila za
odgovarajucu priévrsnu kuku (sl. 15.C).

c. Moguénost koSenja i izbacivanja
trave na zemlju odostraga (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)
— Ukoliko zelite raditi bez vrec¢e za skupljanje
trave, na zahtjev je moguce dobiti
Stitnik za izbacivanje odotraga (sl. 16;
pogl.15.5) koji treba fiksirati na zadnju
plocu kako je prikazano u uputstvima.

d. Moguénost kosenja i usitnjavanja trave
— U slucaju da zelite kositi travu, da je zelite
fino usitniti i ostaviti na travnjaku, na
zahtjev je dostupan komplet za mal€iranje
(pogl. 15.1) koji treba fiksirati kako je
navedeno u odgovarajuéim uputstvima.

6.1.5 Postavljanje tockica za
sprecavanje kidanja trave

Funkcija to¢ki¢a za spre€avanje kidanja
trave jeste da se smaniji rizik od kidanja

trave na travnjaku, zbog ¢esanja ruba

sklopa reznih glava o neravni teren.

Postavite toc¢ki¢e kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole
i provjerite poklapaju li se rezultati s
vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola sigurnosti
Predmet Rezultat
Akumulator Nema ostecenja na

njegovom omotacu,
poklopcu i stezaljkama.

Stitnik za izbacivaje
odostraga, vreca za
skupljanje trave

Citavi. Nema nikakvih
ostecenja. Ispravno
namontirani.

Stitnik boénog
izbacivanja,
usisna reSetka

Citava. Nema nikakvih
ostecenja. Ispravno
namontirani.

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Citava izolacija
neoStecena.

Nema nikakvog
mehanic¢kog ostecenja.

Krug ulja.

Nema curenja.
Nema nikakvih ostec¢enja.

Aktivirajte masinu
unaprijed i unazad i
ubacite u ler/otpustite
papucicu pogona
(par.5.5; par.5.7)

Masina usporava
i zaustavlja se

Aktivirajte papucicu
koénice (par. 5.4; par. 5.6)

Masina se zaustavlja.

Probna voznja

Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih zvukova

Sigurnosni uredaji

Djeluju kako je
navedeno u par. 6.2.2
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6.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva kriterija:

A. onemogucuiju startanje motora, ako
nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;

B. zaustavljaju motor ako nedostaje
samo jedan jedini sigurnosni uslov.

Radnja

Rezultat

1. prijenos u leru;
2. rezne glave isklju¢ene;
3. rukovaoc sjedi.

Motor starta

rukovaoc napusta sjedalo

Motor se zaustavlja

diZe se vrec¢a za skupljanje
trave ili se skida $titnik za
izbacivanje odostraga, a
rezne glave su uklju¢ene
(samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

Motor se zaustavlja

aktivira se parkirna
ko€nica, a da rezne
glave nisu isklju¢ene

Motor se zaustavlja

aktivira se mjenjac brzine
ili pak papucica pogona, a
parkirna kocnica je aktivirana

Motor se zaustavlja

aktivira se rikverc, a rezne
glave su ulju¢ene iako nije
pritisnuto dugme za davanje
odobrenja (par. 5.9)

Motor se zaustavlja

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje od
navoda u tablicama, ne smijete koristiti

kako predniji to€¢kovi ne bi naisli na prepreke
(kamenije, granje, korenje,itd.) koje bi mogle
dovesti do boénog klizanja i prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom.
Nemojte se naglo zaustavljati ili
kretati uzbrdo ili nizbrdo;
Lagano i veoma pazljivo aktivirajte
pogon kako se masina ne bi uzdigla.
Smanijite brzinu:
— svaki put prije promjene pravca

kretanja i u uskim krivinama
— prije nego §to naidete na

nizbrdicu, a posebno nizbrdo
Nikada nemojte ubacivati u rikverc da biste
smanijili brzinu prilikom kretanja nizbrdo; to
bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.
Uvijek aktivirajte parkirnu ko€nicu
prije nego Sto ostavite masinu
zaustavljenu i bez nadzora.

e Samo za modele s mehani¢kim
prijenosom: Nemojte nikada i¢i po
strmim terenima kad je mjenjac u
leru ili kad je kvacilo deaktivirano!
Uvijek ubacite masinu u malu
brzinu prije nego $to ostavite istu
zaustavljenu i bez nadzora.

e Samo za modele s hidrostatskim
prijenosom: Prelazite padine ali tom
prilikom nikada nemojte aktivirati
papucicu pogona, kako biste iskoristili
koceci efekat hidrostatskog prijenosa
kad prijenosnik nije uklju¢en.

masinu! Obratite se servisnoj sluzbi koja
treba izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.4 STARTANJE

. ) . . ) 1. Otvorite slavinu goriva
VAZNO Nikada ne zaboravite da sigurnosni (sl. 20.A) (ako je predvidena).

uredaji sprijeCavaju startanje motora kad ne 2. Sjednite na mjesto vozaga.

postoje sigurnosni uslovi. U ovim slucajevima, 3. Stavite prijenos u ler («N») (par. 5.5; par. 5.7).

kad se uspostave uslovi za startanje, treba 4. Iskljugite rezne glave (par. 5.8).

pq§taviti kljuc (sl. 10.A) u poloZaj zaustavljanja 5. Aktivirajte parkirnu koénicu (par. 5.3).

prije nego sto cete ponovo moci startati motor. 6. Postavite komandu gasa u polozaj
maksimalne brzine "zec" (par. 5.2).

B3l UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA 7. U slucaju startanja na hladno: aktivirajte

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih 8 g?;?,ﬁzdk%ﬁqouﬁtga;ﬁ :5é/e$re1mo?(.r2ér11i)te

u Tablici "Tehni¢ki podaci" i na "sl. 19", oo . | o L

nezavisno od smera kretanja. kljué gvpplozaj pogona kako_blstg avktIVIl’ah
elektriéni krug, potom okrenite klju¢ u

Ne zaboravite da ne postoji "sigurna” polo_iaj st_a[tanja _da startat_e !“0‘9’-

nizbrdica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva ?0 lP,usSItLtgak.ltugtﬁ? ;ﬁ.ztigaﬁfgéagsgm ’

poseban oprez. Da ne bi doslo do prevrtanja ' se moto£ uredno g)(“:ne okretati"

masine ili gubitka kontrole nad njom: 10a Deaktivira'ﬁa komandu édka

¢ Na strmim terenima nikada nemojte kositi y 5.2 tip "lI" | tavite k d

popreéno. Po strmim travnjacima trebate (par.l = 1P K ) : Slav't? .om?n Lf, gasa
se kretati gore/dolje, a nikada poprecno, 10bu po oi\adtwﬁa;;mk%rlean:jﬂne zec.

vodeci racuna prilikom promjene pravca
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NAPOMENA Upotreba komande coka kad
Je motor vec zagrijan moZe dovesti do prijanja
svjecice i do nepravilnog rada motora.

11. Kada startate motor, postavite polugu gasa
u polozaj najmanje brzine «kornjac¢a».

NAPOMENA Ako imate poteskova sa
startanjem, nemojte uzastopno pokusavati
pokretati elektropokretac kako se akumulator
ne bi ispraznio i motor ugusio. Vratite klju¢
u poloZaj zaustavijanja, sacekajte nekoliko
sekundi i ponovite operaciju. Ukoliko smetnja
potraje, procitajtepoglavije «14» ovog
priruénika i prirucnik s uputstvima za motor.

6.5 RAD

6.5.1 Pogon unaprijed i premjestanje
Za vrijeme premjestanja:
* iskljucite rezne glave (par. 5.8);
¢ postavite sklop reznih glava u
najvisi polozaj (polozaj «7»);
¢ postavite komandu gasa u polozaj
izmedu minimalne brzine «kornja¢a»
i maksimalne brzine «zec».

. Samo za modele s
mehanickim prijenosom:
1. Aktivirajte papucicu do kraja hoda
: (par. 5.4) i postavite polugu mjenjaca
u polozaj prve brzine (par. 5.5).

2. Dok papucicu drzite pritisnutom (sl. 10.1),
. deaktivirajte parkirnu ko€nicu (par. 5.3).
. 3. Postepeno otpustajte papucicu na

nacin da prede iz funkcije «ko¢nica»
na funkciju «kvacila», i da se
aktiviraju zadnji tockovi (par. 5.4).

A Otpustanje treba biti postepeno kako
- naglo aktiviranje ne bi dovelo do dizanja
- masine i gubitka kontrole nad njom.

. 4. Postepeno dostignite Zeljenu brzinu
djelovanjem na polugu gasa i na
mjenjac; za promjenu brzine trebate
aktivirati kvacilo pritiskom papucice
do pola hoda (par. 5.4; par. 5.5).

¢ VAZNO Ubacivanje u kretanje treba
se izvrsiti kad je masina zaustavijena.

* Samo za modele s

hidrostatskim prijenosom:

1. Deaktivirajte parkirnu koénicu, pustanjem
papucice kocnice (par. 5.6).

2. Pritisnite papucicu kvacila (par. 5.7) u
pravcu "kretanje naprijed" i dostignite
zeljenu brzinu postepenim pritiskom na
samu papucicu i djelovanjem na gas.

A Aktiviranje pogona mora se
izvrsiti na opisani nacin (par. 5.7)
+ kako naglo aktiviranje ne bi dovelo do
: dizanja masine i gubitka kontrole nad
. njom, posebno na strmim terenima.

6.5.2 Kocenje

Prvo smanjite brzinu masine smanjenjem
broja obrtaja motora, potom pritisnite papucicu
ko€nice (par. 5.4; par. 5.6) kako biste jos
smanijili brzinu, dok se ne zaustavite.

Samo za modele s hidrostatskim

* prijenosom:

: Znatno usporavanje masine ve¢ se postize
. otpustanjem papucice pogona (par. 5.7)

6.5.3 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc treba se
izvrsiti kad je masina zaustavljena.

: Samo za modele s mehanickim

: prijenosom:

. 1. Aktivirajte papucicu (par. 5.4) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. Postavite polugu mjenjac¢a u
polozaj rikverc "R" (par. 5.5).

3. Postepeno otpustite papudicu kako biste
aktivirali kvacilo i poceli kretanje u rikverc.

: Samo za modele s hidrostatskim
: prijenosom:

Aktivirajte papucicu (par. 5.6) sve
dok se masina ne zaustavi;
pocnite kretanje u rikverc

: pritiskom na papucicu pogona

: u smjeru rikverca (par. 5.7).

6.5.4 KosSenje trave

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:
1. postavite gas u polozaj maksimalne
brzine ("zec"); ovaj polozaj treba uvijek
koristiti za vrijeme upotrebe masine;
2. postavite sklop reznih glava u najvisi polozaj;
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3. ukljucite rezne glave (par. 5.8),
samo na travnatim povr§inama, ali
ih nemojte ukljudivati na pjeskovitom
terenu ili u suvise visokoj travi;
4. podesite brzinu kretanja i visinu ko$enja
(par. 5.10) prema stanju travnjaka
(visina, gustoca i vlaga trave);
5. krecite se po travnjaku, ali postepeno i veoma
pazljivo kako je ve¢ prethodno opisano;

VAZNO Da biste se mogli kretati u rikverc s
uklju¢enim reznim glavama, trebate pritisnuti
i drzati pritisnutim dugme za omogucavanje
kosenja prilikom kretanja u rikverc (par. 5.9)
kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primijetite smanjeni broj
okretaja motora, potrebno je smanijiti bzinu,
imajuci u vidu da nikada koSenje trave nec¢e
biti dobro ukoliko je brzina kretanja suviSe
velika u odnosu na koli¢inu pokoSene trave.

Iskljucite rezne glave i postavite sklop
reznih glava u najvisi polozaj:
— Za vrijeme pomicanja izmedu
radnih povrsina
— Prilikom prelaska preko
netravnatnih povrsina
— Svaki put kad je potrebno
preci kakvu prepreku.

6.5.5 Savjeti za odrzavanje
urednog travnjaka

1. Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi
bio zeleni i mek, neophodno je redovno
kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak Cesto kosi,
na njemu uglavnom raste trava s dosta
korenja i dolazi do formiranja jakog travnatog
pokrivaca; u suprotnom, ako se trava ne kosi
Cesto, na njemu ¢e uglavnom rasti visoka
divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).

2. Pozeljno je uvijek kositi travu
kad je travnjak suh.

3. Rezne glave moraju biti Citave i naostrene
na nacin da koSenje bude precizno, bez
kidanja Sto dovodi do Zucenja vrhova trave.

4. Motor treba koristiti pri najvec¢em broju
okretaja kako bi se osiguralo precizno
koSenje i pravilno guranje pokoSene
trave kroz kanal za izbacivanje trave.

5. Ucestalost koSenja zavisi od rasta trave; trava
ne treba porasti dosta izmedu dva koSenja.

6. U toplijem i suvljem periodu travu
bi trebalo ostaviti malo viSu kako ne
bi doslo do su$enja zemljista.

7. Optimalna visina trave na odrzavanom
travnjaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom

jednog koSenja ne bi trebalo kositi vise
od jedne treéine ukupne visine trave. Ako
je trava veoma visoka, bolje je pokositi
je u dva navrata, nakon jednog dana;
prvo koSenje treba izvrsiti kad su rezne
glave na najvecoj visini i treba odrezati
manje trave, a u drugom navratu treba
pokositi travu do zeljene visine (sl. 21).
8. lIzgled travnjaka bit ¢e bolji ako se koSenje
vr$i naizmjeni¢no u obadva smjera (sl. 22).
9. Ako se cijev za izbacivanje zapu$i travom,
treba smanijiti brzinu kretanja bududi da je
ona mozda prevelika za uslove travnjaka;
ako problem potraje, moguci uzroci su tupe
rezne glave ili deformisani profil krilaca.
10. Budite posebno oprezni kada trebate
kositi u blizini zbunja i niskih iviénjaka
koji bi mogli oStetiti paralelnost i rub
sklopa reznih glava i same rezne glave.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje (samo
za modele sa skupljanjem odostraga)

NAPOMENA PraZnjenje vrece moZe se
izvrsiti samo kad su rezne glave iskljucene;
u suprotnom motor se moZe zaustaviti.

¢ Nemojte ¢ekati da se vre¢a za
skupljanje suviSe napuni kako se
kanal za izbacivanje ne bi zapusio.
e Zvugni signal pokazuje da je vrec¢a puna;
u tom slucaju postupite kako slijedi:
1.iskljuite rezne glave (par.
5.8) i signal ¢e prestati;
2.dovedite komandu gasa u polozaj
minimalne brzine "kornjaca";
3.zaustavite kretanje i stavite u
polocaj lera (par. 5.5; par. 5.7);
4. aktivirajte parkirnu ko¢€nicu;
5. zaustavite motor;
6.izvadite polugu (sl. 23.A - ako je
predvidena) ili uhvatite zadnju
ru€ku (sl. 23.A1) i prevrnite vreéu za
skupljanje trave da biste je ispraznili;
7. zatvorite vreéu za skupljanje trave
na nacin da ona ostane zaka¢ena
za zaustavnu kuku (sl. 23.B) .

6.5.7 Ciséenje kanala za izbacivanje
trave (samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

* KoSenje veoma visoke ili mokre trave pri
suvise velikoj brzini kretanja moze dovesti do
zapu$enja kanala za izbacivanje. U slu¢aju
da se on zapusi, potrebno je pridrzavati
se uputstava nabedenih u pogl. 7.4.2.
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6.5.8 Kraj kosenja

Kad zavrsite koSenje postupite kako slijedi:

1. iskljucite rezne glave;

2. smanijite broj okretaja motora

3. vratite se na mjesto prije pocetka rada
tako Sto éete prethodno podignuti sklop
reznih glava na najvisi polozaj.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. postavite polugu gasa u polozaj
minimalne brzine «kornja¢a»

A Da biste izbjegli moguce ponovno
paljenje, ostavite gas u poloZaju
minimalne bzine «kornjaca» na 20
sekundi, prije nego sto ugasite motor.

2. iskljucite motor postavljanjem
klju€a u polozaj zaustavljanja;
3. kad ugasite motor, zavrnite slavinu
goriva (sl. 24.A) (ako je predvidena);
4. izvadite klju¢

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavljati kljuc u poloZaju "pogon" ili
"paljenje farova" kad motor nije u pogonu.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ispusni sistem ili njegove susjedne
dijelove. Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. PriCekajte da se motor ohladi, prije nego
§to masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

2. lzvrite CiS€enje (par. 7.4).

3. Spustite sklop reznih glava, stavite u lerii
aktivirajte parkirnu ko€nicu, zaustavite motor
i izvadite klju¢ za ukljucivanje (provjerite jesu
li se svi dijelovi u pokretu do kraja zaustavili):

— svaki put kad masinu ostavite

bez nadzora ili napustite mjesto
vozaca ili parkirate masinu;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u poglaviju 2.
Strogo se pridrzavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole,
ciscéenja ili odrZzavanja&podesavanja
na masini postupite kako slijedi:

e jskljucite reznu glavu;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu ko¢nicu;
zaustavite motor;

izvadite klju¢ (nemojte nikada ostavljati
kljuc¢eve u masini niti na dohvatu
djece ili neoviascéenih osoba);
provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili;
procitajte odgovarajuca uputstva;
Nosite odgovarajucu odjecu,
zastitne rukavice ili naocale.

UcCestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja".

Cilj sliedece tablice je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. lzvrSite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme koja nije ispravno namontirana, mogla
bi imati negativni u¢inak na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju oSte¢enja, nezgoda

ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovladéeni servisi i ovlasteni zastupnici.

7.2 SIPANJE GORIVA / PRAZNJENJE
SPREMNIKA GORIVA

NAPOMENA Tip goriva koje treba koristiti
naveden je u prirucniku s uputstvima za motor.

VAZNO Masina se isporucuje korisniku
bez goriva. Slijedite sva uputstva navedena
u prirucniku s uputstvima za motor.

7.2.1 Sipanje goriva

Sipanje goriva se vrsi na slijedeci nacin:
Odbvijte poklopac na spremniku
i skinite ga (sl. 25).

2. Stavite lijevak (sl. 25).

3. Sipajte gorivo pazec¢i da spremnik
ne napunite do kraja.

4. |zvadite lijevak.

5. Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
goriva i oCistite eventualno prosuto gorivo.

VAZNO Nemojte sipati benzin na platiéne
dijelove da se oni ne bi ostetili; u slucaju da
benzin slucajno iscuri, odmah isperite vodom.
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Garancija ne pokriva ostecenja plasti¢nih dijelova
karoserije ili motora koje izazove benzin.

7.2.2 Praznjenje spremnika

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne
smije ostati u spremniku duze od 30 dana.
Prije skladistenja masine na dugi period
(pogl. 9), itocite gorivo iz spremnika.

A Sacekajte da se motor ohladi prije
nego Sto istocite gorivo iz spremnika.

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu, napolju.
2. Stavite posudu za skupljanje
goriva ispod cijevi (sl. 27.A).
3. Otkacite cijev (sl. 27.A) koja se nalazi
na ulazu u filter benzina (sl. 27.B).
4. Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena).
5. Skupite gorivo u odgovarajuc¢u posudu.
6. Ponovo spojite cijev (sl. 27.A) vodedi ra¢una
da ispravno postavite obujmicu (sl. 27.C).
7. Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena).

A Kada ponovo upotrijebite masinu,
provjerite da benzin nije iscurio iz
cijevi, slavine i karburatora.

7.3 KONTROLA, SIPANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

NAPOMENA Tip ulja koje treba koristiti
naveden je u priru¢niku s uputstvima za motor.
VAZNO Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.
VAZNO Slijedite sva uputstva navedena
u prirucniku s uputstvima za motor.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

¢ Provjerite razinu ulja u motoru: prema
uputstvima navedenim u priru¢niku
motora razina ulja treba biti izmedu dva
ureza MIN. i MAX. na Stapiéu Sl. 26).

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako razina
ulja premasi oznaku "MAX", istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

7.3.2 Istakanje ulja

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja

motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego Sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje u vremenskim
intervalima koji su navedeni u
priru¢niku s upustvima za motor.

Postupite kako je u nastavku opisano:

e Tip "I":

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite posudu za skupljanje ispod
produzne cijevi (sl. 28.A).

3. Cuvrsto drzite produznu cijev (sl. 28.A) i odvijte
poklopac s otvora za istakanje (sl. 28.B).

4. Skupite ulje u posudu.

5. Vratite poklopac na otvor za istakanje
(sl. 28.B) vodedi racuna na polozaj
unutrasnje brtve (sl. 28.C).

6. Pritegnite do kraja drzeci ¢vrsto
produznu cijev (sl. 28.A).

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

e Tip "lI":

1. Skinite poklopac s otvora za
sipanje ulja (sl. 28.A).

2. Namontirajte cijev (sl.28.B) na Spricu
(s1.28.C) i stavite do kraja u otvor.

3. Pomocu Sprice (sl. 28.C) usisajte svo
ulje iz motora, imajucéi u vidu da ovu
operaciju morate ponoviti nekoliko puta
da biste potpuno istodcili ulje iz motora.

e Tip "INI":

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite prikladan spremnik ispod
produzne cijevi (sl. 28.A);

3. Pritisnite klin (sl. 28.B);

4. Otpustite produznu cijev iz nosa¢a
tako da je pomaknete prema dolje;

5. Savijte produznu cijev i ispustite
ulje u prikladan spremnik.

6. Ponovo postavite produznu cijev (sl. 28.A)
na nosac (sl. 28.C) prije dodavanja ulja.

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 TOCKICI ZA SPRECAVANJE
KIDANJA TRAVE

Razni polozaji montaze toc¢ki¢a omogucavaju
da se odrzi sigurnosni prostor "H" izmedu ruba
sklopa reznih glava i terena (sl.17.A; sl. 18.A).
Podesite poloZaj tocki¢a za spreavanje kidanja
trave u zavisnosti od neravnina terena.

A Ovu operaciju treba uvijek izvrsiti na
obadva tockica, koja treba postaviti na
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istu visinu, KAD JE MOTOR UGASEN,
A REZNE GLAVE ISKLJUCENE.

a. samo za modele s boénim izbacivanjem
Za promjenu polozaja postupite kako slijedi:
1. odvijte i skinite vijak (sl. 17.B)
2. postavite tockic¢ (sl. 17.A) s drzacem
rastojanja (sl. 17.C) u rupu koja
odgovara zeljenom rastojanju
3. pritegnite do kraja vijak (sl.
17.B) u maticu (sl. 17.D).

b. samo za modele sa skupljanjem odostraga
Za promjenu polozaja postupite kako slijedi:
1. odvijte maticu (sl.18.B) i skinite klin (sl.18.C).
2. postavite tockic¢ (sl. 18.A) u zeljeni polozaj
3. namontirajte klin (sl.18.C), pazeéi da

glava klina (sl.18.C) bude okrenuta

prema unutrasnjosti masine
4. pritegnite do kraja maticu (sl. 18.B).

7.5 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ogistite masinu
prema nize navedenim upustvima.

7.5.1 Ciséenje masine

Ocistite spoljasnju povrsinu masine tako

§to Cete plasti¢ne dijelove karoserije odistiti
spuzvom natopljenom vodom i deterdzentom,
pazedi pritom da ne iskvasite motor, dijelove
elektri¢ne instalacije i mati¢nu plocu

koja se nalazi ispod komandne table.

Da biste smanijili rizik od pozara, u

motoru, prigusivacu ispusnog sistema,
kucistu akumulatora ne smije biti ostataka
grancica, lis¢aili viSka masnoce.

VAZNO Nemojte nikada koristiti pistolje
pod pritiskom ili agresivne tekucine
za pranje karoserije i motora!

7.5.2 Ciséenje kanala za izbacivanje
trave (samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

U slucaju zapu$enja kanala za

izbacivanje postupite kako slijedi:

1. skinite vrecu za skupljanje ili stitnik
za izbacivanje odostraga;

2. uklonite nagomilanu travu, kroz
otvor za izbacivanje na kanalu.

7.5.3 Ciséenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem odostraga)

1. Ispraznite vrecu za skupljanje trave

2. Protresite je da biste je ocistili
od ostataka trave i zemlje

3. Namontirajte vrecu i operite unutrasnjost
sklopa reznih glava (par. 7.4.4-a); nakon
ovog pranja, trebate skinuti vrecu, isprazniti
je, isprati i odloziti tako da se brzo osusi.

7.5.4 Ciséenje sklopa reznih glava

Dobro ocistite sklop reznih glava kako biste
uklonili sve ostatke trave ili otpada.

A Za vrijeme ciscenja sklopa
reznih glava, udaljite osobe ili
Zivotinje iz okolnog podrucja.

a. Ciséenje unutrasnjosti

Pranje iznutra sklopa reznih glava i
kanala za izbacivanje trave mora se
vrsiti na ¢vrstoj povrsini i to:

— kad su vrec¢a za skupljanje trave ili stitnik za
izbacivanje odostraga namontirani (samo
za modele sa skupljanjem odostraga);

— kad je usmjerivac bocnog izbacivanja
namontiran (samo za modele
s bocnim izbacivanjem)

— kad rukovaoc sjedi;

- kad je sklop reznih glava u poloZaju «1»;

— kad je motor u pogonu

— kad je prijenos u leru

— kad su rezne glave uklju¢ene

Kao alternativa, spojite cijev za vodu

na odgovarajuce prikljucke (sl. 29.A, sl.
30.A) i pustite da voda dode na nekoliko
minuta, kad su rezne gave u pokretu.

VAZNO Da ne biste ugrozili dobar
rad elektromagnetnog kvacila:
- izbjegavajte da kvacilo dode u dodir s uljem;
- nemojte usmjeravati mlazove vode
visokog pritiska direktno na kvacilo;
- nemojte Cistiti kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja

A Na spoljasnjoj povrsini sklopa

rezne glave ne smiju se nakupiti otpad i
ostaci osusene trave, kako bi se zadrZala
optimalna efikasnost i sigurnost masine.

Za CiScenje gornje strane sklopa reznih

glava postupite kako slijedi:

 spustite do kraja sklop reznih
glava (polozaj "1");

* produvajte mlazom komprimiranog
vazduha kroz otvore na desnomi
lijevom §titniku (sl. 29; sl. 30).
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7.6 AKUMULATOR

Od bitnog je znacaja izvrsiti pazljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator $to duze trajao.
Akumulator Vase masine obavezno se
mora napuniti u slijedecim slu¢ajevima:
* prije nego §to masinu upotrijebite

prvi put nakon kupovine;
* prije duzeg perioda nekoristenja

masine (duze od 30 dana) (par. 9);
* svaki put prije pustanja masine u

pogon nakon duzeg nekoristenja.
Pazljivo procitajte i slijedite postupak punjenja
koji je opisan u priruéniku prilozenom uz
akumulator. Ako se ne pridrzavate opisanog
postupka ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan
akumulator mora se $to prije napuniti.

VAZNO Punjenje treba vrsiti aparatom
sa stalnim naponom. Ostali sistemi za
punjenje mogu trajno ostetiti akumulator.

¢ Masina je opremljena konektorom (sl. 31.A)
za punjenje koji treba spojiti na odgovarajuci
konektor punjac¢a akumulatora za odrzavanje,
koji je isporucen (ako je predviden) ili
se moze dobiti na zahtjev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj konektor se treba
Kkoristiti iskljucivo za spajanje na punjac
akumulatora za odrZavanje koji je predvidio
Proizvodac. Za njegovo koristenje:
- slijedite uputstva navedena u
odredenim uputstvima za upotrebu;
- slijedite uputstva navedena u
priru¢niku za akumulator;

7.7 MATICE | VIJCI ZA FIKSIRANJE

¢ Matice i vijci moraju biti pricvrsceni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

A Posebno je neophodno odmah pozvati
ovlastenog zastupnika ili specijalizirani
servis ukoliko nastanu smetnje u radu:

- kocnice

- pri uklju¢ivanju i zaustavljanju reznih glava
- pri ukljuéivanju pogona naprijed ili nazad.

8.2 SKLOP REZNIH GLAVA
/ REZNE GLAVE

8.2.1 Poravnanje sklopa reznih glava

Ispravno poravnanje sklopa reznih

glava od bitnog je zna¢aja da se dobije
ravnomjerno pokosen travnjak (sl. 32).

U slucaju neravnomjernog kosenja,

provijerite pritisak u gumama (par. 6.1.3).

Ako to nije dovoljno da se postigne ujednaceno
koSenje, trebate pozvati ovlastenog zastupnika
za poravnanje sklopa reznih glava.

8.2.2 Rezne glave

Rezna glava koja nije dobro naoStrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Sve operacije vezane za rezne glave
(skidanje, ostrenje, uravnotezZavanje,
popravja, ponovno montiranje i/ili
zamjena) su zahtjevni poslovi koji iziskuju
specifiéno znanje, pored toga Sto je za iste
potrebno posjedovati odgovarajuci alat; iz
sigurnosnih razloga, neophodno je da se
one obavljaju u specijaliziranom servisu.

A Uvijek zamijenite u komadu oStecene,
iskrivljene ili istroSene rezne glave,
zajedno s njihovim vijcima, kako bi se
odrzala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Rezne glave treba zamijeniti u paru,
posebno ako nisu istrosene u istoj mjeri.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici s "Tehni¢kim podacima".

S obzirom na usavrSavanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

8.3 ZAMJENJA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

8.3.1 Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, na primjer makazastu dizalicu.

Prije zamjene tockova, izvrsite
slijedece postupke:
¢ Skinite svu dodatnu opremu.
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Postavite masinu na &vrstu i ravnu povrSinu
koja moze garantovati njenu stabilnost.
Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite kljug¢;

Postavite dizalicu na mjesto gdje trebate
izvrsiti dizanje, u blizini to¢ka koji trebate
zamijeniti (par. 8.3.2; par. 8.3.3).

Provijerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

8.3.2 Izbor i postavljanje dizalice
na zadnjim tockovima

Namjestite drvene klinove (sl. 33.A) u
podnozje tocka (sl. 33.B) koji se nalazi pored
tocka koji treba zamijeniti (sl. 33.C).

Za modele sa skupljanjem odostraga:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 33).

* Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
34.A), na 180 mm od bo¢nog ruba.

Za modele s bo¢nim izbacivanjem:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 35).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 36.A).

NAPOMENA Dizalica koja je postavijena
kako je opisano u ovom paragrafu omogucava

da se podigne samo tocak koji treba zamijeniti.

8.3.3 Izbor i postavljanje dizalice
na prednjim tockovima

1. Namijestite drvene klinove (sl. 37.A) u
podnozje toc¢ka (sl. 37.B) koji se nalazi
iza tocka koji treba zamijeniti (sl. 37.C).

2. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

3. Stavite na dizalicu (sl. 38.A)
Cetvrtasti drveni podmetac (sl. 38.B)
od oko 10 x 10 cm presjeka.

NAPOMENA Drveni podmetacé
sprijeCava ostecenje prednje osovine.

4. Podignite dizalicu na naéin da
se podmetac osloni na Sasiju i
konstrukcijske dijelove (sl. 38.C).

NAPOMENA Za vrijeme ove faze drzite
podmetac u ravnoteZi na dizalici pomocu ruke.

NAPOMENA Ovako postavijena
dizalica omogucava da se podigne
Citava prednja osovina.

8.3.4 Zamjena tocka

VAZNO Uvjerite se da za vrijeme dizanja
masina bude stabilna i nepomic¢na. Ako
primijetite neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provjerite i riesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

1. Svucite poklopac (sl. 39.A).
2. Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti to¢ak.
3. Pomocdu odvijaca vijaka izvadite
elasti¢ni prsten (sl. 39.B) i
potpornu podlosku (sl. 39.C).
Skinite toc¢ak koji trebate zamijeniti.
Namazite osovinu (sl. 39.D) mascu.
Namontirajte rezervni to¢ak.
Pravilno postavite potpornu
podlosku i elasti¢ni prsten.

Nooaa

VAZNO Provjerite da li su zadnji tockovi
iste visine (sl. 40.A) i da razlika u spoljasnjem
precniku ovih tockova (sl. 40.B) nije veca od
8-10 mm. Ako jeste, da bi kosenje trave bilo
pravilno, potrebno je podesiti poravnjanost
sklopa rezne glave u oviastenoj radionici.

8.3.5 Popravka ili zamjena guma

Gume su tipa "Tubeless", pa stoga sve
zamijene ili popravke nakon busenja, treba
vrsiti kod specijaliziranog vulkanizera, prema
nacinu predvidenom za tu vrstu guma.

8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploca je dio koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

8.4.1 Uredaj za zastitu mati¢ne
plo¢e (samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

* Mati¢na ploca se nalazi ispod komandne table

i ima zastitu koja se sama vraca u prvobitno
stanje a koja prekida krug ukoliko dode do

nepravilnosti u elektri¢noj instalaciji (pogl. 14).

8.4.2 Osigurac za zastitu mati¢ne
ploc¢e (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)

¢ Mati¢na plo¢a se nalazi ispod komandne
table i ima osigura¢ koji prekida
krug ukoliko dode do nepravilnosti u
elektriénoj instalaciji (pogl. 14).
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8.5 ZAMJENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca
(sl. 40.A) razli¢itog kapaciteta, koji imaju
slijedece funkcije i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = §titi glavne krugove i
strujne krugove mati¢ne ploce; njegova
intervencija dovodi do zaustavljanja
masine, a, samo za modele s
izbacivanjem odostraga, dovodi do
kompletnog gasenja signalnog svjetla
na komandnoj tabli (par. 5.11)

— Osigurac od 25 A = §titi krug punjenja, do
njegove intervencije dolazi postepenim
praznjenjem akumulatora i posljediénim
potesko¢ama prilikom startanja masine.

Jacina osigura¢a navedena je
na samom osiguracu.

VAZNO | Pregorjeli osigura¢ mora se
zamijeniti s osiguracem istog tipa i jacine,
nikada s osiguracem drugacijeg kapaciteta.

U slucaju da ne uspijete otkloniti uzroke
intervencije, obratite se ovlastenom zastupniku.

8.6 ZAMJENA ZARULJA

8.6.1 Tip "I" - Zarulje sa Zarnom niti

<« Zarulje (18W) su postavljene u bajonet

. priklju¢ak na nosacu zarulja, koji se

. skida okretanjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu pomocu klijesta (sl. 42).

8.6.2 Tip "I" - Led zarulje

< » Odvrnite prstenastu navrtku (sl.

¢ 42.A)i skinite konektor (sl. 42.B).
= Skinite LED zZarulju (sl. 42.C), koja
. jefiksirana vijcima (sl. 42.D).

8.7 ZADNJA OSOVINA

Sastoji se od jednog jedinog komada koji je
hermetic¢ki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanje;
trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja,
te ne zahtijeva zamjenu ili dodavanije ulja

9. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na viSe od 30 dana:
1. PriCekajte da se motor ohladi

2. Otkacite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na svjeze i suho mjesto.
3. Ispraznite spremnik goriva (par. 7.2.2)
i pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priruéniku s upustvima za motor.
4. Dobro ocistite masinu.
5. Provjerite da masina nije oStecena. Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
6. Uskladistite masinu kako slijedi:
spustite sklop reznih glava
— masina se mora skladi$iti na suhom mjestu
mora biti zasti¢ena od vremenskih neprilika
— mora biti pokrivena po mogucstvu
ceradom (par. 15.4)
— mora se uskladistiti na mjestu
kojemu ne mogu pristupiti djeca.
— provijerite jeste li izvadili kljueve ili
alatke koriStene za odrzavanje.

U trenutku pustanja masine u pogon:

* provjerite da ne dolazi do curenja benzina
iz cijevi, slavine goriva i karburatora:
pripremite masinu kako je navedeno

u poglavlju "6. Upotreba masine".

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Kad pomerate masinu potrebno je da:
— iskljucite reznu glavu;
— postavite sklop reznih glava
u najvisi polozaj;
— ugasite motor;

Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:

— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duZzine;

— masinu morate utovariti kad je
motor ugasen, klju¢ za uklju€ivanje
masine mora biti izvaden iz masine,
na masini ne smije sedjeti vozag,
masina se mora utovariti guranjem i
mora je gurati dovoljni broj osoba;

— zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

— spustite sklop reznih glava;

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

— postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga;

— blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno
sredstvo pomodu sajli ili lanaca
kako se ona ne bi prevrnula i ostetila
i kako ne bi iza$lo gorivo.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
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odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podesavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrZi izvorni
stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvr§e u neodgovarajuéim
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

¢ Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlastni servisi koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme
ugrozava sigurnost masine, a proizvodaé
u tom sluc€aju nece imati nikakvu obavezu
niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
Preporucuje se da povjerite masinu
jednom godi$nje ovlastenom servisu

koji treba izvrSiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

13. TABLICA ZAHVATA ODRZAVANJA

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabriCke

greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva

uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala:

* Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao

s prate¢om dokumentacijom masine;

Uslijed nepaznje;

Uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

Uslijed upotrebe neoriginalnih

rezervnih dijelova;

Uslijed upotrebe neisporu¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala
kao Sto su prijenosni kaisi, farovi,
to€kovi, nozevi, sigurnosni vijci i Zice.

¢ Uobicajeno troSenje.

* Motori. Pokriveni su garancijom
proizvoda¢a motora u navedenom
periodu i pod navedenim uslovima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji na¢in prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

U polja sa strane mozZete upisati datum ili broj sati nakon kojeg je izvr§eno odrzavanje.

Zahvat
(sati)

Ucestalost

Izvr§eno (Datum i sat) Napomene

MASINA

Svaki
put prije
upotrebe

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi

par.6.2

Svaki
put prije
upotrebe

Kontrola pritiska u gumama

par.6.1.3

Svaki
put prije
upotrebe

MontaZa/Provjera $titnika na izlazu

par.6.1.4

Generalno ¢is¢enje i kontrola Svaki put
na kraju

upotrebe

par.7.4

* U priruéniku za motor pogledajte kompletni spisak i vremenski interval

** Obratite se ovlaStenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada
*** Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
*** Generalno podmazivanje svih zglobova treba izvrSiti svaki put

kada planirate da masinu ne koristite na duze
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Zahvat Ucestalost Izvr§eno (Datum i sat) Napomene
(sati)
Provjera eventualnih oSteé¢enja na Svaki put -
masini. Ako je potrebno, pozovite na kraju
ovlastenu servisnu sluzbu. upotrebe
Napunjeost akumulatora Prije skladi- par.7.5
Stenja
Kontrola svih vijaka 25
Kontrola uévrséenosti i 25 b
naostrenosti reznih glava
Kontrola prijenosnog kaisa 25 i
Kontrola kai$a za komandu reznih glava 25 i
Kontrola i pode$avanje ko¢nice 25 e
Kontrola i pode$avanje pogona 25 i
Kontrola uklju¢ivanja i ko¢nice rezne glave 25 e
Generalna podmazanost 25 i
Zamijena reznih glava 100 o
Zamijena prijenosnog kaisa - o
Zamjena kai$a za komandu reznih glava - o
MOTOR
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva Svaki par7.2
put prije
upotrebe
Kontrola / dolivanje motornog ulja Svaki par7.3
put prije
upotrebe
Zamjena motornog ulja *
Kontrola i €iSéenje filtera za vazduh *
Zamijena filtera za vazduh *
Kontrola filtera benzina *
Zamijena filtera benzina *
Kontrola i ¢iS¢éenje kontakata svjecice *
Zamjena svjecice *

* U priru€niku za motor pogledajte kompletni spisak i vremenski interval

** Obratite se ovlaStenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada
*** Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
*** Generalno podmazivanje svih zglobova treba izvrSiti svaki put

kada planirate da masinu ne koristite na duze
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Klju€ je okrenut na
«POGON», a signalno
svjetlo je i dalje ugaseno
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

Intervencija $titnika mati¢ne
ploce iz slijedecih razloga:

Stavite klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzrok kvara:

akumulator loSe povezan

provijerite veze (par. 4.4)

izmijenjeni polovi akumulatora

provijerite veze (par. 4.4).

akumulator je potpuno prazan

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio osigura¢

zamijenite osigurac¢ (10 A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a je mokra

osusite je toplim vazduhom

2. Kljug€ je okrenut na
«ZAUSTAVLJANJE»,
signalno svjetlo trepti,
a elektropokretaé
se ne okreée
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

nema odobrenja za startanje

provjerite da li su ispo$tovani svi uslovi
odobrenja (par. 6.2.2)

3. Klju¢ okrenut na
«STARTANJE», pali
se signalno svjetlo,
ali se elektropokretad
ne okrece (samo
za modele sa
skupljanjem
odostraga)

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

kvar releja za startanje

pozovite ovlastenog zastupnika

4. Klju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretac se
ne okrece (samo za
modele s boénim
izbacivanjem)

Stavite klju¢ u pol. «ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzrok kvara:

nema odobrenja za startanje

provjerite da li su ispo$tovani svi uslovi
odobrenja (par. 6.2.2)

akumulator loSe povezan

provijerite veze (par. 4.4)

izmijenjeni polovi akumulatora

provijerite veze (par. 4.4)

akumulator je potpuno prazan

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio osigura¢

zamijenite osigurac (10 A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a je mokra

osusite je toplim vazduhom

kvar releja za startanje

pozovite ovlastenog zastupnika

5. Klju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretac se
okrece, ali mitor
ne startuje

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

nema dotoka benzina

provjerite razinu u spremniku (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 6.4)

provjerite filter benzina

problem pri paljenju

provijerite je li fiksirana kapica svjecice

provjerite jesu li elektrode Ciste i je i
rastojanje izmedu njih odgovarajuce

6. Otezano startanje ili
neispravan rad motora

problemi pri karburaciji

ocistite ili zamijenite filter vazduha

ispraznite spremnik i sipajte svjez benzin

provjerite i eventualno
zamijenite filter benzina

7. Smanijeni u€inak motora
za vrijeme ko$enja

brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu ko$enja

smanijite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu kosenja (par. 6.5.4)

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

8. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada

intervencija sigurnosnih uredaja

provjerite da li su ispoStovani svi
uslovi odobrenja (par. 6.2.2)

osigura¢ pregorio zbog kratkog spoja ili
kvarova na elektriénoj instalaciji (samo
za modele s boénim izbacivanjem)

Potrazite i otklonite uzroke kvara da
opet ne bi doslo do prekida rada

Zamijenite osigura¢ (10 A) (par. 8.5).
Ako opet dode do prekida rada,
pozovite ovlastenog zastupnika

9. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada, a
signalno svjetlo se gasi
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

Intervencija Stitnika mati¢ne
ploce iz sljedecih razloga:

Stavite klju¢ u pol. «ZAUSTAVLJANJE>,
pricekajte nekoliko sekundi da se
uspostave normalni uslovi u krugu i:

izmijenjeni polovi akumulatora

provijerite veze (par. 4.4)

problemi u radu regulatora
punjenja akumulatora

provjerite veze akumulatora (par. 4.4)

provjerite ima li akumulatora

kratak spoj

pozovite ovlastenog zastupnika

10. Rezne glave se ne
ukljucuju ili se ne
zaustavljaju odmah
kad se iskljuce

problemi na uredaju za uklju¢ivanje

pozovite ovlastenog zastupnika

11. Nepravilno koSenje i
nedovoljno skupljanje
(samo za modele
sa skupljanjem
odostraga)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

podesiti poravnjanost sklopa reznih
glava u odnosu na teren (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlastenog zastupnika

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba kositi

smanijiti brzinu kretanja i/ili podignuti
sklop reznih glava (par. 6.5.4)

pri¢ekajte da se trava osusi

zapu$enje kanala

izvadite vrecu i ispraznite kanal (par. 7.4.2)

12. Nepravilno koSenje
(samo za modele s
boénim izbacivanjem)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

podesiti poravnjanost sklopa reznih
glava u odnosu na teren (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlastenog zastupnika

13. Nepravilne vibracije
za vrijeme rada

sklop reznih glava je pun trave

ocistite sklop reznih glava (par. 7.4.4)

rezne glave su neuravnotezene
ili su popustile

pozovite ovlastenog zastupnika

vijci su popustili

provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i Sasije

14. Kocenje je nesigurno
ili nije efikasno

koc€nica nije ispravno podesena

pozovite ovlastenog zastupnika

15. Nepravilno kretanje
naprijed, lo§ pogon
na uzbrdici ili masie
tezi propinjanju

problemi s kaiSem ili na
uredaju za ukljucivanje

pozovite ovlastenog zastupnika

16. Motor je u pogonu,
a kad se aktivira
papucica pogona,
masina se ne pokreée
(modeli s hidrostatskim
prijenosom)

poluga za deblokadu u polozZaju
prijenos deblokiran

dovesti je u polozaj prijenos
aktiviran (par. 5.13)

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

17. Masina pocinje

nepravilno vibrirati i/ili je | dijelovi popustili
udarila o strano tijelo.

ostecena je ili su neki njeni

zaustavite masinu i izvadite
klju¢ za uklju¢ivanje

provjeriti da nema eventualnih oStecenja

provjeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih

izvrsiti provjere, zamjenu ili popravke
u specijaliziranom servisu

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

15. DODANTNA OPREMA

15.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 43.A1; sl. 43.A2).

15.2 PUNJA(v:vAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava da akumulator bude savrseno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja
i garantira optimalnu razinu napunjenosti
i duze trajanje akumulatora (sl. 43.B).
15.3 OPREMA ZA VUCU
Za vucu male prikolice (sl. 43.C).

15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
masina ne koristi (sl. 43.D)

15.5 STITNIK ZA IZBACIVANJE
ODOSTRAGA

Koristi se umjesto vrece za skupljaje trave,
kad travu ne treba skupiti (sl. 43.E). (Samo
za modele s izbacivanjem odostraga)

15.6 LANCI ZA SNIJEG 18"
Pobolj$avaju prianjanje zadnjih to¢kova na
terenu pokrivenim snijegom i omogucavaju
upotrebu plugova za snijeg s nozem (sl. 43.F).
15.7 TOCKOVI ZA BLATO / SNIJEG 18"
Pobolj$avaju pogon na snijegu i blatu.

15.8 PRIKOLICA

Za transport alata ili drugih predmeta, u
granicama dozvoljenog tereta (sl. 43.H).

15.9 POSIPAC
Za posipanije soli ili gnojiva (sl. 43.1).
15.10 VALJAK ZA TRAVU

Za poravnanje terena nakon sjetve ili
za zaravnjenje trave (sl. 43.J).

15.11 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM

Za Ciscenje i odlaganije snijega u stranu (sl. 43.K).

15.12 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za skupljanje lis¢a i trave na
travnatim povrSinama (sl. 43.L).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnittene som er fremhaevede med en
gra ramme, angiver valgfri funktioner,

som ikke er tilgeengelige pa alle de
dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pageeldende
funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 0sv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"
er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne kan medfore

brand og/eller alvorlig personskade.

Lad aldrig barn eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veaere fastsat en
minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen,

hvis han/hun feler sig treet eller utilpas,

eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol
eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer.
Veer opmaerksom p4, at operataren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreseelges eller

udlanes, skal man sgrge for, at den

nye bruger gores bekendt med
anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

Veer ifort egnet bekleedning, kraftige
arbejdssko med skridsikker sal og lange
bukser. Arbejd aldrig med bare fedder

eller sandaler. Veer ifort horeveern.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller tgj med snarer
eller slips og under ingen omstaendigheder
hzengende eller brede tilbehar, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine
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Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fjern alt det, som kan slynges ud

af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).



Forbraendingsmotor - braendstof

/\ FARE! Breendstoffet er yderst brandfarligt.
* Opbevar breendstoffet i egnede

beholdere, der er godkendt for

breendstoffer, pa et sikkert sted, der er

veek fra varmekilder eller &bne flammer.

Sorg for at der ikke er rester af graes eller

blade eller store maengder fedt pa beholderne

og i omradet hvor benzinen opbevares.

¢ Beholderne ma ikke veere

tilgeengelige for barn.

Det er forbudt at ryge under opfyldning

eller efterfyldning af braendstof og i det

hele taget nér breendstoffet handteres.

Fyld breendstof pa vha. en

tragt og kun uden for.

¢ Undga at indande breendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fiern

aldrig breendstoftankens deeksel, nar

motoren er i gang eller stadig er varm.

¢ Abn breendstoftankens deeksel langsomt

for gradvist at aflaste det interne tryk.

Tilneerm aldrig en aben flamme til

beholderen for at kontrollere indholdet.

Start ikke motoren, hvis der er spildt

breendstof, men flyt i stedet maskinen

veek fra det forurenede omrade for at

undga brand. Vent til breendstoffet er

fordampet og dampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af

breendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme daekslet godt,

bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted,

hvor pafyldningen er foregéet. Start

af motoren skal ske i en afstand pa

mindst 3 meter fra det sted, hvor der er

foretaget pafyldning af breendstoffet.

Undga at der spildes breendstof pa

tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

¢ Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor

der er risiko for farlig ophobning af kulilte.

Maskinen skal startes i det fri eller pa steder

med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,

at motorens udstedningsgasser er giftige.

Under start af maskinen ma man ikke rette

lydpotten og hermed udstedningsgassen

mod brandfarlige materialer.

* Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal
overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde med vadt graes, nar det
regner og der er risiko for uvejr, isaer lyn.

* Veer seerligt opmaerksom pé ujeevnt terraen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde. Maskinen

kan kreenge over, hvis et hjul passerer

en kant eller hvis kanten giver efter.

Veer forsigtig pa terraen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er folgende:

- Manglende vejgreb

— For hgj hastighed

Ukorrekt bremsning

— Maskinen ikke egnet til anvendelse
Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have.

Ukorrekt brug som bugseringskoretg;j.

Betjening

* Undga at blive distraheret og forbliv

koncentreret under korsel og arbejde.

Udvis stor forsigtighed i bakgear eller

under bagudkersel. Bade fer og under

bagudkgrsel ber du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.

Veer forsigtig nar der traekkes laster

eller der anvendes tungt udstyr.

— Traekbommene ma kun kobles
pa godkendte steder.

— Undga bratte drejninger. Veer specielt
opmaerksom under bagudkorsel.

— Anvend kontravaegtlodder
eller veegt pa hjulene, nar
brugsanvisningen foreslar dette.

e Udvis opmeerksomhed, nar der anvendes
opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke
maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.

* Hold altid haender og fedder vaek
fra skeereanordningen, bade under
opstart og under drift af maskinen.

e Advarsel: skeereanordningen fortsaetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren

Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset

indeholder mere end én skaereanordning,

da disse kan veere indbyrdes forbundet.

¢ Hold dig altid pa afstand fra
udkasterabningen.
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* Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.

» For at undgé brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

A Stands straks motoren i tilfaelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen
veek fra stedet for at undga yderligere skader
eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.
Yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfert kveestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrgrende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug
* Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor
eller veerktajer ikke er monteret
pa de tilsigtede steder.
Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine
for at udfere et hardt arbejde; brugen af
en hensigtsmeaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.
¢ Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. | falge
feerdselsloven ma maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

* Brug aldrig maskinen med slidte eller
gdelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstoflaekager.
Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undga at klemme
fingrene mellem skaereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet
i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
karehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stgj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nadvendigt

at forebygge mulige skader som folge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, beaer
harevaern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
* Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor breendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
* For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som
ber have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget.

Brug kun maskinen til fornuftige tider

(ikke tidligt om morgenen eller sent om
aftenen/natten, nér der kan veere til

gene for de neermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sarge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter klipningen.

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de gaeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en pleeneklipper

med forer siddende om bord

Maskinen er udstyret med en motor, der
driver henholdsvis en skaereanordning, som
sidder under en skeerm, og en transmission,
som serger for maskinens fremdrift.
Maskinen har baghjulstraek. Bagakslen

kan veere udstyret med:
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- Mekanisk transmission med 5
fremgear og ét bakgear.

— Hydrostatisk transmission med frem- og
bakgear med trinlgs indstilling ("Hydro").

Brugeren kan fra forerseedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret pa maskinen,
vil standse motoren og skeereanordningen inden
for et par sekunder (afsnit 6.2.2).

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af graes.

Generelt kan denne maskine:

* MP 84/ MP 98 serierne kan:

1. skeere graesset og samle det
i opsamlingsposen

2. skeere greesset og kaste det
ud fra den bagerste del

3. skaere greesset, snitte det og laegge
det pa terraenet ("multiclip”).

* SD 98/ 108 serierne kan:

4. skeere greesset og kaste det sideleens ud

5. skaere greesset, snitte det og laegge
det pa terraenet ("multiclip”).

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kebes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbehar.

P& samme méde er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til
greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehgr.

3.1.2 Utilsigtet brug

e Enhver anden brug end de ovenfor
beskrevne kan veere farlig og risikere at
medfere kveestelser og/eller materielle
skader. Uegnet brug er for eksempel
falgende (men ikke udelukkende):

- transport pa maskinen eller pa en
anhaenger af andre personer, bgrn
eller dyr, da de risikerer at falde af
og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker karsel;

— at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbehor;

— anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med

sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terraenets teethed;
— aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees;
— anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medferer, at garantien bortfalder. Endvidere
opherer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige
symboler (fig. 2). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

Advarsel: Lees anvisningerne,
LLY

inden maskinen anvendes.

Advarsel: Fjern
G-® | teendingsneglen og lees
anvisningerne inden
udferelse af vedligeholdelse
eller reparationer.
Fare! Udslyngning af gen-
stande: Arbejd ikke uden
forudgaende montering af be-
skyttelsen pa bagudkastet eller
opsamlingsposen. (kun model-
ler med opsamling bagpa)

5| Fare! Udslyngning af gen-
)\é/ stande: Arbejd ikke uden side-

udkast skaerm. (kun modeller

med sideudkast)

Fare! Udslyngning af gen-

A I‘_)lil stande: Hold en passende
afstand til personer

Fare! Maskinen kan kraenge:

Brug aldrig maskinen pa en
hezeldning pa mere end 10°

S

> B
o

max 10°
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Fare! Kvaestelser: Kontrollér,
at barn opholder sig i passende
afstand fra maskinen, nar mo-
toren er aktiveret

‘ Risiko for skeering. Skeere-

anordninger i bevaegelse. Serg
for at holde heender og fedder
uden for rotorhuset, hvor skae-
reanordningerne er anbragt.

Advarsel! Hold Dem pa af-
stand af de varme overflader.

Under brug af kit til traekning
ber man overholde graenserne
for belastning, som er angivet
pa meerkaten, savel som sik-
kerhedsanvisningerne.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de folgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmeerkning
Konstruktionsar

Motorens effekt og omdrejningshastighed
Maskinens model

Type af maskine

Serienummer

Veegt i kg

. Fabrikantens navn og adresse

10. Type af transmission

11. Varenummer

©CRENOORWN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pd
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af felgende
hovedkomponenter, som har
falgende funktioner (fig. 1):

A. Rotorhus: er enheden som bestéar af
skeermen, der omslutter de roterende
knive, og af de roterende knive.

B. Skaereanordning: kniven som
afskaerer greesset. Ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

Sideudkast skeerm: en
sikkerhedsbeskyttelse for at
forhindre udslyngning af eventuelle
genstande, der opsamles af kniven
(kun modeller med sideudkast).

D. Udkasterabning: abningen i rotorhuset,
hvor greesset fores ind i opsamlingsposen
(kun modeller med opsamling bagpa).
Opsamlingspose: posen opsamler
det afskarne grees og fungerer samtidig
som et sikkerhedselement, idet den
forhindrer udslyngning af genstande, der
opsamles af skaereanordningen (kun
modeller med opsamling bagpa).
Beskyttelse pa bagudkast (fas pa
anmodning): monteret i stedet for
opsamlingsposen og forhindrer at eventuelle
genstande opsamlet af skaereanordningen,
slynges ud gennem abningen (kun
modeller med opsamling bagpa).

G. Forerseede: forerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dedemandsknap”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forersaedet forlades.

H. Batteri: leverer strom til start af
motoren. Batteriets specifikationer
og anvisninger til brug er beskrevet
i den seerskilte handbog hertil.

. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Dens karakteristika
og anvendelse er beskrevet i den
seerskilte handbog hertil.

J. Forreste kofanger: bruges for at
beskytte maskinens forreste dele.

K. Rat: styrer forhjulene.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap.

2. Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
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ved brug af passende redskaber. Tag
ikke maskinen i brug for instruktionerne
i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den fglgende tabel:

Beskrivelse

1 Rat

N

Instrumentbraetdeeksel og
monteringsdele il rattet

Forersaede

Batteri

Forreste kofanger

Afstandshjul

NOoO o|~w

Pose med tilhgrende monteringsskruer
og vejledning (kun til modeller
med opsamling bagpa)

8 Bagpladens nederste del, poseholderne
og det tilhgrende tilbeher og monterings-
dele (kun til modeller med opsamling
bagpa)

9 Sideudkast skaerm (kun til modeller med
sideudkast)

10 | Sideforsteerkning af rotorhuset
(kun til modeller med sideudkast,
hvis den findes).

11 | Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og matrikker til montering af
seedet

- medfelgende dele til montering af
sideudkast skeerm (kun til modeller med
sideudkast)

- skruer til montering af batterikablerne

- 2 startnggler

- en reservesikring (10 A)

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele

2. Laes dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.

3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.

4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af folgende forholdsregler:

— indstil skeereanordningen til maksimal
hgjde (afsnit 5.10) for at undga at
beskadige den, nar maskinen keres
ned fra pallen den leveres p3;

— Kor maskinen ned af pallen den leveres pa.

. For modeller med hydrostatisk

. transm|33|on skal man anbringe handtaget
t|| udlgsning af bagerste transmission

: i udlgst position (afsnit 5.13).

4.2 MONTERING AF STYR

Anbring maskinen plant, og
ret forhjulene ligeud.
2. Montér navet (fig. 3.A) pa akslen
(fig. 3.B). Serg for, at stiften (fig. 3.C)
er korrekt indsat i navets ssede.
3. Indsaet afskeermningen til instrumentbreettet
(fig. 3.D) ved at klikke de syv kroge
pa plads i de tilsvarende szeder.
4. Montér styret (fig. 3.E) pa navet (fig. 3.A)
saledes, at egerne vender mod forersaedet.
5a. Kun for rat af type "I" - Indsaet
afstandsstykket (fig. 3.F) og fastger
rattet med den medleverede skruer
(fig. 3.G) i den viste reekkefolge.
5b. Kun for rat af type "Il" - Fastger
rattet med de medleverede skruer
(fig. 3.F, 3.G) i den viste reekkefalge.
6. Seet deekslet pa rattet (fig. 3.H)
ved at klikke det pa plads.

4.3 MONTERING AF FORERSADE

Montér forersaedet (fig. 4.A) pa pladen (fig. 4.B)
ved hjeelp af skruerne (fig. 4.C).

4.4 MONTERING OG TILSLUTNING
AF BATTERI

Batteriet (fig 5.A) befinder sig under saedet og

holdes pa plads af en fieder (fig. 5.B).

1. Tilslut forst det rade kabel (fig. 5.C) til
(+)-polen og derefter den sorte kabel
(fig. 5.D) til (-)-polen ved hjeelp af de
medleverede skruer som vist.

2. Smer klemmerne med silikonefedt og
sorg for korrekt placering af det rede
kabels (fig. 5.E) beskyttelsesheette.

VIGTIG Sorg altid for en fuldstaendig genop-
ladning under overholdelse af forskrifterne i bat-
teriets brugsanvisning.

VIGTIGT For at undga udlosning af beskyttel-
sesanordningen i det elektroniske kort mé& moto-
ren ikke startes, for batteriet er opladet.

4.5 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER

1a. Kun for kofangere af type "I" -
Montér den forreste kofanger (fig. 6.A)
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pa den nederste del af rammen (fig.
6.B) med de fire skruer (fig. 6.C).
1b. Kun for kofangere af type "Il"

1. Montér de to holdere (fig. 6.A) og (fig.
6.B) pa den nederste del af rammen
(fig. 6.C) i den monteringsretning som
er vist pa: R= hgjre; L= venstre.

2.spaend skruerne (fig. 6.D) fast.

3.Fastgor den forreste kofanger
(fig. 6.E) pa holderne (fig. 6.A)
og (fig. 6.B) med skruerne (fig.
6.F) og matrikkerne (fig. 6.G).

4.6 MONTERING AF SIDEUDKAST
SK/ZERM (KUN TIL MODELLER
MED SIDEUDKAST)

1. Fra sideudkast skeerm (fig. 7.A) indre
del, montér fiederen (fig. 7.B) ved at
indsaette endestykket (fig. 7.B.1) i
hullet, og dreje det sa bade fjederen
(fig. 7.B) og endestykket (fig. 7.B.2) er
korrekt huset i de tilsvarende szeder.

2. Placér sideudkast skaerm (fig. 7.A) i
forbindelse med holderne (fig. 7.C)
for rotorhuset, og ved hjeelp af en
skruetreekker, drej fiederens (fig. 7.B.2)
andet endestykke (fig. 7.B) for at bringe
det udvendigt for sideudkast skeerm.

3. Indseet stiften (fig. 7.D) i hullerne pa
styrene (fig. 7.C) og prelpladen. Serg for at
stiften fores indvendigt gennem fjederens
viklinger (fig. 7.B), indtil den hullede ende
kommer helt ud af det inderste styr.

4. Indseet skélen (fig. 7.E) i stiftens (fig.

D.1) hul (fig. 7.D) og drej stiften indtil
det netop er muligt at folde de to ender
(fig. 7.E.1) pa skalen (ved brug af en
tang), sa den ikke risikerer at glide af og
medfere at stiften (fig. 7.D) kommer ud.

A Kontrollér, at fjederen fungerer
korrekt, og fastholder prelpladen i en
stabil seenket position, og at stiften er
indsat og ikke kan falde ud ved et uheld.

VIGTIGT Pa modeller med mulighed for
sideudkast: sorg for, at beskyttelsen for
sideudkast (fig. 13.A) er seenket og last
med sikkerhedshédndtaget (fig. 13.B).

VIGTIGT For afmontering eller
vedligeholdelse af deflektoren, skal du
huske at skubbe sikkerhedshéndtaget (fig.
14.B) og lofte beskyttelsen for sideudkast
(fig. 14.A), sé@ den kan afmonteres.

BEMAERK Folg fremgangsmaden for
montering i den omvendte reekkefolge,
for at afmontere deflektoren.

. 4.7 MONTERING AF .
SIDEFORSTARKNINGEN
: AF ROTORHUSET (KUN TIL :
: MODELLER MED SIDEUDKAST, :
. HVIS DEN FINDES). .
Feerdigger monteringen af skaereanordningen
- ved at montere sideforsteerkningerne .
. péa skeereanordningens profil med :
. de medfelgende skruer (fig. 8) .

4.8 MONTERING OG AFSLUTNING AF
DEN BAGERSTE PLADE (KUN TIL
MODELLER MED SIDEUDKAST)

1. Montér de to nederste bgjler (fig. 9.A) og
(fig. 9.B). Overhold monteringsretningen,
der er vist i figuren. Fastger bgjlerne
ved at fastspaende skruerne (fig.

9.C) og matrikkerne (fig. 9.D).

2. Fjern de to skruer (fig. 9.H), som
skal anvendes efterfelgende.

3. Montér bagpladens nederste del (fig.

9.E), og fastger den til de nederste bgjler
ved hjeelp af skruerne (fig. 9.F) og (fig.
9.G) (fastspaend ikke fuldsteendigt).

4. Afslut fastgeringen af den nederste del (fig.
9.E) af den bagerste plade ved at skrue de to
midterste skruer (fig. 9.H), som tidligere blev
fiernet, og de fire gverste skruer (fig. 9.1) helt i

5. Stram de to nederste meatrikker (fig. 9.G).

6. Indsaet handtaget (fig. 9.J) til tilstandssignalet
for fyldt pose i det respektive saede (fig. 9.K),
og pres det nedad, indtil der hores et "klik".

7. Montér de to poseholdere (fig. 9.L) og
(fig. 9.M). Overhold monteringsretningen,
der er vist i figuren. Fastger holderne
ved at fastspaende skruerne (fig.

9.N) og fjederskiverne (fig. 9.0).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 NOGLEAFBRYDER

Noglen aktiverer/inaktiverer teending af maskinen
og lygterne (findes ikke i alle modeller).

Den har fire stillinger (fig. 10.A):

1. Stopposition. Maskinen
O slukker omgaende.
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2. Position for taending af lygter
= (findes ikke i alle modeller).
- Nar motoren er teendt, kan
lygterne teendes ved at dreje
naglen til denne position. For at
slukke dem skal ngglen drejes
over pa positionen "ker" igen.

. Position "ker". Alle
funktioner er aktive..

. Teendingsposition. Drej ngglen og
maskinen teender. Nar ngglen slippes
fra positionen "taending", vender den
automatisk tilbage til positionen "ker".

5.2 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Afheengigt af motortypen kan betjeningen
af speederen veere af én af to typer:

A. Type "I" med separat betjening af
choker (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Type "lI" (Fig. 10.E)

Positionerne angivet svarer til:

1. Choker aktiveret - Koldstart.
Anvendes ved start af kold motor.
Positionen "CHOKE" gor at der
leveres en rigere breendstofblanding
og den skal kun anvendes i det
strengt ngdvendige tidsrum.

1. Motorens maks. hastighed. Skal

9 altid anvendes ved start af maskinen,

under driften og nar der skeeres grees.

2. Motorens min. hastighed. Anvendes

g

- nar motoren er tilstreekkelig varm,
mens maskinen holder stille.
BEMAERK | forbindelse med korsel veelges

en position mellem "langsom" og "hurtig".

5.3 PARKERINGSBREMSEHANDTAG

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen
i at beveege sig, nar den er parkeret.

Handtaget til aktivering har to positioner
(fig. 10.D), der svarer til:
T 1. Bremse frakoblet. Traed pa pedalen

(fig. 10.1) for at frakoble handbremsen.

Handtaget placerer sig i stillingen
for handbremse frakoblet.

2. Bremse indkoblet. Trased pa pedalen
(fig. 10.1) i bund for at tilkoble
handbremsen og flyt handtaget
i positionen for bremse tilkoblet;
nar man lefter foden fra pedalen,
forbliver den last i seenket position.

®

: 5.4 KOBLING/BREMSEPEDAL
(MEKANISK TRANSMISSION)

:Denne pedal har to funktioner (fig. 10.1):

1. i den forste del af dens vandring
fungerer den som kobling eller
til at udkoble hjultraekket.
2. iden anden del af dens vandring
fungerer den som bremse, der

bremser pa baghjulene.

- VIGTIGT Det er nodvendigt at

suavise stor forsigtighed og ikke forsinke
:indkoblingen, idet der herved er risiko for
‘overophedning og efterfolgende beskadigelse
-af motorens transmissionsrem.

 BEM/ERK Under korslen er det en god
-ide ikke at holde foden pa pedalen.

© 5.5 HANDTAG TIL
HASTIGHEDSOMSKIFTNING
(MEKANISK TRANSMISSION)

Dette handtag har syv stillinger (fig. 10.K):

1. Fem frem-gear
/\ Skift til gear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

2. Frigear-stilling «N»

3. Bakgear «R»
/\ Skift til bakgear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

EFor at skifte fra et gear til et andet skal
man treede pedalen (Fig. 10.1) halvt ned og
-flytte handtaget som vist pa etiketten.
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5.6 BREMSEPEDAL (HYDROSTATISK
. TRANSMISSION)

(O) Denne pedal indkobler bremsen pa
. baghjulene (fig. 10.1)

5.7 TREKPEDAL (HYDROSTATISK
: TRANSMISSION)

EMed denne pedal indkobles traekket til hjulene
Eog maskinens hastighed reguleres, bade ved
-kersel fremad og ved tilbagekarsel (fig. 10.J):

ﬁl ﬁ 1. Frem-gear. Traed med spidsen

af foden péa den forreste pedal
for at indkoble frem-gearet. Ved
at ege trykket pa pedalen i eges
maskinens hastighed gradvist.

. Bakgear Bakgearet indkobles
ved at treede pa den bagerste
pedal med haelen.

Skift til bakgear
SKAL ske, nar maskinen
er standset.

Al

N

: . Frigear-position. Nar pedalen
: slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

. BEMZERK Hvis pedalen til traek
Eindkobles i retningen fremad eller tilbage
:med parkeringsbremsen (fig. 10.D)
.indkoblet, vil motoren standse.

HANDTAG TIL UDLOSNING AF DEN
HYDROSTATISK TRANSMISSION
(HYDROSTATISK TRANSMISSION)

EDette handtag har to positioner, der

-angives p& meerkatet (fig. 10.L):

. 1. Transmission tilkoblet: til alle
brugsbetingelser, under
kersel og ved klipning.

2. Transmission udkoblet:
reducerer belastningen
betydeligt; kreeves for at flytte
maskinen med handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT For at undgé beskadigelse
-af transmissionen ma denne handling
kun udfores med motoren standset og

5.9 TILKOBLING OG FRAKOBLING

AF SKAREANORDNINGERNE

Den svampeformede kontakt gor det muligt
at indkoble skeereanordningen ved hjeelp af
en elektromagnetisk kobling (fig. 10.B):

1. Skaereanordningerne
tilkoblede. Rund
stopknap trukket ud.

%+
W

) 4 >
!=_]}L‘,|,: 2. Skaereanordningerne
frakoblede. Rund
stopknap indtrykket.

* Ved frakobling af
skeereanordningerne, aktiveres
samtidigt en bremse, der
standser deres rotation
inden for et par sekunder.

BEMAERK Séafremt skaereanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, vil motoren
blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 6.2.2)

5.10 SIKKERHEDSKNAP TIL
KLIPNING | BAKGEAR

Mens knappen (fig. 10.F) holdes
trykket, er det muligt at bakke med
indkoblede skaereindretninger, uden at
det medferer standsning af motoren.

<~

5.11 HANDTAG TIL JUSTERING
AF KLIPPEHQJDE

Med dette handtag leftes og seenkes
rotorhuset, som kan placeres i 7

forskellige klippehgjder (fig. 10.G).

De syv positioner er angivet fra

"{" - "7" pa skiltet. Positionerne
svarer til klippehgjder fra 3 til 8 cm.

"D

For at skifte fra den ene position
til den anden flyttes handtaget
sideleens, og derefter indferes
handtaget i et af stophakkene.

Il
=l

—

]
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5.12 KONTROLLAMPE OG
LYDADVARSEL (KUN MODELLER
MED OPSAMLING BAGPA)

Kontrollampe (fig. 10.C) taendes,

nar ngglen (fig. 10.C) er i positionen

"K@R". Kontrollampen forbliver teendt

sd laeenge maskinen er i funktion.

Safremt kontrollampen blinker, betyder dette,
at motoren ikke kan starte (se afsnit 6.2.2).
Lydalarmen meddeler, at opsamlingsposen
er fuld (se afsnit 6.5.5).

: 513 HANDTAG TIL VIPNING
AF OPSAMLINGSPOSEN
(KUN MODELLER MED
OPSAMLING BAGPA)

Denne stang kan tages ud af sit saede.

- Den muligger vipning af opsamlingsposen
« for at tomme den og ger hermed arbejdet
. lettere for operataren (fig. 10.H).

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges ngje for
at undgé alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det ngdvendigt

at udfare en reekke kontroller og

handlinger for at sikre, at arbejdet udfores

hensigtsmaessigt og under sikre forhold.
6.1.1 Pafyldning af olie og benzin
VIGTIGT Maskinen leveres uden

motorolie og breendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er breendstof pa og oliestanden (afsnit 7.2,
afsnit 7.3). For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie folges anvisningerne i (afsnit 7.2,

afsnit 7.3) og i motorens instruktionsbog.

6.1.2 Regulering af forersaede

For at variere seedets position skal de fire
fastseettelsesskruer (fig.11.A) lasnes og saedet
skubbes langs keervhullerne pa stetten. Nar
forersaedet er indstillet i den korrekte position,
fastspaendes de fire skruer (fig. 11.A).

6.1.3 Daektryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med greesplaenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelseshaetterne af

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem
med et manometer (fig. 12).

3. Justér trykket til de angivne veerdier
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det
muligt at klippe graesplaenen pa forskellige
méder. Inden man gér i gang med arbejdet,
er det hensigtsmeessigt at indstille
maskinen i overensstemmelse med den
made, klipningen skal udferes pa.

a. Klargoring til klipning og sideudkast
af greesset pa jorden (kun for
modeller med sideudkast):

— Serg altid for, at deflektorens indvendige
fieder (fig. 13.A) og sikkerhedshandtaget
(fig. 13.B, 14.B) fungerer korrekt, og
hold dem fast i saenket stilling.

b. Klarggering til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

— Fasthaegt opsamlingsposen (fig.
15.A) pa holderne (fig. 15.B), og
centrér den i forhold til bagpladen.
Centrering sikres ved anvendelse af
den hgjre holder som sidestgtte.

— Kontroller at opsamlingsposens
nederste afstiver haegter sig pa
stopholderen (fig. 15.C).

c. Klargoring til klipning og bagudkast
af greesset pa jorden (kun for
modeller med opsamling bagpa)

— Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille
et kit til beskyttelse af bagudkastet
(fig. 16; kap. 15.5), som skal fastgeres
til bagpladen som angivet i den
pageeldende brugsanvisning.

d. Klargering til klipning og
bioklip af graesset

— Safremt man gnsker at klippe greesset,
snitte det i meget sma stykker og
efterlade det pa pleenen, kan der pa
anmodning leveres et seet til "multiclip”
(kap. 15.1), der skal fastgeres som
anvist i den medfalgende vejledning.
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6.1.5 Indstilling af afstandshjulene Handling Resultat

1. transmission i "frigear"; Motoren starter
Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen 2. skeereanordningerne
for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget er frakoblede;
og rivet det af, iseer pa ujeevne terreener. 3. operateren sidder
Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 7.4). i forerszedet.

operatoren forlader Motoren standser

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER forerseedet

opsamlingsposen lgftes Motoren standser
Udfer de falgende sikkerhedskontroller eller beskyttelsen pa
og kontrollér at resultaterne svarer til bagudkastet fiemes, mens

skeereanordningen er
indkoblet (kun modeller
med opsamling bagpa)

dem som er anfart i skemaerne.

A Udfe.fr altid s:kk_erhedskontrollerne parkeringsbremsen Motoren standser
for maskinne tages i brug. indkobles uden ferst at have
frakoblet skeereanordningen

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol hastighedsomskifteren eller | Motoren standser
traekpedalen betjenes, mens
handbremsen er indkoblet

Emne Resultat

Batteri Ingen skader pa dets hus, - -
daeksel eller klemmer der skiftes til bakgear, Motoren standser

mens skaereanordningerne
er tilkoblede, uden

Beskyttelse pa bagudkast, | Hele. Ingen beskadigelse.

opsamlingspose Monteret korrekt. forst at have trykket pa
Beskyttelse Hel. Ingen beskadigelse. sikkerhedsknappen
pa sideudkast, Monteret korrekt (afsnit 5.9)
indsugningsgitter
Braendstofanlaeg Ingen leekager. A Hvis en af kontrollerne ikke forer
og forbindelser. til resultatet angivet i tabellerne, ma
Elektriske ledninger. Isolering er intakt. maskinen ikke anvendes! Ret henvendelse
Ingen mekanisk til et servicecenter for de relevante
beskadigelse. kontroller og en eventuel reparation.
Oliekredslgb. Ingen lzekager.
Ingen beskadigelse. VIGTIGT Vzer altid opmaerksom p4, at
Ker maskinen frem Maskinen seetter farten sikkerhedsanordningerne forhindrer start
og tilbage og indkobl ned og den standser af motoren, nér sikkerhedsbetingelserne
frigear-positionen/ ikke er opfyldt. | disse tilfeelde, nar

slip koblingspedalen
(afsnit 5.5; afsnit 5.7)
Treed pa bremsepedalen | Maskinen standser
(afsnit 5.4; afsnit 5.6)

startmuligheden er aktiveret igen, kan
motoren forst startes, nar noglen (fig. 10.A)
har veeret drejet tilbage i stopposition.

Provekersel Ingen useedvanlige 6.3 BRUG PA SKRANINGER

vibrationer.

Ingen useedvanlige lyde Overhold greenserne angivet i tabellen "Tekniske
Sikkerhedsanordninger | De reagerer som data" og pa "fig. 19" uanset kereretningen.

anvist i afsnit 6.2.2

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen pé skraninger skal

6.2.2 Kontrol af sikkerhedsanordningerne der udvises saerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet

Sikkerhedsanordningerne fungerer over maskinen, anbefales det:

pé baggrund af to kriterier: * Frarades det at klippe en skraning pa tvaers;

A. forhindre start af motoren, hvis Greesplaener pa skranende terraen skal
sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt; klippes pa langs i op- eller nedadgaende

B. standse motoren, hvis blot en retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
sikkerhedsbetingelse ikke laengere er opfyldt. retningsskift, at hjulene, som befinder sig

overst, ikke stader pa forhindringer (sten,
grene, redder osv.), der kan resultere i,
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at koretgjet skrider ud til siden, kraenger
over eller at herredommet mistes.

At undga pludselig standsning eller
start pa skraninger, bade i opadgaende
og nedadgdende retning

Saenk hastigheden:

— for ethvert retningsskift og i skarpe sving
— for der kores pa skraninger, iseer nedad
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkarsel, da dette kan
medfere at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.
Aktivér altid handbremsen inden

maskinen standses og forlades.

< » Kun modeller med mekanisk

. transmission: Kor aldrig ned ad

. stigninger, nar maskinen er i frigear,

: eller nar koblingspedalen er frakoblet.
+ Aktivér altid et lavt gear, inden

. maskinen standses og forlades.

Indkobl langsomt og veer saerligt opmeerksom
pa treekket for at undgd at maskinen kraenger.

: » Kun modeller med hydrostatisk

. transmission: Aktivér ikke pedalen

. tiltraek, nar man karer ned ad en

: skraning, for at udnytte bremseeffekten
- fraden hydrostatiske transmission, nar
. transmissionen ikke er indkoblet.

6.4 START

1. Abn breendstofhanen

(fig. 20.A) (hvis den er der).

Sid ned i forerseedet.

Seet transmissionen i frigear

("N") (afsnit 5.5; afsnit 5.7).

Deaktivér skaereanordningerne (afsnit 5.8).

Aktiver handbremsen (afsnit 5.3).

Stil gashandtaget pa maks.

omdrejninger "hurtig" (afsnit 5.2).

Ved koldstart: kobl chokeren

til (afsnit 5.2 / afsnit 5.2.1)

8. Indseet ngglen og drej den over i positionen
«kar» for at teende det elektriske kredslab,
hvorefter den drejes over i positionen
«taending» for at starte motoren

9. Nar motoren er startet, slippes

teendingsngglen.

Ved koldstart, sa snart motoren

karer regelmaessigt:

10a. Frakobl chokeren (afsnit 5.2, type "Il")
og flyt gashandtaget i positionen med
maks. omdrejninger "hurtig".

10b. Frakobl chokeren (afsnit 5.2, type "I').

ooRr 0N

N

10.

BEMAERK Brug af chokeren nar
motoren allerede er varm kan fore til
tilsodning af teendroret og forarsage
uregelmaessig drift af motoren.

11. Nar motoren er startet, flyttes
gashandtaget til minimum omdrejningstal
- positionen "langsom".

BEMAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke foretages gentagne
forsog med startmotoren, idet batteriet herved
aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring teendingsnaglen i positionen "stop”,
vent nogle sekunder og gentag handlingen.
Safremt det stadlig ikke er muligt at starte
motoren, henvises til kapitel 14 i denne
manual samt til handbogen for motoren.

6.5 KORSEL

6.5.1 Arbejde og karsel
Under flytning af maskinen, skal du huske at:
* deaktivere skeaereanordningerne (afsnit 5.8);
* heeve rotorhuset til sin hgjeste
position (position «7»);
e stille gashandtaget i en mellemposition
mellem min. omdrejningstal «langsom»
og maks. omdrejningstal «hurtig».

* Kun modeller med mekanisk
transmission:

1. Traed pedalen i bund (afsnit 5.4) og flyt
gearstangen i 1. gear (afsnit 5.5).

2. Mens pedalen (fig.10.1) holdes nedtradt,
slippes handbremsen (afsnit 5.3).

3. Slip langsomt pedalen der séledes
skifter fra funktionen som «bremse»
til funktion som «kobling» og
beveeger baghjulene (afsnit 5.4).

A Pedalen skal slippes gradvist for

: at undga en pludselig bevaegelse, der
. kan resultere i, at maskinen kraenger

. eller at herredommet mistes.

hjeelp af gashandtaget og gearhandtaget.
For at skifte gear skal koblingen aktiveres.
Dette sker ved at trykke pedalen

halvti bund (afsnit 5.4; afsnit 5.5).

VIGTIGT Skift til gear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

4. Opna gradvist den gnskede hastighed ved -



. » Kun modeller med hydrostatisk

. transmission:

1. Handbremsen kobles fra og der gives

. slip pa bremsepedalen (afsnit 5.6).

: 2. Traekpedalen (afsnit 5.7) trykkes i

. retningen "kersel fremad" og den gnskede
. hastighed opnas ved at regulere trykket
pa pedalen og ved brug af speederen.

A Traekket skal indkobles pa den
made som er beskrevet (afsnit 5.7) for at

. undga en pIudseIlg bevasgelse, der kan

: resultere i, at maskinen kranger eller at

: herredommet mistes - isaer pa skraninger.

6.5.2 Bremsning

Seenk ferst maskinens hastighed ved at
reducere motorens omdrejningstal og
treed derefter pa bremsepedalen (afsnit
5.4; afsnit 5.6) for at reducere hastigheden
yderligere, indtil maskinen standser.

Kun modeller med hydrostatisk

- transmission:

: En vaesentlig nedseettelse af hastigheden
: kan allerede fas ved at give slip pa

. pedalen til treek (afsnit 5.7)

6.5.3 Bakgear

VIGTIGT Skift til bakgear SKAL
ske, ndr maskinen er standset.

: Kun modeller med mekanisk transmission:
. 1. Treed pa pedalen (afsnit 5.4)

: indtil maskinen standser;

2. Saet gearstangen i bakgear "R" (afsnit 5.5).
- 3. Slip gradvist pedalen for at aktivere

: koblingen og begynde at bakke

Kun modeller med hydrostatlsk
transmlsswn
1. Treed pa pedalen (afsnit 5.6)
indtil maskinen standser;
+ 2. begynd at bakke ved at treede pa pedalen
til treek i retningen bakgear (afsnit 5.7).

6.5.4 Plaeneklipning

For at betjene maskinen gores som

beskrevet i det efterfolgende:

1. seet gashandtaget pa maks. omdrejningstal
("hurtig"); denne position skal altid
anvendes under brug af maskinen;

2. rotorhuset haeves til sin hgjeste position;

3. skeereanordningen indkobles (afsnit
5.8) udelukkende pa selve graespleenen;
det er vigtigt at den ikke aktiveres
pa grusflader eller i hjt grees;
4. indstil fremdriftshastigheden og klippehgjden
(afsnit 5.10) alt efter pleenens tilstand
(hvor haijt, teet og fugtigt graesset er);
5. indled gradvist og yderst forsigtigt
fremdriften i det omrade, der skal
klippes, som beskrevet ovenfor;

VIGTIGT For at bakke med indkoblede
Skaereanordninger, er det nodvendigt at trykke
og holde sikkerhedsknappen trykket ind (afsnit
5.9) for ikke at medfore standsning af motoren.

Nedsaet hastigheden hver gang der konstateres
en reduktion i motorens omdrejningstal.

Veer opmeerksom pa, at der aldrig opnas en
ensartet klipning af graespleenen, safremt
fremdriftshastigheden er for hgj i forhold

til meengden af graes, der skal klippes.

Frakobl skaereanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position;
— Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet
— Ved karsel hen over ikke
greesbeklzaedte overflader
— Hver gang det er nadvendigt at
kare hen over en forhindring.

6.5.5 Rad for at bevare en flot graesplaene

1. For at sikre en flot, gren og bled greesplaene
er det ngdvendigt, at klipningen sker
regelmaessigt. Greesplaenen kan veere
sammensat af forskellige typer grees.

Ved hyppige Kklipninger er det greesset
med mange rodder, og som danner et
solidt graeslag, der vokser mest. Hvis
klipningen derimod udfgres mindre
hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt
grees (klover, hvid oksegje m.fl.).

2. Det anbefales at klippe graesset,
nar greesplaenen er tor.

3. Skeereanordningerne skal veere intakte
og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medfarer
gullige spidser pa graesstraene.

4. Motoren skal anvendes ved maks.
omdrejningstal for dels at sikre en perfekt
klipning af graesset og for at opna en
tilfredsstillende skubbevirkning af det
klippede graes gennem udkasterabningen.

5. Intervallerne for klipning skal fastsaettes
pa baggrund af graessets veekst, idet
det forhindres, at greesset bliver for hgijt i
tidsrummet mellem de enkelte klipninger.
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6. |de varme og terre perioder anbefales
det at greesset er en smule hgjere,
saledes udterring af jorden forhindres.

7. Den optimale hgjde for en velpasset
greespleene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hejt, anbefales det at klippe greesplaenen
ad to omgange med 1 dags mellemrum.
Forste klipning udfgres med maks. hgjde
og eventuelt med reduceret bredde, og
den anden klipning skal finde sted med
den onskede hgjdeindstilling (fig. 21).

8. Greesplaenen bliver smukkere, hvis klipningen
finder sted skiftevist i de to retninger (fig. 22).

9. Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj
i forhold graespleenens tilstand. Safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn
pa, at skaereanordningen er blevet slov,
eller at ribbernes profiler er deformerede.

10. Udvis stor forsigtighed ved klipning i
nzerheden af buske eller lave kanter,
da disse kan beskadige rotorhusets
kanter og medfore, at det ikke leengere
star parallelt med greesfladen.

6.5.6 Tomning af opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

BEMARK Tomning af opsamlingsposen
kan kun udferes med skaereanordningen
deaktiveret. | modsat fald vil motoren standse.

¢ Sgrg for, at posen ikke fyldes for meget
for at undgé at udkasterabningen
tilstoppes under drift.
¢ Enlydalarm signalerer, at
opsamlingsposen er fuld:
1. udkobl skeereanordningerne (afsnit
5.8) hvorefter signalet afbrydes;
2. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom" ;
3.stands kersel fremad og seet i
frigear (afsnit 5.5; afsnit 5.7);
4. aktiver handbremsen;
5.stands motoren;
6.traek i handtaget (fig. 23.A- kun pa nogle
modeller) eller tag fat i det bagerste
handtag (fig. 23.A1) for at vippe
opsamlingsposen, sa den temmes;
7. luk opsamlingsposen igen, sa den
forbliver haegtet pa stopperen (fig. 23.B).

6.5.7 Rengoring af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

Klipning af meget hgijt eller fugtigt graes
ved en for hgj fremdriftshastighed kan
resultere i tilstopning af udkasterabningen.
| tilfeelde af tilstopning skal

anvisningerne i kapitel 7.4.2 folges.

6.5.8 Afslutning af klipning

Nar greesslaningen er feerdig skal man:
deaktivere skaereanordningerne;

reducere motorens omdrejningstal;

kare tilbage til der hvor maskinen skal stilles
med rotorhuset loftet til dets hgjeste position.

wnp =

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom"

A For at undga bagtaending skal
gashandtaget anbringes i positionen
min. omdrejningstal "langsom" i 20
sekunder, inden motoren slukkes.

2. sluk motoren ved at dreje ngglen
over pa positionen stop;
3. nar motoren er slukket, lukkes
braendstofhanen (fig. 24.A) (hvis den er der).;
4. fjern nagglen

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma noglen ikke efterlades i positionen "kor" eller
"taending af lygter", uden at motoren korer.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

6.7 EFTER BRUG

1. Lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

2. Rengor (afsnit 7.4).

3. Seenk rotorhuset, saet i frigear, indsaet
parkeringsbremsen, stands motoren og fiern
teendingsn@glen (mens man sikrer sig, at
alle de bevaegelige dele er standset helt):

- hver gang maskinen efterlades
uden opsyn, ferersaedet forlades
eller man parkerer maskinen;
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7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undgé alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

e kobl skaereanordningen fra;

* saetifrigear;

aktiver hdandbremsen;

stands motoren;

tag noglen ud (efterlad aldrig noglen

i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers rakkevidde);
kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse;
 lees den tilhorende vejledning;

Tag passende beklaedning p4,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet

med tabellen er at bidrage til at opretholde
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udfgres. Udfor
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbehgr,

som ikke er originale og/eller ikke er

korrekt monteret, kan have en negativ
virkning pa maskinens funktion og
sikkerhed. Fabrikanten kan ikke holdes

til ansvar i tilfaelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

7.2 PAFYLDNING AF BRANDSTOF/
TOMNING AF BRAENDSTOFTANKEN

BEMAERK Typen af breendstof, der skal
anvendes, fremgar af hdndbogen for motoren.

VIGTIGT Maskinen leveres til
brugeren uden braendstof. Folg alle
anvisninger i motorens manual.

7.2.1 Pafyldning

For at pafylde breendstof:

1. Skru laget af breendstoftanken
og tag det af (fig. 25).

2. Indseet tragten (fig. 25).

3. Veer opmeerksom pa ikke at fylde
breendstoftanken helt op under pafyldning.
4. Tag tragten ud.
5. Nar pafyldningen er feerdig, skal
laget skrues korrekt pa og eventuelt
spildt breendstof skal terres op.

VIGTIGT Undga at heelde benzin pé
plastdelene, da de kan beskadiges. | tilfeelde
af spild bor du straks skylle efter med vand.
Garantien daekker ikke skader ved karrosseriets
eller motorens plastdele som folge af benzin.

7.2.2 Tomning af tanken

BEMAERK Breendstoffet nedbrydes og méa
ikke blive i tanken i laengere tid end 30 dage.
For maskinen stilles vaek i en laengere periode
(kap. 9), skal breendstoftanken tommes.

A Lad motoren kole af for

braendstoftanken tommes.

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade udenfor.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
aftapningsslangen (fig. 27.A).

3. Frakobl slangen (fig. 27.A) der sidder ved
indgangen til benzinfilteret (fig. 27.B).

4. Abn breendstofhanen (hvis den er der).

5. Opsaml braendstoffet i en egnet beholder.

6. Forbind slangen (fig. 27.A) igen og husk
at anbringe klemmen (fig. 27.C) korrekt.

7. Luk breendstofhanen (hvis den er der).

A Nar arbejdet genoptages, kontrolleres,
at der ikke er udslip af benzin fra
slanger, benzinhane eller karburator.

7.3 KONTROL/EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

BEMARK Typen af motorolie, der skal
anvendes, fremgar af handbogen for motoren.

VIGTIGT Maskinen leveres til
brugeren uden motorolie.

VIGTIGT Folg alle anvisninger
i motorens manual.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning
A Kontrollér oliestanden for hver brug.

¢ Kontrollér motoroliestanden: som angivet
praecist i motorens betjeningsvejledning
skal olieniveauet vaere mellem MIN. og
MAX meerkerne pa oliepinden (fig. 26).
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A Fyld ikke for meget olie pa, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
"MAX"-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie indtil det korrekte niveau.

7.3.2 Tomning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Udskift motorolien med de intervaller som
er angivet i motorens instruktionsbog.

Gor som beskrevet i det folgende:

° Type IIIII:

1. Stil maskinen pa en jaevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forlaengerslangen (fig. 28A).

3. Hold godt fast om forleengerslangen
(fig. 28.A) og skru aftapningsproppen
af (fig. 28.B).

4. Opsaml olien i beholderen.

5. Genmontér aftapningsproppen (fig.
28.B) og husk at szette den indvendige
teetningsring pa igen (fig. 28.C).

6. Stram den helt til mens
forleengerslangen (fig. 28.A) stille.

7. Rens eventuelt spildt olie.

ype "lI":

1. Skru pafyldningsdeekslet (fig. 28.1) af.

2. Montér slangen (fig. 28.B) pa spraijten (fig.
28.C) og seet den helti bund i hullet.

3. Med sprojten (fig. 28.C) opsuges al
motorolien. Vaer opmeerksom pa at det skal
gares nogle gange, for tanken er helt tom.

Type "lII":
Stil maskinen pa en jeevn overflade.
Anbring en opsamlingsbeholder ud
for forleengelsesroret (fig. 28.A);
Tryk pa tappen (fig. 28.B);
Fjern forleengerroret fra stotten,
og for det nedad;
Bgj forlaengerreret og draen olien
ud i en passende beholder;
6. Seetigen forleengerroret (fig. 28.A) fast pa
stotten (fig. 28.C) inden der fyldes olie pa.
7. Rens eventuelt spildt olie.

N =

Ppw

o

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til geeldende lokale regler.

7.4 AFSTANDSHJUL

De forskellige monteringspositioner

for hjulene goer det muligt at holde en
sikkerhedsafstand "H" mellem rotorhusets
kant og terreenet (fig.17.A; fig. 18.A).
Justér afstandshjulene alt efter

terraenets ujeevnheder.

A Dette indgreb skal altid udferes pa
begge hjulene, som skal placeres i samme
hejde MED SLUKKET MOTOR OG MED
FRAKOBLEDE SKAREANORDNINGER.

a. kun modeller med sideudkast

For at skifte position:

1. skru skruen (fig.17.B) lgs og tag den ud

2. seethjulet (fig.17.A) med
afstandsstykket (fig.17.C) i hullet
svarende til den gnskede afstand

3. stram skruen (fig.17.B) i bund
i motrikken (fig.17.D).

b. kun modeller med opsamling bagpa

For at skifte position:

1. skru metrikken (fig.18.B) af og
fiern stiften (Fig.18.C).

2. anbring hjulet (fig. 18.A) i
den gnskede position

3. genmontér stiften (Fig.18.C) og serg
for at stiftens hovede (Fig.18.C) er
vendt indad mod maskinen

4. stram metrikken (fig.18.B) helt.

7.5 RENGQRING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengeres iht. folgende vejledning.

7.5.1 Rengoring af maskine

* Renger maskinen udvendigt ved at torre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig med at undgéa at motoren,

de elektriske komponenter og det
elektroniske printkort, der er anbragt

under instrumentbreettet, bliver vade.

For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum holdes rent for rester

af graes, blade og overskydende fedt.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft
eller kraftige rengaringsmidler til
rengering af karosseri og motor!
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7.5.2 Rengering af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterabningen,
gar man frem som felger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

7.5.3 Renggoring af posen (kun modeller
med opsamling bagpa)

1. Tom opsamlingsposen

2. Ryst den for at rense den for
grees- og jordrester.

3. Seet posen pa igen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 7.4.4-a) hvorefter posen
skal tages af, temmes, skylles og placeres
pa en made sa den kan torre hurtigt.

7.5.4 Renggoring af rotorhuset

Renger rotorhuset omhyggeligt for at
fierne alt affald og terre graesrester.

A Sorg for at holde personer
og dyr pa afstand af maskinen,
mens rotorhuset rengores.

a. Rengering af den indvendige del
Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset
og af udkasterabningen skal udfgres med
maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
— opsamlingsposen eller beskyttelsen
for bagudkastet monteret (kun
modeller med opsamling bagpa);
- sideudkast skeerm monteret (kun
til modeller med sideudkast);
— operatoren sidder i forerseedet;
— rotorhuset i positionen «1»;
— motoren er aktiveret
— transmissionen er i frigear
— skeereanordningerne aktiverede

En vandslange tilsluttes skiftevis til
koblingerne (fig. 29.A; fig. 30.A) og vandet far
derefter lov til at lebe i nogle minutter i hver
kobling, mens skeereanordningerne karer.

VIGTIGT For at undgé at kompromittere den
elektromagnetiske koblings funktion, skal man:
- undga at koblingen kommer i kontakt med olie;
- undga at rette hojtryksvandstraler
direkte mod koblingsenheden;
- koblingen ma ikke rengores med benzin.

b. Rengoring af den udvendige del

A Det er nodvendigt at sikre sig,

at der ikke samler sig affald og torre
graesrester pd rotorhusets overside, da
maskinen skal opretholde sit optimale
effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af overdelen pa

rotorhuset gores folgende:

* saenk rotorhuset fuldsteendigt
(til positionen «1»);

* - blaes med trykluft gennem
abningerne pa afskeermningen i hgjre
og venstre side (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERI

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
* inden maskinen anvendes forste gang;
¢ inden enhver laengere periode uden
brug (over 30 dage) (afsnit 9);
¢ nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

Lees og overhold fremgangsmaden for
genopladning, der er beskrevet i den

vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af
fremgangsméaden eller manglende genopladning
af batteriet kan resultere i uoprettelig skade

pa batteriets elementer. Et fladt batteri

skal genoplades sa hurtigt som muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved
hjeelp af et apparat med konstant speending.
Brug af andre former for batteriladere kan
medfere uoprettelig skade pa batteriet.

* maskinen er udstyret med et stik (fig.
31.A), der anvendes ved genopladning.
Stikket skal sluttes til det tilsvarende stik
pa udligningsbatteriladeren, der leveres
sammen med maskinen (hvis fastsat)
eller bestilles som tilbeher (afsnit 15.2).

VIGTIGT Dette stik kan kun anvendes til
tilslutning med udligningsbatteriladeren leveret
af fabrikanten. Brug af udligningsbatteriladeren:

- felg anvisningerne, der fremgar
af betjeningsvejledningerne;
— folg anvisningerne i batteriets manual;
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7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -MOTRIKKER

* Skruer og matrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHED

/\ Du bor ojeblikkeligt kontakte din
forhandler eller et autoriseret servicecenter,
hvis du oplever uregelmaessigheder

i forbindelse med funktionen af:

- bremse

- indkobling og standsning af
skaereanordningerne

- indkobling af frem- eller bakiraekket.

8.2 ROTORHUS / SKZAREANORDNINGER

8.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af greespleaenen (fig. 32).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
deektrykkene (afsnit 6.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at fa foretaget de nedvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

8.2.2 Skeereanordninger

En slov skaereanordning hiver greesset op
og medfarer at graesplaenen bliver gullig.

A Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering
og/eller udskiftning), er kritiske og kraever
specifik kompetence og anvendelse af
specialveerktoj. Af sikkerhedshensyn er
det derfor nodvendigt, at de altid udfores
pa et specialiseret servicecenter.

A Fa altid udskiftet beskadigede,
skeaeve eller slidte skaereanordninger
som en blok sammen med deres skruer
for at opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Skeereanordningerne ber udskiftes
parvis, iszer hvis der er stor forskel pa slitagen.

VIGTIGT Anvend altid originale
Sskaereanordninger med den kode som
er anfort i tabellen "Tekniske data".

| betragtning af produktets udvikling kan
skeereanordningerne anfort i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

8.3.1 Klargering

VIGTIGT Anvend en egnet
lofteanordning, fx en saks-donkraft.

For hjulene udskiftes, skal man

udfore folgende handlinger:

e Tag alt tilbehgret af.

* Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.
Aktiver handbremsen.

Stands motoren.

Fjern ngglen;

Anbring donkraften under lgftepunktet
neer hjulet som skal udskiftes

(afsnit 8.3.2; afsnit 8.3.3).

Kontrollér at donkraften er helt
vinkelret pa terraennet.

8.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring treekiler (fig. 33.A) under hjulet
(fig. 33.B) der er ved siden af hjulet,
som skal udskiftes (fig. 33.C).

Kun modeller med opsamling bagpa:

* Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 33).

* Anbring donkraften under den bagerste
plade (fig. 34.A) 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideudkast:

* Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 35).

* Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 36.A).

BEMZAERK Nar donkraften er placeret
som beskrevet i dette afsnit, er det muligt
kun at lofte det hjul, som skal udskiftes.
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8.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring treekiler (fig. 37.A) under
hjulet (fig. 37.B) der er bag ved hjulet,
som skal udskiftes (fig. 37.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

3. Stet donkraften (fig. 38.A) pa et firkantet
stykke tree (fig. 38.B) pa cirka 10 x 10 cm.

BEMAERK Treestykket sikrer, at man
undgar at beskadige forakslen.

4. Loft donkraften saledes at treestykket
stotter pA rammen og pa de
baerende dele (fig. 38.C).

BEMAERK Under denne fase skal treestykket
holdes oven pa donkraften med den ene hand.

BEMAERK Nar donkraften er placeret
sddan, er det muligt at lofte hele forakslen.

8.3.4 Udskiftning af hjulet

VIGTIGT Sorg for at maskinen er stabil
og ikke bevaeger sig under loftet. Hvis der
bemeerkes noget unormalt, skal man med
det samme saenke donkraften, kontrollere
og lose eventuelle problemer og lofte igen.

1. Treek heaetten af (fig. 39.A).
2. Loft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.
3. Ved hjeelp af en skruetraekker aftages

laseringen (fig. 39.B) og trykskiven (fig. 39.C).

Afmontér hjulet som skal udskiftes.
Smor fedt pa aksene (fig. 39.D).
Montér det nye hjul.

Saet omhyggeligt trykringen

og laseringen pa igen.

Nooas

VIGTIGT Kontrollér at baghjulene er i samme
hojde (fig. 40.A), og at forskellen pa de to hjuls
eksterne diameter (fig. 40.B) ikke er over 8-10
mm. Hvis det er tilfaeldet, skal man, for at undga
unejagtige klipninger, fa indstillet justeringen
af rotorhuset pa et autoriseret veerksted.

8.3.5 Reparation og udskiftning af daek

Maskinen er udstyret med slangelose
daek. Udskiftning eller reparation som folge
af punktering skal derfor udferes af en

daekspecialist i overensstemmelse med
fremgangsmaderne for denne deektype.

8.4 ELEKTRONISK KORT

Det elektroniske kort er en komponent som
sidder under instrumentbreettet og styrer
alle maskinens sikkerhedsanordninger.

8.4.1 Anordning til beskyttelse af
kortet (kun modeller med
opsamling bagpa)

* Det elektroniske kort sidder under
instrumentbraettet og har en
beskyttelsesanordning, der genopretter af
sig selv, som afbryder kredslabet i tilfaelde
af anomalier i el-installationen (kap. 14).

8.4.2 Sikring til beskyttelse af kortet
(kun modeller med sideudkast)

* Det elektroniske kort sidder under
instrumentbraettet og har en sikring, som
afbryder kredslgbet i tilfaelde af anomalier
eller kortslutninger i el-installationen (kap. 14).

8.5 UDSKIFTNING AF EN SIKRING

P& maskinen findes nogle sikringer (fig.
40.A) med forskellige veerdier. Deres
egenskaber og funktioner er folgende:

— 10 A sikring = Til beskyttelse af hoved- og
effektkredslgbene pa det elektroniske
kort. Nar denne sikring udlgses, standses
maskinen kun pa modeller med
udkast bagpa og kontrollampen pa
instrumentbraettet slukkes helt (afsnit 5.11)

— 25 A sikring = Til beskyttelse af
genopladningskredslgbet. Nar
denne sikring udlgses, taber batteriet
gradvist sin ladning med efterfelgende
vanskeligheder ved start af maskinen.

Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal
altid udskiftes med en sikring af tilsvarende
type og med samme effekt. Den ma aldrig
udskiftes med en sikring med en anden effekt.

Hvis det ikke er muligt at afhjeelpe
arsagen til, at sikringen er sprunget,
ber du kontakte din forhandler.
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8.6 UDSKIFTNING AF PERER

8.6.1 Type "I" - Glodepeerer

e Peaererne (18W) indseettesien
bajonetfatning, som lgsnes
ved, at den drejes mod uret ved
hjeelp af en tang (fig. 42)

8.6.2 Type "LI" - LED-paerer

¢ Lasn kuglegrebet (fig. 42.A) og fjern
. stikket (fig. 42.B). Fjern diodelampen
. (fig. 42.C), der er fastgjort ved

. hjeelp af skruerne (fig. 42.D).

8.7 BAGAKSEL

¢ Denne bestar af en helstgbt blok,
der er vedligeholdelsesfri. Delene er
permanentsmurte og kraever ingen
form for olieskift eller efterfyldning.

9. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:
Lad motoren kole af
Frakobl kablerne fra batteriet og
opbevar det et koligt og tort sted
Tom braendstoftanken (afsnit 7.2.2) og folg
vejledningen i motorens instruktionsbog.
Renger omhyggeligt maskinen.
Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
6. Opmagasiner maskinen:

— med rotorhuset saenket

- ettort sted

— beskyttet mod vind og vejr

- helst overdaekket med et

deekken (afsnit 15.4)
— utilgeengeligt for born.
- sorg for at have fiernet nggler og
veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

N =

ar

Nar maskinen tages i brug:
* kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin
fra slanger, braendstofhane eller karburator.
 klarger maskinen som anvist i
kapitel "6. Brug af maskinen".

10. FLYTNING OG TRANSPORT

e Nar maskinen flyttes, skal man:
— kobl skeereanordningen fra;
— rotorhuset heeves til sin hgjeste position;
— sluk motoren;

* Nar maskinen transporteres i bil

eller pa anhaenger skal man:

— anvende opkoarselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og leengde;

— laste maskinen med motoren slukket,
teendingsnaglen taget ud af taendingen
pa maskinen, uden ferer og slukket med
hjeelp fra et passende antal personer;

— lukke breendstofhanen (hvis den er der);

— saenke rotorhuset;

— aktiver handbremsen;

- anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen;

— Fastgore den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller keeder for at undgé at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes braendstof.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede vaerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

» De autoriserede servicecentre anvender

udelukkende originale reservedele. De

originale reservedele og det originale tilbeher
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.

Uoriginale reservedele og tilbehor er

ikke godkendte. Brug af uoriginale

reservedele og tilbehgr kompromitterer

sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol

af maskinen pa et autoriseret servicecenter

til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

DA - 21



12. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og

fabrikationsfejl. Brugeren bar ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien daekker ikke skader som folge af:

* Manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.
Anvendelse af uoriginale reservedele.
Anvendelse af tilbehgr, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,

sasom transmissionsremme, lygter, hjul,
knive, sikkerhedsmgatrikker og ledninger.

* Normal slitage.
e Motorer. Disse er daekket af

producentens garanti i henhold til

de specificerede betingelser.

Kgber er beskyttet af den nationale

lovgivning. Kebers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen

made begraenset af denne garanti.

Til hgjre for hver enkelt indgreb er der opfert rubrikker, hvori dato eller
antallet af driftstimer mellem hvert enkelt indgreb kan anferes.

Indgreb Hyppighed Udfort (dato eller timer) Note
(timer)

MASKINE

Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver afsn.6.2
brug

Kontrol af deektryk For hver afsn.6.1.3
brug

Montering/kontrol af udgangsbeskyttelserne For hver afsn.6.1.4
brug

Generel rengering og kontrol Efter hver afsn.7.4
brug

Kontrol af eventuelle skader pa Efter hver -

maskinen. Kontakt om negdvendigt brug

et autoriseret servicecenter.

Batteriopladning Fer maski- afsn.7.5

nen stilles

veek

Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25

Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 x

af skeereanordningerne

Kontrol af transmissionsrem 25 e

Kontrol af drivrem til skaereanordning 25 e

Kontrol og justering af bremsen 25 e

Kontrol og justering af fremdrift 25 x

Kontrol af indkobling og bremse 25 e

af skeereanordning

Generel smaring 25 ok

Udskiftning af skeereanordningerne 100 e

Udskiftning af transmissionsrem - i R

Udskiftning af drivrem til skaereanordning - e

* Hele listen og hyppigheden kan ses i motorens manual

**Ved de forste tegn pa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center
*** Der ber endvidere udferes smering af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode
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Indgreb Hyppighed Udfort (dato eller timer) Note
(timer)
MOTOR
Kontrol/genopfyldning af braendstof For hver afsnit 7.2
brug
Kontrol / efterfyldning af motorolie For hver afsnit 7.3
brug

Udskiftning af motorolie

Kontrol og rengering af luftfilter

Udskiftning af luftfilter

Kontrol af benzinfilter

Udskiftning af benzinfilter

Kontrol og rengering af teendrerenes
kontakter

Udskiftning af taendrer

* Hele listen og hyppigheden kan ses i motorens manual

**\ed de forste tegn péa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center
*** Der ber endvidere udfgres smearing af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode

14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

. Med naglen pa
«KO@R» forbliver
kontrollampen slukket
(kun for modeller med
opsamling bagpa)

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej naglen til pos. "STOP" og
sog arsagerne til fejlen:

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4).

batteriet er fuldstaendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

2. Med naglen pa
«TAENDING» blinker
kontrollampen og
startmotoren drejer ikke
(kun modeller med
opsamling bagpa)

manglende startbetingelser

kontroller at startbetingelserne er opfyldt
(afsnit 6.2.2)

3. Med ngglen pa
«TAENDING» teender
kontrollampen, men
startmotoren drejer ikke
(kun modeller med
opsamling bagpa)

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

fejl pa startrelaeet

kontakt Deres forhandler

Séafremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

4. Med ngglen pa
«TAENDING» drejer
startmotoren ikke
(kun modeller med
sideudkast)

Drej neglen til pos. "STOP" og
s@g arsagerne til fejlen:

manglende startbetingelser

kontroller at startbetingelserne er opfyldt
(afsnit 6.2.2)

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriet er fuldsteendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

tor med lun luft

fejl pa startreleeet

kontakt Deres forhandler

5. Med ngglen pa
«TAENDING» aktiveres
startmotoren, men
motoren starter ikke

batteriet er ikke tilstreekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

manglende benzintilfersel

kontroller tankniveauet (afsnit 7.2.1)

abn hanen (hvis den findes) (afsnit 6.4)

kontroller benzinfilteret

teendingsfejl

kontrollér at teendrarshaetten er fastgjort

kontrollér at elektroderne er rene og er
anbragt med korrekt indbyrdes afstand

6. Vanskelig start
eller uregelmaessig
motorfunktion

driftsforstyrrelser i karburator

renger eller udskift luftfilteret

tem tanken og péafyld ny benzin

kontrollér og udskift om
nedvendigt benzinfilteret

7. Reduktion af
motorens praestation
under klipning

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller ag klippehgjden (afsnit 6.5.4)

8. Motoren standser
under arbejdet

udlgsning af sikkerhedsanordningerne

kontroller at startbetingelserne
er opfyldt (afsnit 6.2.2)

sikring sprunget pga. kortslutning
eller fejl i el-installationen (kun for
modeller med sideudkast)

Find og afhjeelp fejlen for at undga
at afbrydelsen sker igen

Udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).
Hvis afbrydelserne gentager sig,
skal man kontakte forhandleren

9. Motoren standser
under arbejdet og
kontrollampen slukker
(kun for modeller med
opsamling bagpd)

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej naglen til pos. «STOP», vent
nogle sekunder pa at kredslebet
genopretter automatisk og:

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

unormal funktion af regulatoren
til opladning af batteriet

kontroller batteritilslutningerne (afsnit 4.4)

kontrollér at batteriet er dér

kortslutning

kontakt Deres forhandler

10. Skeereanordningerne
indkobles ikke eller
standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

problemer ved indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

Séafremt de ovennaevnte indgreb ikke lgser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

11. Uregelmaessig klipning
og utilstreekkelig
opsamling (kun
for modeller med
opsamling bagpa)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér deektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skeereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hojde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller Ioft rotorhuset (afsnit 6.5.4)

fiern opsamlingsposen og rens abningen

tilstopning af udkasterabningen

fiern opsamlingsposen og tom kanalen
(afsnit 7.4.2)

12. Uregelmaessig
klipning (kun modeller
med sideudkast)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér daektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skeereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

13. Unormal vibration
under drift

rotorhuset er fyldt med graes

renger rotorhuset (afsnit 7.4.4)

skeereanordningerne er ude
af balance eller lose

kontakt Deres forhandler

fastgerelsesanordningerne
har lgsnet sig

kontrollér og fastspaend laseskruerne
til motoren og rammen

14. Usikker eller
ineffektiv bremsning

bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt Deres forhandler

15. Uregelmaessig
fremkersel, darlig traek
i opstigningerne eller
hvis maskinen har
tendens til at kreenge

problemer med driviemmen
eller indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

16. Nar motoren kerer
og traekpedalen
nedtrykkes, flytter
maskinen sig
ikke (modellier
med hydrostatisk
transmission)

frigeringshandtag i positionen
transmission udkoblet

seet det i positionen for transmission
indkoblet (afsnit 5.13)

17. Maskinen begynder at
vibrere pa en unormal
made og/eller har ramt
et fremmedlegeme

nogle dele er blevet
beskadiget eller er lose

stands maskinen og tag taendingsneglen ud

kontroller om der er tegn pa skader

kontroller om der findes lose
dele, og fastspaend dem

fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

15.TILBEHOR

15.1

Finsnitter det klippede graes og efterlader
det pa pleenen (fig. 43.A1; fig. 43.A2).

KIT TIL "MULTICLIP"

15.2 BATTERILADER

Udligningsbatteriladeren ger det muligt at
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar

maskinen ikke anvendes i en leengere periode,
idet den sikrer et optimal opladningsniveau og
en forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 43.B).
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15.3 KIT TIL TREKNING
Til treekning af en lille anhaenger (fig. 43.C).
15.4 PRESENNING

Beskytter maskinen for stav, nar
den ikke anvendes (fig. 43.D)

15.5 KIT TIL BESKYTTELSE
FOR BAGUDKAST

Skal anvendes i stedet for opsamlingsposen
i tilfeelde, hvor der ikke udfgres
opsamling af graesset (fig. 43.E). (Kun
modeller med udkast bagpad)
15.6 SNEKZADER 18"
Forbedrer baghjulenes vejgreb i forbindelse
med korsel pa snedeekket underlag og ger det
muligt at benytte sneplov (tilbeher) (fig. 43.F).
15.7 MUDDER- OG VINTERHJUL 18"

Giver bedre preestation pa sne og mudder.

15.8 ANHAENGER
Til transport af veerktej eller andre
genstande, der er i overensstemmelse
med de tilladte mal (fig. 43.H).
15.9 SPREDER
Til at sprede salt eller gadning (fig. 43.1).
15.10 GRASRULLE

For at sammenpresse terraenet efter saning
eller for at udjeevne greesset (fig. 43.J).

15.11 SNEPLOV MED SKRABESKZAR

Til rydning af sneen og fejning til side
af den ryddede sne (fig. 43.K).

15.12 OPSAMLINGSMASKINE
TIL BLADE OG GRAES

Til opsamling af blade og grees pa
greesoverflader (fig. 43.L).
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1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkead turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden
reunoissa on harmaita pisteita osoittavat
valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole
kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus
esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tydbasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti " (Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké& vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1"

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdaméaédn moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jéttdminen saattaa aiheuttaa tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kaytta laitetta. Paikalliset lait voivat
maéréaté laitteen kaytdlle minimi—ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos
kéayttaja on vasynyt tai huonovointinen
tai on nauttinut 1aakeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin
ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

* Al& kuljeta lapsia tai muita matkustajia
Muista, ettd kayttaja on vastuussa
tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heid&n
omaisuuksilleen. Kayttgjan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja
ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tydskennelldan kaltevilla, epatasaisilla,
liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

Jos laitetta halutaan lainata

varmista, etté kayttaja tutustuu tédssa
kasikirjassa oleviin kayttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkllonsuolalmet

* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia
tyéjalkineita joissa on liukumista estava
pohja seké pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai
sandaalit jalassa. Kaytéa kuulosuojaimia.
Ala kayta huiveja, kauluspaitoja,
kaulanauhoja, rannerenkaita tai muita
vaatteita joissa on liehuvia osia tai
nauhoja tai solmioita tai joka tapauksessa
roikkuvia tai leveita esineita, jotka saattavat
sotkeentua laitteeseen tai ty6paikalla
oleviin esineisiin tai materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

» Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki
asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyorivia osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Polttomoottori: polttoaine
A VAARA! Polttoaine on erittdin tulenarkaa.
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¢ Sailyta polttoainetta sita varten
hyvéksytyissé tarkoituksenmukaisissa
séilytysastioissa, turvallisessa paikassa
kaukana lammonléhteista tai avotulesta.
Pidé séilytysastiat ja bensiinin
varastointialue vapaana ruohon

jatteistd, lehdisté tai liilasta rasvasta.

Pidéa sailytysastiat lasten ulottumattomissa.
Al& tupakoi polttoaineen tankkauksen

tai lisddmisen aikana ja joka kerta

kun polttoainetta kasitellaan.

Lisaa polttoainetta suppilon

avulla, vain ulkoilmassa.

Valta polttoainehdyryjen hengittamista.

Al lisda polttoainetta alaké poista

séilion korkkia silloin kun moottori on
k&ynnissé tai se on vield kuuma.

Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen
sisépaineen purkautua vahitellen.

Alé laita avotulta séiliébn aukon lahelle

sen sisallon tarkastamiseksi.

Al& kaynnistd moottoria mikali polttoainetta
valuu ulos, ja vie laite kauas alueelta

jonne polttoainetta on vuotanut.

Varmista, ettei alueella pdése syntyméan
tulipaloa niin kauan kuin polttoainetta

ja polttoainehdyrya on paikalla.

Puhdista valittémasti laitteen paalle

tai maahan valunut polttoaine.

Laita polttoainesailion ja polttoainetta
siséltavan astian korkit aina takaisin
paikoilleen ja kirista ne kunnolla.

Al& ké&ynnista laitetta polttoaineen
tayttépaikalla. Moottorin kdynnistyksen

on tapahduttava ainakin 3 metrin

paéssa polttoaineen tayttdpaikalta.

Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kdynnistdmista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tybalue

¢ Al4 kdynnistéd moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdantya vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,

ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Laitteen kaynnistyksen aikana, ala
suuntaa 4anenvaimenninta alaka siis
pakokaasuja kohti syttyvia materiaaleja.
Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa
ymparistdssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn lahettyvilla.
Séahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinéita,
jotka saavat polyn tai hdyryt syttymaan.

Ty6skentele ainoastaan paivanvalossa

tai kyllin riittdvésséa keinovalossa ja

hyvan nakyvéisyyden vallitessa.

Pida henkildt, lapset ja eldimet loitolla
tydalueelta. Lapsia on valvottava

toisen aikuisen henkilén toimesta.

Vélté tydskentelemésté marassa ruohossa,
sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

Huomioi tarkalleen maaperéssa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nékyvyytta.
Toimi erittéin varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.
Laite voi menna kumoon jos rengas

menee yli reunan tai jos reuna pettaa.

Toimi erittéin varovaisesti kaltevilla mailla
joilla vaaditaan erityista varovaisuutta
laitteen kumoutumisen tai sen hallinnan
menettamisen vuoksi. Hallinnan
menettdmisen p&aasialliset syyt ovat:

— Renkaiden pidon puuttuminen

— Liiallinen nopeus

— Riittamaton jarrutus

Suoritettava ty6tehtava on

liian vaativa laitteelle

Maaperan laitteelle asettamia
vaatimuksia ei tunneta tarpeeksi

Laitteen vaarinkaytto vetolaitteena.

Toiminnot

* Laitteella ajon ja tyéskentelyn aikana pysy
tarkkana ja séilyta tarvittava keskittymiskyky.

* Toimi varovaisesti kun peruutat ja

liikut taaksepain. Katso taaksepain

ennen peruuttamista ja sen aikana

varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Toimi varovaisesti kun kuormia hinataan

tai kaytetdan painavia varustuksia:

— Kéyta ainoastaan hyvéksyttyja
Kiinnityspisteité vetotangoille

— Ala tee &killisia kaannoksia. Ole
varovainen peruuttaessasi

— Kayta py0rissé vastapainoja tai painoja
kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti.

* Noudata varovaisuutta kun kaytéat

keruusékkeja ja lisévarusteita,

jotka voivat heikentéé laitteen

vakautta erityisesti rinteissa.

Pid4 aina kadet ja jalat kaukana

leikkuuvélineesté seka moottoria

kaynnistettdessé etté laitetta kaytettdessa.

Varoitus: leikkuuelementti jatkaa

py6rimistd muutaman sekunnin ajan

myds sen irtikytkennén tai moottorin

sammuttamisen jalkeen.

Huomioi tarkkaan leikkuuvélineiden

kokonaisuus jossa on useampi kuin yksi
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leikkuuvéline, sill& yksi pyoriva leikkuuvéaline
vai aiheuttaa muiden valineiden pyérinnan.
¢ Pysy aina kaukana poistoaukosta.
Al& koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kaytdn aikana. Palovammojen vaara.
¢ Palovammavaarojen syntymisen
vélttamiseksi, al& jata laitetta korkeaan
ruohikkoon moottorin ollessa kdynnissa.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee

rikki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta

heti moottori ja mene pois laitteen lahelta
lisdvahinkojen valttdmiseksi. Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin
ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilokuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkil6ité tai elaimid, jos niitd ei huomaa.

Kéyton rajoitukset

* Ala koskaan kayta laitetta jos suojukset
ovat vahingoittunet, puuttuvat tai

niité ei ole asetettu oikein paikoilleen
(keruusakki, sivutyhjennyksen

suojus, takatyhjennyksen suojus)

Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tydkaluja
ei ole asennettu méaérattyihin kohtiin.
Al& kytke pois, deaktivoi, irrota

tai peukaloi paikalla olevia
turvajérjestelmia/mikrokytkimié.

Al4 altista laitetta liiallisille rasituksille,
aléka kayta pienta laitetta laajoihin
toihin. Sopivan laitteen kayttd vahentaa
riskejé ja parantaa tyon laatua.

Laitetta ei ole tyyppihyvaksytty

yleisilla teilla kaytettavaksi. Sita tulee
kayttaa (tieturvallisuussaantéjen
mukaisesti) ainoastaan yksityisilla,
liikenndimattémilla alueilla.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea
varastointi laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn séilyttamiseksi.

Huolto

¢ Al4 koskaan kéyta laitetta, jos siina

on kuluneita tai vaurioituneita osia.
Kayttéturvallisuuden kannalta on
tarkedd, etté rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niita korjata.
Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista saanndllisesti ettei 6ljyn ja/

tai polttoaineen vuotoja esiinny.
Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo
sormien joutumista liilkkuvan leikkuuvalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Naissé ohjeissa annetut melu- ja
tarinatason arvot vastaavat laitteen kaytossa
syntyvid maksimiarvoja. Epévakaan
leikkuuelementin kaytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittdvasti melu- ja
tarinapaastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkéisevia toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on poistaa korkeasta melusta

ja tarinasta syntyvat mahdolliset vahingot;
suorita laitteen huolto, kéyta kuulosuojaimia,
pida taukoja tyéskentelyn aikana.

Varastointi

¢ Ala aseta polttoainetta sisaltavaa
laitetta tiloihin, joissa polttoaineen
hoyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittain kuumasta lAmmonlahteesta.
Tulipalon vaaran vahentamiseksi,

ala jata jadnndésmateriaaleja

sisdltavia sailidita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympaéristénsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta.

VAlta aiheuttamasta héiriéta naapureille.
Kéayta laitetta vain jarkevaan aikaan (éla
kéayta sité aikaisin aamulla tai myéhaan
illalla, silla voi hairita henkildita).

Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia,
koskien pakkausten, éljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minkéa
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteité ei saa heittaé tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréattava talteen
erikseen ja vietava niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.
Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia,
koskien jatteiden havitysta.

Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa
sitd luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia s&addksia noudattaen.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama on paaltaajettava ruohonleikkuri
Laitteeseen kuuluu moottori, joka kaynnistad
suojuksella suojatun leikkuuvalineen seka
voimansiirtoyksikon laitteen liikuttamista varten.
Laite on takavetoinen Taka-akseliin kuuluu:
— mekaaninen voimansiirto 5 ajovaihteella
ja yhdella peruutusvaihteella.
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- hydrostaattinen voimansiirto portaattomalla
ajovaihteella ja peruutusvaihteella ("Hydro").

Kéayttaja kykenee ohjaamaan laitetta
ja kayttdamaan padohjauksia istumalla
aina kuljettajan paikalla.

Laitteeseen asennetut turvalaitteen pysayttavat
moottorin ja leikkuuvalineen muutaman sekunnin
sisalla (kappale 6.2.2).

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja
valmistettu ruohonleikkuuseen.

Tama laite voi yleisesti ottaen:
¢ Sarjan MP 84 / MP 98 laite voi:

1. leikata ruohoa ja keréta sen keruusékkiin
2. leikata ruohoa ja tyhjentdd sen maahan takaa
3. leikata ruohoa, silputa sita ja asettaa

sen maahan (silppuamisvaikutus).
e Sarjan SD 98 /MP 108 laite voi:
4. leikata ruohoa ja tyhjentda sen sivusta
5. leikata ruohoa, silputa sita ja asettaa
sen maahan (silppuamisvaikutus).

Erityisten valmistajan suunnittelemien
lisdvarusteiden kayttd alkuperaisiné varustuksina
tai erikseen hankittavina sallii kyseisen
ty6stdn erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka
on annettu tdssé oppaassa ja yksittaisten
varustusten ohella annetuissa ohjeissa.
Vastaavasti mahdollisuus kayttaé ylimaaraisia
lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)
voi monipuolistaa sen kayttétarkoitusta
ohjeissa annettujen rajojen ja ehtojen
mukaisesti, jotka tulevat laitteiden mukana.

3.1.2 Vaara kaytté

e Kayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
— muiden henkiléiden, lasten tai

eléinten kuljettaminen laitteessa tai
peravaunussa, silla ne voivat pudota
kyydista ja saada vakavia vammoja
tai vaarantaa turvallista ajoa
— kuormien hinaaminen tai tydntdminen ilman
hinausta varten olevan vélineen kaytt6a
- laitteen ké&yttdminen epéatasaisessa,
liukkaassa, jaatyneessa tai kivisessa
maastossa tai latakdissa tai soissa,
joiden maaston koostumusta ei
ole mahdollista arvioida

— leikkuuvélineen kaytté alueilla,
joissa ei kasva ruohoa

— laitteen kayttdminen lehtien tai
jatteiden keréémiseen.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdméllé
kéayttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille. Taméa
laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa
kéyttda vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 2). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteistd, jotta laitetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittavan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

Varoitus: Lue kayttdohjeet
“!!” ennen laitteen kayttoa.

Varoitus: Poista avain ja lue
kayttdohjeet ennen minkaan
huolto- tai korjaustoimenpiteen
suorittamista.

Vaara! Esineiden sinkoutu-
misvaara: Ald ikind tydskentele
ilman, etta takatyhjennyksen
suojus tai keruusakki on
asennettu paikoilleen. (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa)

Vaara! Esineiden sinkoutu-
misvaara: Ala ikina tydskentele
ilman, etta sivutyhjennyksen
lappékorkki on asennettu pai-
koilleen. (vain malleissa joissa
on sivutyhjennys)

Vaara! Esineiden sinkoutu-
misvaara: Pida henkilét loitolla

> P PP
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Vaara! Laitteen kumoon
kaatumisen vaara: Ala kayta
laitetta rinteissa, joiden kallistus
onyli 10°

Vaara! Ruhjoutumisen vaara:
Varmista, etteivat lapset tule
laitteen l&helle sen moottorin
toimiessa

‘ Leikkautumisvaara. Liik-

max 10°

keessa oleva leikkuuvaline. Ala
aseta kasiési tai jalkojasi leik-
kuuvalineen asennustilaan.

Varoitus! Pida kaukana kuu-
mista pinnoista.

Hinaussarjan kaytdssa ei saa
ylittéa kyltissa nékyvia kuorma-
rajoja, lisdksi on noudatettava
turvallisuusmaérayksia.

max xxx N (xx k)|

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

Akustisen tehon taso
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistusvuosi

Moottorin kayttéteho ja -nopeus
Laitteen malli

Laitetyyppi

Sarjanumero

Paino kiloina

. Valmistajan nimi ja osoite

10. Voimansiirron tyyppi

11. Tuotekoodi

©CRINOGORWON =

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyts tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytté.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kdyttboppaan viimeisiltéd sivuilta.

3.4 PAAOSAT

Laite on valmistettu seuraavista paaosista,
joita vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1):

A. Leikkuuvélineiden kokonaisuus:
suojuksesta muodostuva kokonaisuus, jonka
siséltd 16ytyvat pyorivat leikkuuvalineet.

B. Leikkuuvalineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit. Niiden paihin
asetetut siivekkeet edesauttavat leikatun
ruohon siirtymista poistoputkea kohti.

C. Sivutyhjennyksen lappakorkki: estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerdadmien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta
(vain malleissa joissa on sivutyhjennys).

D. Poistoputki: leikkuuvélineiden
kokonaisuuden ja keruuséakin
littava elementti (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa).

E. Keruusakki: leikatun ruohon keruun lisaksi
sakin tehtéva on estéa leikkuuvalineiden
mahdollisesti kerddmien esineiden
sinkoutuminen kauaksi laitteesta. N&in se
toimii myds tarkeana turvalaitteena (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).

F. Takatyhjennyksen suojus (saatavina
lisdvarusteena): keruusakin tilalle
asennettuna estéa leikkuuvalineiden
mahdollisesti kerdédmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).

G. Kuljettajan istuin: laitteen kayttajan
tydskentelypaikka. Se on varustettu
anturilla, joka havaitsee kuljettajan
paikalla olon, jolloin turvalaite tarvittaessa
keskeyttaa laitteen toiminnan.

H. Akku: tuottaa moottorin kdynnistykseen
tarvittavan energian. Akun ominaisuudet
on esitelty sen erityisessa kasikirjassa.

. Moottori: saa aikaan leikkuuvalineiden
pyoérinnan seké pydrien vedon.

Moottorin ominaisuudet on esitelty
sen erityisessa kasikirjassa.

J. Etupuskuri: suojaa laitteen etuosia.

K. Ohjauspyora: ohjauspyoran
avulla ohjataan etupyoria.

4. ASENNUS

A Noudatettava turvamééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata
tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisisté syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
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ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
laitteen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteéllad tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttdmélla aina _
tarkoituksenmukaisia vélineitd. Ald kadyté
laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltda asennusosat, jotka on
lueteltu seuraavassa taulukossa:

Kuvaus

1 Ohjauspyéra

N

Mittaritaulun suojus ja
ohjauspydran asennusosat

Kuljettajan istuin

Akku

Etupuskuri

Kuorintaa estavat pyoérat

N o~

Sékki vastaavilla asennusruuveilla
ja ohjeilla (vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

8 Takalevyn alaosa, sékin kannattimet ja
vastaavat tdydentavat ja asennusvarus-
teet (vain malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa)

9 Sivutyhjennyksen lappéakorkki (vain mal-
leissa joissa on sivutyhjennys)

10 | Leikkuuvélinekokonaisuuden
sivuvahvikkeet (vain malleissa joissa
on sivutyhjennys, mikali asennettu).

11 Pussi, joka siséltaa:

- kéyttdohjeet ja asiakirjat

- istuimen asennusruuvit

- sivutyhjennyksen [appékorkin asen-
nustarvikkeet (vain malleissa joissa on
sivutyhjennys)

- akun johtojen yhdysruuvit

- 2 virta-avainta

- 1 varasulake 10 A

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

=y

Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista
Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.
Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota laite pois pakkauksesta
noudattamalla seuraavia varotoimia:
— nosta leikkuuvalineen kokonaisuus
mahdollisimman korkealle (kappale

i

Eall o

5.10) estdéksesi sen vahingoittumista
kun laite lasketaan alas kuormalavalta
— Laske laite kuormalavalta.

- Malleissa hydrostaattisella voimansiirrolla
- aseta peruutusvaihteen vapautusvipu :
. vapautettuun asentoon (kappale 5.13).

4.2 OHJAUSPYORAN KOKOAMINEN

1. Aseta laite tasaiselle alustalle
ja kohdista etupyorat.

2. Asenna napakeskio6 (kuva 3.A) akseliin
(kuva 3.B)siten, etta puikko (kuva 3.C)
tulee oikein paikalleen napakeskitssa.

3. Aseta mittaritaulun suojus (kuva 3.D)
paikalleen siten, etté seitseman kiinniketta
napsahtavat paikoilleen.

4. Asenna ohjauspyora
(kuva 3.E) napakeskiéon (kuva 3.A) siten,
ettd kadensijat jaavat istuimen puolelle.

5a. Ainoastaan ohjauspyérélla tyyppia "I" -
Aseta valike (kuva 3.F) ja kiinnita ohjauspyéra
varustuksiin kuuluvia ruuveja kayttamalla
(kuva 3.G) osoitetussa jarjestyksessa.

5b. Ainoastaan ohjauspyérélla tyyppiéa
“I" - Kiinnita ohjauspyora (kuva 3.F, 3.G)
varustuksiin kuuluvia ruuveja kayttamalla,
osoitetussa jarjestyksessa.

6. Kiinnita ohjauspyéréan suojus
(kuva 3.H) paikalleen siten, etta
kiinnikkeet napsahtavat paikoilleen.

4.3 ISTUIMEN ASENNUS

Asenna istuin (kuva 4.A) levylle (kuva 4.B) ruu-
vien (kuva 4.C) avulla.

4.4 AKUN ASENTAMINEN JA KYTKENTA

Akku (kuva 5.A) on sijoitettu istuimen alle ja sita
pitaa paikallaan jousi (kuva 5.B).
1. Kytke ensin punainen kaapeli (kuva5.C)
positiiviseen napaan (+) ja sitten
musta kaapeli (kuva 5.D) negatiiviseen
napaan (-) kayttden mukana olevia
ruuveja osoitetulla tavalla.
2. Rasvaa liittimet silikonirasvalla ja
huolehdi punaisen kaapelin (kuva 5.E)
suojuksen oikeasta asennosta.

TARKEAA Suorita aina tiydellinen lataus,
noudattaen akun ohjekirjassa olevia ohjeita.

TARKEAA Kéynnistd moottori vasta sen jél-
keen kun akku on latautunut kokonaisuudessaan,
ettei elektroninen piirikortti aiheuta laitteen toi-
minnan keskeytymistéa!
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4.5 ETUPUSKURIN ASENTAMINEN

1a. Ainoastaan puskureilla tyyppié
“I" - Asenna etupuskuri (kuva
6.A) rungon alaosaan (kuva 6.B)
neljan ruuvin avulla (kuva 6.C).
1b. Ainoastaan puskureilla tyyppiéa "Il"
1. Asenna kaksi kannatinta (kuva 6.A)
ja (kuva 6.B) rungon alaosaan (kuva
6.C) noudattamalla kuvassa osoitettua
asennussuuntaa: R= oikea; L= vasen.
2.Kkirist& ruuvit pohjaan saakka (kuva 6.D).
3.Kiinnita etupuskuri (kuva 6.E) kannattimiin
(kuva 6.A) ja (kuva 6.B) ruuveja (kuva
6.F) ja muttereita (kuva 6.G) kayttamalla.

4.6 SIVUTYHJENNYKSEN LAPPAKORKIN
ASENNUS (VAIN MALLEISSA
JOISSA ON SIVUTYHJENNYS)

1. Asenna jousi (kuva 7.B) sivutyhjennyksen
lappéakorkin (kuva 7.A) sisépuolelta,
tydntamalla paatekappale (kuva 7.B.1)
aukkoon ja kiertdmalla jousta siten, etta
seka jousi (kuva 7.B) etta paatekappale
(kuva 7.B.2) ovat hyvin paikoillaan.

2. Aseta sivutyhjennyksen lappakorkki (kuva
7.A) leikkuuvélineiden kokonaisuuden
kannattimiin (kuva 7.C), ja kdanna
ruuvimeisselillé jousen (kuva 7.B)
toista paatekappaletta (kuva 7.B.2)
niin, etté se menee sivutyhjennyksen
lappéakorkin ulkopuolelle.

3. Tydnné pultti (kuva 7.D) kannattimien
(kuva 7.C) ja sivutyhjennyksen lappékorkin
reikiin, niin etta se kulkee jousen (kuva
7.B) kierteiden sisalla ja tulee ulos
sisimman kannattimen rei'itetysta paasta.

4. Aseta haarasokka (kuva 7.E) pultin
(kuva 7.D) aukkoon (kuva D.1) ja kdanna
pulttia juuri sen verran etté haarasokan
molemmat paat (kuva 7.E.1) (pihdin
avulla) voidaan taittaa siten, etté pultti
ei padse tydntymaan ulos (kuva 7.D).

A Tarkista, ettéd jousi toimii oikein, pitden
sivutyhjennyksen ldppé&korkin vakaasti
ala-asennossa. Tarkista liséksi, ettéd pultti
on hyvin paikalleen asetettuna, niin ettei
se pdédse vahingossa tyéntymééan ulos.

TARKEAA Malleissa, joissa on sivupurkaus-
mahdollisuus: varmista, ettd sivupurkaussuoja
(kuva 13.A) on laskettu alas ja lukittu turvavivulla
(kuva 13.B).

TARKEAA Ennen ohjauslevyn irrotusta tai
huoltoa, muista tydntéa turvavipua (kuva 14.B) ja
nostaa sivupurkaussuojaa (kuva 14.A) voidaksesi
suorittaa irrotuksen.

HUOMAUTUS Irrottaaksesi ohjauslevyn
suorita vaiheet pdinvastaisessa
jérjestyksessé kuin asennuksessa.

4.7 LEIKKUUVALINEKOKONAISUUDEN

: SIVUVAHVIKKEIDEN ASENNUS
: (VAIN MALLEISSA JOISSA

. ON SIVUTYHJENNYS,

. MIKALI ASENNETTU).

. Suorita leikkuuvalinekokonaisuuden

. asennus loppuun asentamalla
sivuvahvikkeet leikkuuvalinekokonaisuuden
- profiiliin tarkoituksenmukaisia

: ruuveja kayttamalla (kuva 8).

4.8 TAKALEVYN ASENNUS JA
TAYDENNYS (AINOASTAAN
MALLEISSA JOISSA KERUU
TAPAHTUU TAKAA)

1. Asenna kaksi alasauvaa (kuva 9.A)
ja (kuva 9.B) noudattaen kuvassa
annettua asennussuuntaa ja kiinnita
ne ruuveilla (kuva 9.C) ja muttereilla
(kuva 9.D) kiristden pohjaan saakka.

2. lIrrota kaksi ruuvia (kuva 9.H),
joita kaytetddn myéhemmin.

3. Asenna takalaatan alaosa (kuva 9.E) ja
kiinnita se alasauvoihin ruuveilla (kuva
9.F) ja muttereilla (kuva 9.G), mutta
ala kirista niité loppuun saakka.

4. Suorita takalevyn alaosan kiinnitys
(kuva 9.E) loppuun ruuvaamalla kaksi
edelld irrotettua keskiruuvia (kuva 9.H)
ja nelja ylaruuvia (kuva 9.1) kiinni.

5. Kirista kaksi alamutteria (kuva
9.G) pohjaan saakka.

6. Laita "keruusakki taysi" iimaisulaitteen vipu
(kuva 9.J) paikoilleen (kuva 9.K) ja tydbnna
sita alas kunnes kuulet napsahduksen.

7. Asenna kaksi keruuséakin tukea (kuva
9.L) ja (kuva 9.M) noudattaen kuvassa
annettua asennussuuntaa ja kiinnita ne
ruuveilla (kuva 9.N) ja joustavilla aluslevyilla
(kuva 9.0) kiristden pohjaan saakka.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 AVAINKATKAISIN

Avain kaynnistaa / sammuttaa laitteen

ja valot (mikali asennettu).

Siina on nelja asentoa (kuva 10.A):
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1. Pyséytysasento. Laite
pyséahtyy valittémasti.

2. Valojen sytytysasento (mikali

asennettu). Moottorin kdynnistyksen
jalkeen valojen sytytys tapahtuu
k&antadmallg avain kyseiseen.
Valojen sammuttamiseksi,

kadannéa avain ajoasentoon.

3. Ajoasento. Kaikki toiminnot

ovat kaynnistettyina..

kaynnistysmoottorin paalle ja laite

6 4. Kaynnistysasento. Kytkee

k&ynnistyy. Kun avain poistetaan
kaynnistysasennosta, palataan
automaattisesti ajoasentoon.

5.2 KAASUTTIMEN VIPU

Saataa moottorin kierroslukua.

Moottorin tyypin mukaan, kaasuttimen
vipu voi olla kahta eri tyyppia:

A. Tyyppi "I" erillisella ryypylla
(Kuva 10.E + Kuva 10.E.1)
B. Tyyppi "lI" (Kuva 10.E)

Annetut asennot vastaavat:

g
@

-

1. Ryyppyé - Kylmékaynnistys.

Sita kaytetaan moottorin
kaynnistamiseen kylméana. Asento
"RYYPPY" rikastaa seosta ja sita on
kaytettava vain tarvittavan ajan.

1. Moottorin maksiminopeus.
Kaytettava aina laitteen
kaynnistamiseksi, toiminnan
ja ruohonleikkuun aikana.

2. Moottorin miniminopeus Sita

kaytetddn kun moottori on riittavan

kuuma seisontavaiheiden aikana.

HUOMAUTUS Ajon aikana valitaan asento
«Kilpikonna» ja «jénis» asentojen vélilta.

5.3 SEISONTAJARRUVIPU

Seisontajarru estaa laitteen likkumisen
sen ollessa pysakdityna.

Asetusvivulla on kaksi asentoa
(kuva 10.D), ja ne vastaavat:

1. Jarru pois péalta. Paina
‘ poljinta (kuva 10.1) kytkeéksesi
seisontajarrun pois paalta. Vipu
asettuu jarru pois paalté asentoon.
(®) 2. Jarru paalla. Paina poljin pohjaan
(kuva 10.1) kytkedksesi seisontajarrun
paalle kytkeéksesi seisontajarrun
paélle ja vie vipu jarru paalla
asentoon. Kun jalka nostetaan,
poljin lukittuu ala-asentoon.

: 5.4 KYTKIN-/JARRUPOLJIN
. (MEKAANINEN VOIMANSIIRTO)

ETémé poljin suorittaa kaksi toimintoa (kuva 10.1):
. 1. se toimii likkeen ensimmaisessa
- vaiheessa kytkimena kytkemalla

: péaalle tai pois paalta vedon pyorissa.

2. liikkeen toisessa vaiheessa se toimii
jarruna, jarruttaen takarenkaita.

 TARKEAA Varo ettet aseta kytkint liian
Ehitaasﬁ, Jolloin voimansiirtohihnat voisivat
slammeté liikaa. Ylikuumeneminen voi

:vahingoittaa voimansiirtohihnaa erittdin pahasti. :

" HUOMAUTUS Al pidé jalkaasi
‘polkimen pdélla ajon aikana.

: 5.5 NOPEUDENVAIHTOVIPU
: (MEKAANINEN VOIMANSIIRTO)

EVivuIIa on seitseman asentoa (kuva 10.K):

1. Viisi ajovaihdetta
Vaihteen asetus
tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pysédhtyneenaé.

2. Asento vapaalla «N»

3. Peruutusvaihde «R»
Peruutusvaihteen asetus
tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pysédhtyneena.

EVaihtaessasi vaihteelta toiselle, paina poljinta
-sen keskilikkeeseen (Kuva 10.1) ja siirra
-vipua tarrassa lukevien ohjeiden mukaan.
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. 5.6 JARRUPOLJIN (HYDROSTAATTINEN .
: VOIMANSIIRTO)

. Tama poljin aktivoi takapydrien jarrun
(O) (kuva 10.1).

: 5.7 AJOPOLJIN (HYDROSTAATTINEN
: VOIMANSIIRTO)

‘Taman polkimen avulla kdynnistetaan
.pyorlen veto ja sdadetadn laitteen nopeutta
seka eteen - ettd taaksepain (kuva 10.J):

B0

430

1. Ajo eteenpain. Laita
ajovaihde paalle painamalla
etupoljinta jalan karjella. Mita
enemman poljinta painetaan,
sitd enemman kasvaa
laitteen nopeus asteittain.

2. Peruutusvaihde.
Peruutusvaihde kytketaan

painamalla takapoljinta kannalla.

Peruutusvaihteen asetus
tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pyséhtyneend.

3. Asento vapaalla. Kun poljin
vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle.

. HUOMAUTUS Moottori pyséhtyy, jos
-ajopoljmta kdytetdédn sekd ajovaihteelle
-ettd peruutusvaihteelle seisontajarrun
‘(kuva 10.D) ollessa paélla.

© 5.8 HYDROSTAATTISEN
VOIMANSIIRRON VAPAUTUSVIPU

VOIMANSIIRTO)

(HYDROSTAATTINEN

V|vu|Ia on kaksi asentoa, jotka on
-osonettu kyltissa (kuva 10.L):

1. Vaihteisto kytketty paélle:

kaikissa kayttdolosuhteissa,
ajon ja leikkuun aikana.

2. Vaihteisto vapautettu: vahentaa

huomattavasti laitteen siirtoon
vaadittavaa voimaa kasin,
moottori sammutettuna.

. TARKEAA Jotta vaihteisto ei vaurioidu,
.to:menplde tulee suorlttaa ainoastaan moottori

5.9 OHJAUS LEIKKUUVALINEIDEN
ASETTAMISEKSI| PAALLE
JA POIS PAALTA

Painike antaa mahdollisuuden leikkuuvalineiden
kytkemiseen séhkémagneettisen
kytkimen valityksella (kuva 10.B):

1. Leikkuuvélineet asetettu

) =_]]}ﬁ‘ paille. Kupukantaista
- painiketta nostettu.

4 »

;ﬂ}‘u-,l,: 2. Leikkuuvilineet asetettu
pois paalta. Kupukantaista
painiketta painettu.

¢ Leikkuuvalineiden paalta
pois asetuksen yhteydessa
samanaikaisesti kaynnistyy
myds jarru, joka pysayttaa
leikkuuvélineen pyérinnan
muutaman sekunnin kuluessa.

HUOMAUTUS Jos leikkuuvélineet
asetetaan péélle ilman vaadittuja
turvaedellytyksid, moottori sammuu tai sitd
ei voida kdynnistéa (ks. kappale 6.2.2)

5.10 AKTIVOINTIPAINIKE
RUOHONLEIKKUU
PERUUTUSVAIHTEELLA

painettuna on mahdollista ajaa

< peruutusvaihteella leikkuuvalineet
kytkettyin& aiheuttamatta
moottorin pysahtymista.

;f:i Pitamalla painiketta (kuva 10.F)

5.11 LEIKKUUKORKEUDEN SAATOVIPU

Taman vivun avulla leikkuuvalinekokonaisuutta
nostetaan ja lasketaan ja se voidaan saataa
seitsemalle eri leikkuukorkeudelle (kuva 10.G).
Seitseman asentoa on osoitettu
kyltiss& olevilla numeroilla "1 —

7", jotka vastaavat seitsemaa

eri leikkuukorkeutta, jotka
vaihtelevat 3 ja 8 cm valilla.

"D

Il
=l

Asennosta toiseen siirrytaan
siirtimalla vipua sivusuuntaan
ja asettamalla se sitten
haluttuun pyséytysuraan.

—

]
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5.12 MERKKIVALO JA AAN'MERKK' Kirista nelja ruuvia (kuva 11A) huolellisesti
(VAIN MALLEISSA JOISSA oikean asennon léytadmisen jalkeen.
KERUU TAPAHTUU TAKAA)

6.1.3 Renkaiden paine

¢ Tama merkkivalo (kuva 10.C) syttyy

silloin, kun avain (kuva 10.A) on Renkaiden oikea paine on erittain tarkeaa
"KAYNNISSA" asennossa ja palaa leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasaisuuden
jatkuvasti toiminnan aikana. kannalta. Nain silla on tarkea vaikutus

¢ Sen vilkkuminen ilmoittaa, etta my®0s leikkaustuloksen tasaisuuteen.
moottorin k&ynnistyksen edellytykset . . )
puuttuvat (ks. kappale 6.2.2). 1. Ruuvaa auki suojakorkit

« Aanimerkki ilmaisee, ettd keruusakki 2. Kytke venttiilit painemittarilla varustettuun
on taynna (ks. kappale 6.5.5). paineilmalaitteeseen (kuva 12).

gecccccecccccccccsccccsccccccccccccccccnns : 3. Séaada paine "Tekniset tiedot"

. 5.13 KERUUSAKIN KUMOAMISEN : taulukossa ilmoitettuihin arvoihin.

VIPU (VAIN MALLEISSA JOISSA

: KERUU TAPAHTUU TAKAA, . 6.1.4 Laitteen valmistaminen

: MIKALI ASENNETTU) : tyoskentelya varten

 Vipu, joka voidaan poistaa paikaltaan, HUOMAUTUS T4l laitteella on mahdollista

: saa aikaan keruusékin kumoamisen leikata nurmikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn
: sen tyhjennysta varten, helpottaen néin aloittamista on laite valmisteltava etukéteen
. kayttajan tyoskentelya (kuva 10.H). . sen perusteella miten aiotaan leikata.

a. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon

6. LAITTEEN KAYTTO tyhjer_ltémi_st_aksi sivu§ta ma_ahan (vain

malleissa joissa on sivutyhjennys):

— Varmista aina, ettad asennuslevyn sisdinen
jousi (kuva 13.A) ja turvavipu (fig. 13.B,
14.B) toimivat oikeanlaisesti, pitden sen
tukevasti alaslasketussa asennossa.

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estdédksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

61 ESITOIMENPITEET b. Esivalmistelu lelkkuuta vartenja
ruohon keradmiseksi keruusékkiin (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa)

— Kiinnita keruusakki (kuva 15.A) pidikkeisiin
(kuva 15.B) ja keskita se takalevyyn
nahden. Tarkka asetus saadaan kayttamalla
oikeanpuoleista kannatinta sivutukena.

— Varmista, etté keruusakin suuosan
alempi putki kiinnittyy vastaavaan
kiinnityskoukkuun (kuva 15.C).

Ennen tyéskentelyn aloittamista, on
suoritettava erilaisia tarkistuksia ja
toimenpiteita tyéturvallisuuden ja
tyéskentelytehon takaamiseksi.

6.1.1 Oljyn ja bensiinin lisdys

TARKEAA Laite toimitetaan ilman
moottoriéljyé ja polttoainetta. c. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi takaa maahan (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa)

— Mikali halutaan tyéskennelld ilman
keruusakkia, voidaan kayttaa
lisdvarusteena saatavaa takatyhjennyksen
suojussarjaa (kuva 16; luku 15.5), joka tulee
kiinnittaa takalevyyn ohjeiden mukaan.

Ennen laitteen kayttda tarkasta etté paikalla
on polttoainetta ja éljyn taso (kappale 7.2,
kappale 7.3). Polttoaineen tankkaamiseen
ja 6ljynlisdédmiseen liittyvié toimenpiteité

ja varotoimia varten noudata maarayksia
jotka on annettu (ks. kappale 7.2 ja kappale
7.3) ja moottorin kayttdoppaassa.

d. Esivalmistelut leikkuuta varten

6.1.2 Istuimen saato ja ruohon silppuamiseen
) ) - e — Jos ruohoa halutaan leikata, silputa se
Istuimen asennon muuttamiseksi I0ysennetaén hienoksi ja jattdé nurmikolle, pyynnéstéa
neljaa kiinnitysruuvia (kuva 11.A) ja on tarjolla "silppuamissarja" (luku
likutetaan istuinta kannattimen uraa pitkin. 15.1), joka on kiinnitettava vastaavissa

ohjeissa annetulla tavalla.
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6.1.5 Kuorinnan estopyodrien asemointi

Kuorinnan estopyérien tarkoitus on

estéa nurmikon repeytymista, joka johtuu
leikkuuvélineiden kokonaisuuden reunan
hipomisesta epatasaisissa maastoissa.
Aseta pyorat osoitetulla tavalla (kappale 7.4).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET
Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset
ja tarkasta, etta tulokset vastaavat
taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset

aina ennen kayttoa.

6.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos

Akku Ei vikoja kotelossa,
kannessa tai liittimissa

Takatyhjennyksen
suojus, keruusakki

Ehjat. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

Sivutyhjennyksen
suojus, imuritila

Ehja. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein.

Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja liitannat.
Sahkdjohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.

Ei vahinkoa.
Aja laitteella eteen ja Laitteen nopeus hidastuu
taakse ja laita vaihde ja se pysahtyy

vapaalle/vapauta ajopoljin
(kappale 5.5; kappale 5.7)

Kéyta jarrupoljinta
(kappale 5.4, kappale 5.6)

Laite pysahtyy

Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa déanta
Turvalaitteet Toimivat kuten

on osoitettu
kappaleessa 6.2.2.

6.2.2 Turvalaitteiden tarkastus

Turvalaitteet toimivat kahden
periaatteen mukaisesti:
A. estavat moottorin kdynnistyksen, mikali
kaikkia turvaedellytyksia ei ole taytetty
B. pysayttavat moottorin vaikka vain
yksi turvaedellytys puuttuu.

Toimenpide Tulos

—_

. tyhjékaynti

2. leikkuuvélineet
asetettu pois paalta

3. laitteen kayttaja

on istuimella.

Moottori kédynnistyy

laitteen kayttaja
poistuu istuimelta

Moottori pysahtyy

keruusékki nostetaan tai
takatyhjennyksen suojus
poistetaan leikkuuvélineet
kytkettyina (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

Moottori pysahtyy

seisontajarru laitetaan
paalle poistamatta
leikkuuvélineita kaytosta

Moottori pysahtyy

kaytetdan nopeudenvaihtoa | Moottori pyséhtyy
tai ajopoljinta seisontajarrun
ollessa paalla

peruutusvaihde laitetaan
paalle leikkuuvalineet
kytkettyina painamatta
aktivointipainiketta (kuva 5.9)

Moottori pysahtyy

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kdyttaa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteitéd varten.

TARKEAA Muista, etta turvalaitteet
estdvat moottorin kdynnistyksen silloin,
kun turvallisuusehtoja ei ole noudatettu.
Téllaisissa tapauksissa, kun kdynnistyslupa
on uudistettu, on avain (kuva 10.A) asetettava
takaisin pyséytysasentoon, ennen kuin
moottori voidaan kdynnistdd uudelleen.

6.3 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA

Noudata taulukossa "Tekniset tiedot"
ja "kuvassa 19" annettuja raja-arvoja
kulkusuunnasta riippumatta.

Muista, ettei "turvallista" rinnetta ole

olemassa. Rinteilla olevien nurmikoiden

leikkaamisen yhteydessa tulee olla aina

erittéin varovainen. Laitteen kumoon menon

tai hallinnan menetyksen vélttamiseksi:

* Ala koskaan leikkaa ruohoa rinteessa
poikittain. Rinteissa tulee ajaa ylos/
alas suunnassa, eika koskaan poikittain.
Ole erittain varovainen suunnanvaihdon
yhteydessa etteivat ylapuolen renkaat kohtaa
esteita (kivia, oksia, juuria jne.) jotka voisivat
aiheuttaa sivuttaisen luisumisen, kumoon
menon tai laitteen hallinnan menetyksen.
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« Ala pysahdy tai lahde liikkeelle erittin

nopeasti yla- tai alaméessa
e Kytke ajopoljin hellavaroin ja

erityisen varovaisesti estédéksesi

laitteen nousemista pystyyn.
¢ Vahenna nopeutta:

— ennen suunnanvaihtoja ja

jyrkissa k&éanteissa

- ennen méessa ajoa, erityisesti alamaessa
¢ Ala aseta koskaan peruutusvaihdetta paalle
nopeuden vahentdmiseksi alaméaessa.
Seurauksena saattaa olla laitteen hallinnan
menetys erityisesti liukkaalla maaperalla.
Laita aina seisontajarru paalle
ennen laitteen luota poistumista ja
sen jattdmista ilman valvontaa.

- » Ainoastaan malleissa mekaanisella
¢ voimansiirrolla: Ala koskaan
. ajaalaméessa vaihde vapaassa
asennossa tai kytkin pois paalta!
Aseta alhainen vaihde paalle aina
+ ennen laitteen luota poistumista
ja jattdmista ilman valvontaa.

.  Ainoastaan malleissa hydrostaattisella
. voimansiirrolla: Ala kayta ajopoljinta

© alamaessa, jotta voit hyddyntaa

. hydrostaattisen vaihteiston jarruttavaa

. vaikutusta, kun vaihde ei ole paalla.

6.4 KAYNNISTYS

1. Avaa polttoainehana

(kuva 20.A) (mikali asennettu).

Istu kuljettajan paikalle.

Laita vaihde vapaalle («N»)

(kappale 5.5; kappale 5.7).

Kytke leikkuuvalineet irti (kappale 5.8).

Kytke seisontajarru (kappale 5.3).

Vie kaasuttimen vipu suurimmalle

nopeudelle "janis" (kappale 5.2).

Kylmékaynnistyksessa: aseta ryyppy

paalle (kappale 5.2 / kappale 5.2.1)

8. Aseta avain lukkoon, kdénné se
ajoasentoon, jotta sdhkopiiri kaynnistyy.
Vie se tdman jalkeen kéynnistysasentoon,
jolloin moottori kaynnistyy.

9. Vapauta avain kdynnistyksen jélkeen.

10. Kylméakaynnistyksessa, heti
kun moottori kdy tasaisesti:

10a. Aseta ryyppy pois paalta
(kappale 5.2, tyyppi "II"), asettamalla
kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle "janis".

10b. Aseta ryyppy pois paalta
(kappale 5.2, tyyppi "I").

ook b

N

HUOMAUTUS Ryypyn kdytté moottori
kuumana voi liata sytytystulpan ja aiheuttaa
moottorin epdsaénndllista toimintaa.

11. Aseta kaasutin pienimmélle nopeudelle
«kilpikonna» — asentoon moottorin
k&ynnistymisen jélkeen.

HUOMAUTUS Al4 jatka pitkaén
kédynnistysmoottorin kdynnistysta, mikéli
kaynnistyksessé ilmenee vaikeuksia, silld talléin
akun lataus saattaa kulua loppuun ja moottori
voi kastua. Aseta avain pysédytysasentoon, odota
muutaman sekunnin ajan ja toista toimenpide.
Mikéli moottori ei kdynnisty tdmén jalkeen,
katso tdmén késikirjan kappaleessa «14»
annettuja ohjeita ja itse moottorin kdyttéopasta.

6.5 TYOSKENTELY

6.5.1 Ajo eteenpain ja siirrot

Siirtojen aikana:

* kytke leikkuuvalineet irti (kappale 5.8)

¢ vie leikkuuvalinekokonaisuus
korkeimpaan asentoon (asento «7»)

e vie kaasuttimen vipu keskiasentoon
pienimméan nopeuden «kilpikonna»
suurimman nopeuden «janis» valille.

. ¢ Ainoastaan malleissa

: mekaanisella voimansiirrolla:

1. Paina pojin pohjaan (kappale
5.4) ja vie vaihdevipu asentoon
1-vaihde (kappale 5.5).

2. Pitamalla poljinta painettuna
(kuva 10.1), laita seisontajarru
pois paalta (kappale 5.3).

3. Vapauta poljin asteittain siten,
etta se siirtyy toiminnosta «jarru»
toimintoon «kytkin», kayttamalla
takapyodria (kappale 5.4).

. A Vapauta poljin hitaasti, sillé laite

saattaa nousta pystyyn, mikéli asetus

+ suoritetaan liian nopeasti. Tédsté voisi olla

: seurauksena laitteen hallinnan menetys.

. 4. Lahesty haluamaasi nopeutta hitaasti
kiihdyttimen ja vaihteiden avulla.
Kéyta kytkinté vaihtaessasi vaihteelta
toiselle. Kytkimen kaytt6 tapahtuu
painamalla poljinta sen keskivaliin
saakka (kappale 5.4, kappale 5.5).

. TARKEAA Vaihteen asetus téytyy



. » Ainoastaan malleissa
hydrostaattisella voimansiirrolla:
1. Laita seisontajarru pois paalta,
vapauttamalla jarrupojin (kappale 5.6).
2. Paina ajopoljinta (kappale 5.7) "ajo
eteenpain” suuntaan ja lahesty

hitaasti ja samalla kaasutinta kayttaen.

A Veto tulee asettaa péélle aiemmin

+ 5.7). Néin viéltytéén silté, etta liian

. dkkindinen vapautus nostaisi laitteen

: pystyyn, aiheuttaen sen hallinnan
. menettdmisen, varsinkin rinteissa.

6.5.2 Jarrutus

Hidasta ensin laitteen nopeutta vahentadmalla

moottorin kierroslukuja, paina sitten jarrupoljinta

(kappale 5.4; kappale 5.6) vahentaéksesi

nopeutta entistd enemman, kunnes se pysahtyy.

Ainoastaan malleissa

- hydrostaattisella voimansiirrolla:

¢ Laitteen nopeus alenee jo huomattavasti,
< kun ajopoljin vapautetaan (kappale 5.7)

6.5.3 Peruutusvaihde

TARKEAA Peruutusvaihteen asetus téytyy

suorittaa laitteen ollessa pyséhtyneend.

: Ainoastaan malleissa

. mekaanisella voimansiirrolla:

1. Paina poljinta (kappale 5.4),
kunnes laite pysahtyy

2. Vie vaihdevipu peruutusvaihde
"R"-asentoon (kappale 5.5).

3. Nosta poljinta hitaasti kytkimen
kytkemiseksi ja aloita peruutus.

: Ainoastaan malleissa

. hydrostaattisella voimansiirrolla:

. 1. Paina poljinta (kappale 5.6),
kunnes laite pysahtyy

2. aloita peruutus painamalla ajopoljinta
peruutussuuntaan (kappale 5.7).

6.5.4 Ruohon leikkuu

Laitteen kayttda varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

1. vie kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle ("janis"). Tata asentoa on
aina kaytettava laitteen kayton aikana.

2. vie leikkuuvélineiden kokonaisuus
korkeimpaan asentoon.

haluamaasi nopeutta painamalla poljinta

kuvattujen ohjeiden mukaisesti (kappale
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3. kytke leikkuuvélineet paélle (kappale
5.8), ainoastaan ruohikolla, valta niiden
kytkemisté soraisessa maastossa
tai lilan korkeassa ruohossa.

4. s&ada etenemisnopeutta ja nosta
leikkuukorkeutta (kappale 5.10) ruohon
ominaisuuksien mukaan (ruohon
korkeus, tiheys ja kosteus).

5. lahde liikkeelle ruohikossa erittain
hitaasti ja &arimmaista varovaisuutta
noudattaen, aiemmin kuvatulla tavalla.

TARKEAA Jotta voidaan peruuttaa
leikkuuvélineet kytkettyind, pidd
aktivointipainiketta painettuna (kappale
5.9) estédéksesi moottorin pysdhtymista.

Vahenna nopeutta aina silloin, kun moottorin
kierrosten havaitaan laskevan. Muista, ettei
lopputulos ole koskaan paras mahdollinen
mikali etenemisnopeus on lilan korkea
suhteessa leikattavaan ruohomaéaraan.

Kytke leikkuuvalineet irti ja vie leikkuuvalineiden

kokonaisuus korkeimpaan asentoon.
— Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla
— Kun ylitetédén alueita joilla ei kasva ruohoa

— Joka kerta kun esteen ylittdmista vaaditaan.

6.5.5 Ohijeita kauniin nurmikon
yllapitamiseksi

1. Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihreana ja
pehmeana, on se leikattava saanndéllisesti.
Nurmikko saattaa koostua erilaisista
ruohotyypeista. Jos nurmikkoa leikataan

saanndllisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat
tasaisen ruohomaton; jos toisaalta leikataan
harvoin kasvavat eniten korkeat ja villit
ruohot (apilat, paivankakkarat jne.).

On aina parempi leikata ruoho

nurmikon ollessa kuiva.

Leikkuuvalineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eika revi ruohon
paita, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.
Moottoria tulee kayttdad maksimikierroksilla,
mika takaa tarkan leikkaustuloksen ja
sysaa leikatun ruohon voimakkaasti
poistoputkea kohti.

Leikkuutiheys tulee méaritella

ruohon kasvun mukaan, valttaen

liiallista kasvua leikkuiden valilla.

Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa
pitd& ruoho hieman pidempéana. Nain
vahennetdadn maaperan kuivumista.

Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa
enempaa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta.



Suorita ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikali
ruoho on erittain korkeaa. Ensimmainen
leikkuu tulee suorittaa leikkuuvaline

6.5.8 Leikkuun loppu

Kun ruohonleikkuu on suoritettu loppuun:

maksimikorkeudella ja pienemmalla 1. kytke leikkuuvalineet irti
leikkausleveydell& ja toinen halutulla 2. vahenni moottorin kierroslukua
korkeudella seuraavana paivana (kuva 21). 3. aja paluumatka leikkuuvalineiden

8. Nurmikosta tulee kauniin nékéinen, kun
leikkaukset suoritetaan vuorottain kahteen
suuntaan samalla korkeudella (kuva 22).

9. Vé&henna etenemisnopeutta, mikali ruoho
tukkii poistoputken, silla nopeus voi olla
liian korkea nurmikon olosuhteisiin katsoen. ; R :

o ) S - Laitteen pysayttamiseksi:
M'.ka“ ongelma_!(wtepkln_jatkuu_,_ guhen 1. asete%aa);utin pienimmalle nopeudelle
voivat olla syyna tylsat leikkuuvélineet «kilpikonna» —asentoon
tai siivekkeiden vé&aristyminen. '

10. Ole erittain varovainen pensaiden tai
matalien reunakiveysten ldheisyydessa
tydskennellessési, etteivat ne paase
vahingoittamaan leikkuuvélineita
tai vaéaristamaan leikkuuvalineiden

kokonaisuus korkeimpaan
asentoon asetettuna.

6.6 PYSAYTYS

A Aseta kaasutin «kilpikonna» asentoon
noin 20 sekunnin ajaksi ennen moottorin
sammuttamista, jotta mahdollisilta
moottorin takaiskulta véltytédan.

kokonaisuuden tasapainoa tai reunaa. 2. sammuta moottori kaantamalla
L . i avain pysaytysasentoon.
6.5.6 Keruusakin tyhjennys (vain 3. moottorin sammutettuna, sulje polttoainehana
malleissa joissa keruu tapahtuu (kuva 24.A) (mikéli asennettu).
takaa, mikéli asennettu) 4. ota avain pois.

HUOMAUTUS Keruusékin tyhjennys

, ; ) yhje TARKEAA Akun tyhjenemisen estémiseksi
voidaan suorittaa ainoastaan silloin, kun

el avainta pid4 jéttda «ajo» tai «valojen sytytys»

leikkuuvélineet ovat poissa pédéltd. Muussa
tapauksessa moottori sammuu.

 Ala anna keruusékin tayttya liikaa, ettei
poistoputki paase tukkeutumaan.
* Jaksottainen aanimerkki ilmoittaa
keruusakin tayttymisesta:
1. kytke leikkuuvélineet irti (kappale
5.8) ja aanimerkki keskeytyy.

asentoon, jos moottori ei ole kdynnistettyné.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Ald
koske danenvaimentimeen tai sen
ldhellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

6.7 KAYTON JALKEEN

2.Vie kaasuttimen vipu pienimmaélle

nop_t_auqell_e '_'k||p_|konn_a“_ 1. Anna moottorin jaahtya ennen laitteen
3. pyséayta ajo ja laita vaihde vapaalle asettamista sailytystiloihin.
(k_appal_e 5-5; _kappal_g_5_7); 2. Suorita puhdistus (kappale 7.4).
g' E;;Z;?ésgggjgrriu paalle. 3. Laske leikkuuvalineiden kokonaisuus
' i : - alas, laita laite vapaalle ja kytke
6.veda vipu (kuva 23.A - mikali asennettu) seisontajarru paalle, pyséyta moottori
ulos tai ota k|_|nn| takakahvast_g ) jairrota avain (varmista, etta kaikki
(kuva 23.A1) ja kaada keruusakki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa):
"“’.“00” sen__tyh_]e_ntamlsgl_(SL - — joka kerta kun laitteen luota tai
7. sulje keruuséakki siten, etté se jaa ohjauspaikalta poistutaan tai
kiinni kiinnityskoukkuun (kuva 23.B). kun laitetta paikoitetaan.

6.5.7 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa 7. SAANNOLLINEN HUOLTO
keruu tapahtuu takaa) -

¢ Erittain korkean, maran tai yhteen - _ 71 YLEISTA
liimautuvan ruohon leikkaaminen liian kovilla
nopeuksilla voi aiheuttaa poistoputken
tukkeutumisen. Jos se tukkeutuu, noudata
kappaleessa 7.4.2.annettuja ohjeita.

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata
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tarkalleen kyseisié ohjeita estdéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia
tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/sédététoimenpiteita:

e kytke irti leikkuuvéline

* laita laite vapaalle

* laita seisontajarru péélle

pyséytd moottori

ota virta-avain pois, (dld koskaan jatéa
avaimia virtalukkoon tai lasten tai
kyvyttéomien henkilbiden ulottuville)
varmista, ettd kaikki liikkuvat

osat ovat pysédhdyksissa

¢ lue vastaavat kéyttéohjeet

Kéytéa sopivaa vaatetusta,
tyokésineitd ja suojalaseja

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit

on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttdméaan

laite tehokkaana ja turvallisena. Siind on
esitelty tdrkeimmét toimenpiteet seka

niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan mééraajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten ja/tai vaarin asennettujen
varaosien ja lisdvarusteiden kayttd voi
vaikuttaa negatiivisesti laitteen toimintaan ja
turvallisuuteen. Valmistaja ei vastaa kyseisten
tuotteiden aiheuttamista vahingoista,
onnettomuuksista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN
/ POLTTOAINESAILION
TYHJENTAMINEN

HUOMAUTUS Kéytettdva polttoainetyyppi
on esitelty moottorin ohjekirjassa.

TARKEAA Laite toimitetaan kéyttéjalle
ilman polttoainetta. Noudata kaikkia moottorin
kéyttéoppaassa annettuja ohjeita.

7.2.1 Lisdaminen

Polttoaineen lisddmiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoaineséilién
korkki ja ota se pois (kuva 25).

2. Aseta suppilo (kuva 25).

3. Lis&a polttoainetta tayttamatta
sailiéta kokonaan.

4. Ota suppilo pois.

5. Polttoaineen lisdyksen paattyessa,
ruuvaa Kiinni polttoainesailion korkki
ja puhdista mahdolliset vuodot.

TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu
muoviosille, silld ne saattavat vaurioitua; jos
polttoainetta valuu vahingossa, huuhtele osat
heti vedelld. Takuu ei kata bensiinin aiheuttamia
vaurioita rungon tai moottorin muoviosille.

7.2.2 Sailién tyhjentdminen

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eikd sitd saa séilyttda séiliossa yli 30
vuorokautta. Ennen laitteen varastointia pitkaksi
ajaksi (luku 9), tyhjenné polttoainesailio.

A Annan moottorin jaéhtyd ennen
polttoainesdilién tyhjentdmista.

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle ulkoilmaan.
2. Aseta kerdysastia tyhjennysputken

alle (kuva 27.A).
3. Irrota bensiinisuodattimen (kuva 27.B)
sisd@nmenoon asetettu letku.
Avaa polttoainehana (mikali asennettu).
Keraa polttoaine sopivaan astiaan.
Liita letku (kuva 27.A) takaisin
paikalleen ja aseta kiinnike (kuva
27.C) huolellisesti paikalleen.
7. Sulje polttoainehana (mikali asennettu).

ook

A Varmista ennen laitteen uudelleen
kéyttéonottoa, ettei bensiinid vuoda
putkista, hanasta tai kaasuttimesta.

7.3 MOOTTORIOLJYN TARKASTAMINEN,
LISAAMINEN, TYHJENTAMINEN

HUOMAUTUS Kéytettdvé oljytyyppi
on esitelty moottorin ohjekirjassa.

TARKEAA Laite toimitetaan
kéyttéjélle ilman moottoridljya.

TARKEAA Seuraa kaikkia moottorin
kéyttboppaassa annettuja ohjeita.

7.3.1 Tarkastus/lisdys

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kadytt64.

* Tarkista moottoridljyn taso: moottorin
kayttdohjeiden mukaisesti tulee 6ljyn
tason olla mittatikussa olevien MIN ja
MAX merkintdjen valilla (Kuva 26).
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A Al4 téyté liikaa, silld se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenné
kunnes oikea taso saavutetaan.

7.3.2 Tyhjennys

A Moottoribljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois viélittémaésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jaéhtyéd tdmén vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.

Vaihda moottoriéljyy moottorin
kayttéohjeissa osoitettuina véliaikoina.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla.
« Tyyppi "I":
1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.

2. Aseta kerdysastia jatkoletkun alle (kuva 28.A).

3. Pida jatkoletkua paikoillaan (kuva 28.A) ja
ruuvaa auki tyhjennyskorkki (kuva 28.B).

4. Keraa oljy astiaan.

5. Aseta tyhjennyskorkki (kuva 28.B)

takaisin huolehtimalla siité, etta sisétiiviste
asettuu oikein paikoilleen (kuva 28.C).

6. Kirista tiukalle pitamalla jatkoletkua
paikoilleen (kuva 28.A).

7. Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

° Tyyppl u”n
1. Ruuvaa auki tyhjennyskorkki (kuva 28.A).
2. Asenna ohut putki (kuva 28.B) ruiskuun
(kuva 28.C) ja tydnna se aukon pohjaan.
3. Ime ruiskua (kuva 28.C) kayttamalla
Oljyt pois moottorista huomioimalla,
ettd saadaksesi sen kokonaan tyhjaksi,
toimenpide on toistettava useaan kertaan.

e Tyyppi "llII":

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.

2. Aseta keraysastia jatkoletkun alle (kuva 28.A).
3. Paina sokkaa (kuva 28.B)

4. lrrota jatkoletku tuesta

vetamalla sita alas pain.

Taivuta jatkoletkua ja tyhjenna

0Oljy sopivaan astiaan.

6. Kiinnita jatkoletku (kuva 6.A) takaisin tukeen
(kuva 28.C) ennen 6ljyn tayttamista.

7. Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

o

TARKEAA Toimita 6ljy sen hévittdmista
varten paikallisten maérdysten mukaisesti.

7.4 KUORINTAA ESTAVAT PYORAT

Pyérien eri asentojen ansiosta voidaan
sailyttad sopiva turvavali "H" leikkuuvélineiden

kokonaisuuden reunan ja maaperéan
vélilla (kuva 16.A; kuva 18.A).

Saada kuorinnan estopyérien asento
maaston epatasaisuuksien mukaan.

ATémé toimenpide suoritetaan molempaan
pikkupyoraén asettamalla ne samalle
korkeudelle MOOTTORI SAMMUTETTUNA
JA LEIKKUUVALINEET IRTIKYTKETTYINA.

a. vain malleissa joissa on sivutyhjennys
Vaihtaaksesi asennon:
1. ruuvaa auki ja veda ruuvi pois (kuva 17.B)
2. asemoi py6ra uudelleen (kuva
17.A) vélike (kuva 17.C) haluttua
etaisyyttd vastaavassa aukossa
3. Kirista ruuvi (kuva 17.B) pohjaan
mutterissa (kuva 17.D).

b. vain malleissa joissa keruu tapahtuu takaa
Vaihtaaksesi asennon:
1. ruuvaa mutteriirti (kuva 18.B) ja
veda pultti pois (Kuva 18.C).
2. asemoi py6ra uudelleen (kuva
18.A) haluamaasi asentoon
3. asenna pultti takaisin (Kuva 18.C),
huolehtimalla, etta pultin paa (Kuva
18.C) osoittaa laitteen sisdosaan pain
4. Kirista mutteri pohjaan (kuva 18.B).

7.5 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita
puhdistus noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.5.1 Laitteen puhdistus

Pyyhi laitteen ulkopinnat puhdistamalla
muoviset osat useaan kertaan veteen
kostutetulla sienella ja pesuaineella, varoen
kastamasta moottoria, sdhkolaitteiston osia
seké kojelaudan alla olevaa piirikorttia.
Paloriskin valttamisen kannalta on

tarkeéa pitda moottori, pakoputken
aanenvaimennin, akun tilavapaina ruohon
jatteista, lehdista tai liiasta rasvasta.

TARKEAA Al4 koskaan kéyté
paineruiskuja tai voimakkaita pesuaineita
laitteen rungon tai moottorin pesuun!

7.5.2 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

Jos poistoputki tukkeutuu, toimi
seuraavalla tavalla:
1. poista keruusékki tai takatyhjennyksen suojus
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2. poista kerdéntynyt ruoho putken
poistoaukon kautta.

7.5.3 Keruusékin tyhjennys (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

1. Tyhjenné& keruusakki

2. Ravistele sitd saadaksesi
ruoho- ja multajgdmat pois

3. Asenna keruusakki takaisin ja pese
leikkuuvélineen siséosa (kappale 7.4.4-
a) joka lopussa sakki on poistettava
tyhjennettava, huuhdeltava ja asetettava
siten, etté se saadaan nopeasti kuivaksi.

7.5.4 Leikkuuvalineiden
kokonaisuuden puhdistus

Suorita leikkuuvélineiden kokonaisuuden
huolellinen puhdistus, poistaen
kaikki ruohontéhteet ja jatteet.

A Leikkuuvilineiden kokonaisuuden
puhdistuksen aikana, poista ihmiset
ja eldimet ympaéroivilta alueelta.

a. Sisdosan puhdistus
Leikkuuvalineen kokonaisuuden ja
poistoputken sisdpuolen pesu tulee
suorittaa lujalla lattiapinnalla:

— keruuséakki tai takatyhjennyksen

suojus asennettuina (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

- sivutyhjennyksen ldppékorkki asennettuna
(vain malleissa joissa on sivutyhjennys)
laitteen kayttéjé istuimella
leikkuuvélineiden kokonaisuus
asennossa "1"
moottori kdynnisséa
vaihde vapaalla
— leikkuuvélineet kytkettyina

Kiinnita vuorotellen liitoskohtiin (kuva
29.A; kuva 30.A) vesiletku, antaen veden
valua jokaisessa muutaman minuutin ajan,
leikkuuvélineiden ollessa liikkeessa.

TARKEAA Estésksesi séhkémagneettisen
kytkimen hyvén toiminnan vaarantamista:
- V4lta kytkimen joutumista
kosketuksiin 6ljyn kanssa
- &la suuntaa korkeapaineisia
vesisuihkuja suoraan kytkinyksikk6én
- &la puhdista kytkinta bensiinilla.

b. Ulkopinnan puhdistus

A Vélté, ettd leikkuuvélineiden
kokonaisuuden yldosaan ei kerry jétteité ja
kuivaa ruohoa. Néin ylldpidetédéan laitteen
tehoa ja taataan laitteen turvallisuus.

Leikkuuvalineiden kokonaisuuden

ylaosan puhdistamiseksi:

¢ laske alas leikkuuvélineiden
kokonaisuus (asento "1")

* kohdista paineilmasuihku oikean- ja
vasemmanpuoleisten suoja-aukkojen
kautta (kuva 29; kuva 30).

7.6 AKKU

Huolla akku huolellisesti, jotta se

sailyy parhaassa kayttdkunnossa

mahdollisimman pitk&an.

Akku tulee ehdottomasti ladata:

* ennen uuden laitteen ensimmaista kayttéa

¢ ennen kuin laite otetaan pois kaytdsta pitkéksi
ajaksi (yli 30 vuorokaudeksi) (kappale 9)

* ennen ensimmaista kaynnistysta
pitkan seisonnan jalkeen.

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa
kayttboppaassa annettuja latausohjeita
huolellisesti. Naiden ohjeiden laiminlyéminen voi
aiheuttaa vakavia vaurioita akun osille. Tyhjennyt
akku on ladattava valittémésti uudelleen.

TARKEAA Latauksen on tapahduttava
vakiojannitelaitteella. Muuntyyppisten
latausjérjestelmien kéytté voi aiheuttaa akun
vahingoittumisen korvauskelvottomaksi.

¢ Laite on varustettu lataukseen tarkoitetulla
liittimella (kuva 31.A), joka on kytkettava
yllépitoakkulaturin vastaavaan liittimeen.
Yll&pitoakkulaturi on voitu toimittaa joko
laitteen mukana (mikéli asennettuna) tai se
voidaan toimittaa pyynnoésta (kappale 15.2).

TARKEAA Tétd liitintd saa kdyttaa ainoastaan
valmistajan suosittelemien yllapitoakkulaturien
kytkent&én. Yllapitoakkulaturin kéytto:

— noudata vastaavissa kédyttdohjeissa
annettuja neuvoja

— seuraa akun kdyttboppaassa
annettuja neuvoja

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

* Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.
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8. YLIMAARAINEN HUOLTO

8.1 TURVALLISUUSOHJEET

/\ Ota vilittémasti yhteytts
jélleenmyyjéén tai erikoistuneeseen
huoltokeskukseen, jos laitteen seuraavien
osien toiminnassa ilmenee ongelmia:

- jarrut

- leikkuuviélineiden kytkeytyminen

pdéille tai irti

- ajovaihteen tai peruutusvaihteen
laittaminen pééille.

8.2 LEIKKUUVI"\_I_.INEIDEN KOKONAISUUS
/ LEIKKUUVALINEET

8.2.1 Leikkuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus

Leikkuuvélineiden kokonaisuuden oikea
s&atd on tasaisesti leikatun nurmikon
ehdoton edellytys (kuva 32).

Jos leikkaustulos on epasaéanndllinen,
tarkasta renkaiden paine (kappale 6.1.3).
Jos tdma ei riitd takaamaan tasaista
leikkaustulosta, ota yhteytta jalleenmyyjaan
tarpeellisten tarkastusten suorittamista
seka leikkuuvalineiden kokonaisuuden
linjauksen saatamista varten.

8.2.2 Leikkuuvalineet

Tylsa leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

/\ Kaikki leikkuuvilineité koskevat
toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus,
korjaus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tybkalujen kédyton lisédksi erityispétevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme,

ettd ndméa toimenpiteet suoritetaan téhdn
erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

A Vaihdata vialliset, vddntyneet tai kuluneet
leikkuuvilineet yhdessé niiden ruuvien
kanssa, jotta tasapainoisuus sdilytetdan.

TARKEAA Suosittelemme vaihtamaan
leikkuuvélineet pareittain, erityisesti
Jos kulumisessa on suuria eroja.

TARKEAA Kéyté aina alkuperéisié
leikkuuvdélineita, joissa on taulukossa
"Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi ylldmainitut
"Tekniset tiedot" taulukossa annetut
leikkuuvélineet saatetaan ajan kuluessa
vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvélineet

pysyvét aina kesken&an vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8.3 ETU-/TAKAPYORIEN VAIHTO

8.3.1 Esitoimenpiteet

TARKEAA Kéyté sopivaa nostovélinetts,
kuten esimerkiksi saksitunkkia.

Ennen pyérien vaihtoon kuuluvia
toimenpiteitd, suorita nAma toimenpiteet:
* |rrota kaikki lisdvarusteet.

¢ Aseta laite tasaiselle ja tiiviille maalle,
joka takaa sen vakauden.

Kytke seisontajarru

Pysayta moottori

Irrota avain

Aseta tunkki nostokohtaan lahelle
vaihdettavaa pyoraa (kappale

8.3.2; kappale 8.3.3).

Tarkista, etté tunkki on taysin
kohtisuorassa maahan nahden.

8.3.2 Tunkin valinta ja asemointi
takapyorien paalle

Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 33.A)
pyoran kohdalle (kuva 33.B), vaihdettavan
pyo6ran puolella (kuva 33.C).

Malleissa joissa keruu tapahtuu takaa:
* Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 33).
* Aseta tunkki takalevyn alle (kuva 34.A),
180 mm paahan sivureunasta.

Malleissa joissa on sivutyhjennys:

* Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 35).

* Aseta tunkki taka-akselin alle, kuvassa
osoitettuun paikkaan (kuva 36.A).

HUOMAUTUS Té&ssé kappaleessa kuvattuun

tapaan asemoidulla tunkilla on mahdollista
nostaa pelkk&d vaihdettavaa pyoraé.

8.3.3 Tunkin valinta ja asemointi
etupyérien péille

1. Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 37.A)
pyoran kohdalle (kuva 37.B), joka on
vaihdettavan pyéran takana (kuva 37.C).

2. Suljetun tunkin maksimikorkeus on 110 mm.
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3. Aseta tunkin péalle (kuva 38.A)
neliskanttinen puukappale (kuva 38.B)
jonka lapimitta on noin 10 x 10 cm.

HUOMAUTUS Puukappale estéda
etuakselin vahingoittumista.

4. Nosta tunkkia niin, ettd kappale asettuu
rungon ja rakenteen véliin (kuva 38.C).

HUOMAUTUS T&mén vaiheen aikana pidé
kappaletta tasapainossa kasin tunkin paalla.

HUOMAUTUS Ndin asemoidulla tunkilla
on mahdollista nostaa koko etuakselia.

8.3.4 Pyodrén vaihto

TARKEAA Varmista, ettd laite pysyy noston
aikana vakaana ja paikoillaan. Jos héiriitéd
esiintyy, laske tunkki vélittémésti alas, tarkista ja
korjaa mahdolliset ongelmat ja nosta uudelleen.

1. Ota korkki pois (kuva 39.A).

2. Nosta sen verran, ettd py6ra
saadaan katevasti pois.

3. Ruuvimeisselia kayttamalla, ota

joustava rengas (kuva 39.B) ja

aluslaatta (kuva 39.C) pois.

Vedé vaihdettava pyoré pois.

Levité akselille (kuva 39.D) rasvaa.

Asenna vararengas.

Asemoi huolellisesti aluslaatta

ja joustava rengas.

Nooas

TARKEAA Tarkista, ettd takapyorat ovat
samalla korkeudella (kuva 40.A) ja ettéd kahden
pyérén vélinen ulkoinen halkaisija (kuva 40.B)
ei ylitd 8-10 mm. Jos ndin tapahtuu, vélttdédksesi
epétasaisen leikkuutuloksen syntymistd, suorita
leikkuuvélinekokonaisuuden kohdistuksen
s&4té valtuutetussa huoltokorjaamossa.

8.3.5 Renkaiden korjaaminen
tai vaihtaminen

Renkaat ovat sisdkumittomia "Tubeless" ja
tdman vuoksi niiden vaihto tai korjaus tulee
antaa aina erikoistuneen rengaskorjaamon
suoritettavaksi. Korjaus tulee suorittaa
pinnoitteen tyypin mukaisesti.

8.4 PIIRIKORTTI

Laitteen kaikkia turvalaitteita ohjaava
piirikortti on asennettu kojelaudan alle.

8.4.1 Piirikortin suojalaite (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

Piirikortti sijaitsee kojelaudan alla ja
siind on suojakytkin, joka katkaisee
piirin jos sahkdlaitteistossa esiintyy
toimintahdiriéita (luku 14).

8.4.2 Piirikortin sulake (vain malleissa
joissa on sivutyhjennys)

e Piirikortti sijaitsee kojelaudan alla
ja siind on sulake, joka katkaisee
piirin jos sahkdlaitteistossa esiintyy
toimintahairiéita tai oikosulkuja (luku 14).

8.5 SULAKKEEN VAIHTO

Laitteessa on muutamia eriarvoisia
sulakkeita (kuva 40.A), joiden
toiminnot ja ominaisuudet ovat:
— Sulake 10 A = yleisten piirien suoja
ja elektronisen kortin tehon suoja.
Sulakkeen aktivoituminen saa aikaan
laitteen pysahtymisen ja vain malleissa
joissa on takatyhjennys, saa myds
kojetaulussa olevat merkkivalot
sammumaan kokonaan (kappale 5.11)
— Sulake 25 A = |latauspiirin suoja,
jonka aktivoituminen nakyy akun
latauksen purkautumisena ja siita
johtuvina k&ynnistysvaikeuksina.

Sulakkeen arvo on annettu sulakkeessa.

TARKEAA Palanut sulake tulee
aina vaihtaa uuteen samantyyppiseen
sulakkeeseen. Sité ei saa koskaan vaihtaa
eri kapasiteetin omaavaan sulakkeeseen.

Jos et saa poistettua laukeamisen
syitd, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

FI-20



8.6 LAMPPUJEN VAIHTO

8.6.1 Tyyppi "I" - Hehkulamput

e Lamput (18W) on asetettu
pikaliitoksella lampunpitimeen,
joka saadaan irti pyérittamalla sita
vastapaivaan pihdeilla (kuva 41)

8.6.2 Tyyppi "Il" - LED-lamput

¢ Ruuvaa auki rengasmutteri (kuva
41.A) jairrota liitin (kuva 42.B). Irrota
LED-valaisin (kuva 42.C), joka on
kiinnitetty ruuveilla (kuva 42.D).

8.7 TAKA-AKSELI

¢ Koostuu sinetdidysta lohkosta eika
tarvitse huoltoa; siin& on kestovoitelu,
joka ei vaadi vaihtoa tai tdydennysta.

9. VARASTOINTI

Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Anna moottorin jaahtya

2. Kytke irti akun johdot ja sailyta sita
viiledssa ja kuivassa paikassa.

3. Tyhjenna polttoainesiilid (kappale
7.2.2) ja noudata moottorin
kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

4. Puhdista laite huolella.

5. Tarkista, ettei laitteessa esiinny
vahinkoja. Ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen.

6. Varastoi laite:

leikkuuvélineiden kokonaisuus

alas laskettuna

kuivaan ymparisté6n

saaolosuhteilta suojaan

mahdollisesti pressulla

peitettyna (kappale 15.4)

— paikkaan, johon lapset eivat paase.

— varmista, etta avaimet tai huollossa

kaytetyt tydkalut on poistettu.

Kun laite otetaan kayttdéon:

* varmista, ettei bensiinia vuoda putkista,
hanasta tai kaasuttimesta:

¢ valmistele laite luvussa "6. Laitteen
kayttd" kuvatulla tavalla.

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

e Kun laitetta liikutetaan:
— kytke irti leikkuuvéline
— vie leikkuuvélineiden kokonaisuus
korkeimpaan asentoon
— sammuta moottori

¢ Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla

tai peravaunulla:

— kaytéa kestavia, riittavan leveita
ja pitkia ramppeja

— lastaa laite moottori sammutettuna,
virta-avain irrotettuna, ilman kuljettajaa,
tydntamalla ja kayttamalla toimenpiteisséa
riittdva méaré henkiloita.

— sulje polttoainehana (mikéali asennettu)

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus

— laita seisontajarru paalle

— asemoi se siten, ettei siité aiheudu vaaraa

— lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon
kdysia tai ketjuja kayttamalla, jotta se
kaatumista ja néin ollen mahdollista
vahingoittumista ja polttoaineen
valumista voitaisiin estaa.

11.HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas siséaltaa kaikki laitteen

kayttoon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki séaté- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tssa
ohjekirjassa tulee suorittaa jélleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistykalut
niin, etta tyd suoritetaan oikein ja sailytetdan
laitteen alkuperéinen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
e Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat
vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.
Ei-alkuperéisia varaosia ja varusteita ei
hyvaksyta. Ei-alkuperaisten varaosien

ja varusteiden kaytt6é vaarantaa laitteen
turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan
kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen
turvalaitteiden huoltoa, apua

ja tarkastusta varten.
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12. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja

valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia litteena annetussa

dokumentaatiossa olevia ohjeita.
Takuu ei koske vahinkoja, jos:

¢ Liitteenad annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.
¢ Huolimattomuus.

o Kéayttd ja asennus on suoritettu

vaarin tai niita ei ole sallittu.

* Alkuperéisid varaosia ei ole kaytetty.

13. HUOLTOTAULUKKO

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvéaksynyt.

Liséksi tdma takuu ei kata:

¢ Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, ajovalot,
pyoréat, teréat, turvapultit ja narut.

* Normaalia kulumista.

* Moottoreita. Niille myénnetdan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maéraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta talla takuulla.

Vieressa oleviin sarakkeisiin voidaan Kirjata toimenpiteen suorituspaiva tai tyétuntien maarat.

Toimenpide Tiheys Suoritettu (Pvm tai Tunnit) Huomautuksia
(tuntia)
LAITE
Turvallisuustarkastukset / Ennen kappale 6.2
Ohjausten tarkastus jokaista
kayttoa
Renkaiden paineen tarkastus Ennen kappale 6.1.3
jokaista
kayttoa
Ulostulossa olevien suojusten Ennen kappale 6.1.4
asennus/tarkastus jokaista
kayttoa
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kappale 7.4
kayton
jalkeen
Laitteessa esiintyvien mahdollisten Jokaisen -
vahinkojen tarkastus. Ota kayton
tarvittaessa yhteytté valtuutettuun jalkeen
huoltokeskukseen.
Akun lataus Ennen va- kappale 7.5
rastointia
Kaikkien kiinnitysten tarkistus 25
Leikkuuvélineiden kiinnityksen 25 e
ja teroituksen tarkastus
Voimansiirtohihnan tarkistus 25 e
Leikkuuvalineiden 25 ok
ohjaushihnan tarkastus
Jarrun tarkistus ja saatoé 25 e
Voimansiirron tarkistus ja sdataminen 25 e
Leikkuuvélineen kytkeytymisen 25 i
ja jarrun tarkastus
Yleisvoitelu 25 i

* Katso moottorin kayttdopasta, joka sisaltaa taydellisen luettelon ja aikavalit

** Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havaitset ensimmaiset merkit kayttohairidista

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai huoltokeskus

*** Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina ennen laitteen pidempia seisokkiaikoja
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Toimenpide Tiheys Suoritettu (Pvm tai Tunnit) Huomautuksia
(tuntia)
Leikkuuvalineiden vaihto 100 o
Voimansiirtohihnan vaihto - i A
Leikkuuvélineiden ohjaushihnan vaihto - o
MOOTTORI
Polttoaineen tason tarkastus/lisays Ennen kappale 7.2
jokaista
kayttoa
Moottoriéljyn tarkastaminen Ennen kappale 7.3
/ lisdédminen jokaista
kayttoa

Moottoriéljyn vaihto

limansuodattimen tarkistus ja puhdistus

limansuodattimen vaihto

Bensiinisuodattimen tarkistus

Bensiinisuodattimen vaihto

Sytytystulpan kosketusten tarkastus

ja puhdistus

Sytytystulpan vaihtaminen

* Katso moottorin kayttdopasta, joka sisaltaa taydellisen luettelon ja aikavalit

** Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havaitset ensimmaiset merkit kayttohairidista

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai huoltokeskus

*** Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina ennen laitteen pidempia seisokkiaikoja

14.VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

-

. Avain kohdassa
«AJO», merkkivalo
on sammunut (vain
malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaann4 avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

akku on huonosti kytketty

tarkista liitannat (kappale 4.4)

akun napaisuus on kaanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4).

akku on purkautunut kokonaan

lataa akku (kappale 7.5)

sulake on palanut

vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla iimavirralla

2. Kun avain on
kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon,
merkkivalo vilkkuu ja
kaynnistysmoottori ei
pyori (vain malleissa
joissa keruu
tapahtuu takaa)

kéaynnistyksen edellytykset puuttuvat

tarkista, ettd kdynnistysolosuhteet ovat
oikeat (kappale 6.2.2)

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE
3. Kun avain on akun lataus ei ole riittava lataa akku (kappale 7.5)
kaannettyna
«KAYNNISTYS»

asentoon, merkkivalo
syttyy, mutta
kaynnistysmoottori ei
pyori (vain malleissa
joissa keruu
tapahtuu takaa)

kéynnistysreleen toimintahairié

ota yhteytta jalleenmyyjaan

4. Kun avain on
kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon,
kaynnistysmoottori
ei pydri (vain
malleissa joissa on

Kaanna avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

kaynnistyksen edellytykset puuttuvat

tarkista, ettd kéynnistysolosuhteet ovat
oikeat (kappale 6.2.2)

akku on huonosti kytketty

tarkista liitannat (kappale 4.4)

akun napaisuus on kaanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4)

sivutyhjennys)
akku on purkautunut kokonaan lataa akku (kappale 7.5)
sulake on palanut vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).
kortti on kastunut kuivaa lampimalla ilmavirralla
kaynnistysreleen toimintahairié ota yhteytta jalleenmyyjaan
5. Kun avain on akun lataus ei ole riittava lataa akku (kappale 7.5)
kéénnettyna bensiinin virtaus puuttuu tarkista taso séilisséa (kappale 7.2.1)
«KAYNNISTYS» P
asentoon, avaa hana (mikali asennettu) (kappale 6.4)

kaynnistysmoottori
py®6rii, mutta moottori
ei kaynnisty.

tarkista bensiinisuodatin

kaynnistysvika

tarkista sytytystulpan suojan kiinnitys

tarkista elektrodien oikeat valit ja puhtaus

o

Moottorin kdynnistys on
vaikeaa tai sen toiminta
on epasaannollista

kaasutus ei toimi oikein

puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

tyhjenné séili6 ja laita uutta bensiinia

tarkista bensiinin suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

N

Moottorin toiminta
heikkenee leikkuun
aikana

etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen nahden

vahenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuukorkeutta (kappale 6.5.4)

©

Moottori pysahtyy
ty6stdn aikana

turvalaitteet ovat aktivoituneet

tarkista, etta kdynnistysolosuhteet
ovat oikeat (kappale 6.2.2)

sulake palanut oikosulun tai
sahkolaitteessa syntyneiden
hairididen vuoksi (vain malleissa
joissa on sivutyhjennys)

Etsi ja poista vian syyt estaéksesi
toistuvia keskeytyksia

Vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).
Jos keskeytykset toistuvat, ota
yhteys jélleenmyyjaan

©

Moottori pysahtyy
ty6stdn aikana ja
merkkivalo sammuu
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

K&anna avain asentoon «PYSAYTYS»,
odota muutama sekunti, jotta piirin
toiminta palautuu automaattisesti ja:

akun napaisuus on kaanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4)

toimintahairié akun
lataussaatimen toiminnassa

tarkista akun liitannat (kappale 4.4)

tarkista akun paikallaolo

oikosulku

ota yhteytta jalleenmyyjaan

10. Leikkuuvalineet
eivat kytkeydy tai ne
eivat pysahdy, kun
ne kytketaan irti.

kytkentajarjestelmassa ongelmia

ota yhteytta jalleenmyyjaan

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

11. Epatasainen leikkuu
tai keruu on riittdméatén
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

leikkuuvalineiden kokonaisuus ei ole tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

yhdensuuntainen maaperan kanssa aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus maaperaan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvélineiden toiminta on huono ota yhteytta jalleenmyyjaan

etenemisnopeus on korkea leikattavan | vahenna etenemisnopeutta ja/
ruohon korkeuteen néhden tai nosta leikkuuvélineiden
kokonaisuutta (kappale 6.5.4)

odota, ettéd ruoho on kuivaa

poistoputki on tukkeutunut poista keruusékki ja tyhjenna
poistoputki (kappale 7.4.2)

12. Epatasainen leikkuu
(vain malleissa joissa
on sivutyhjennys)

leikkuuvalineiden kokonaisuus ei ole tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

yhdensuuntainen maaperan kanssa aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus maaperééan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvélineiden toiminta on huono ota yhteytta jalleenmyyjaan

13. Epanormaalia tarinda leikkuuvélineiden kokonaisuus puhdista leikkuuvalineiden
toiminnan aikana on tdynna ruohoa kokonaisuus (kappale 7.4.4)
leikkuuvélineet ovat ota yhteytta jalleenmyyjaan
epéatasapainossa tai I6ystyneet
kiinnitykset l16ystyneet tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kirista ne
14. Epavarma tai jarru sdadetty vaarin ota yhteytta jalleenmyyjaan
tehoton jarrutus
15. Epatasainen ongelmia hihnan tai ota yhteytta jalleenmyyjaan

eteneminen, heikko
vetovoima nousussa
tai laitteella taipumus
nousta pystyyn

kytkemisvélineen kanssa

16. Laite ei liiku, kun
moottori on kaynnissa
ja ajopoljinta painetaan
(mallit, joissa on
hydrostaattinen
voimansiirto)

vapautusvipu vaihteisto aseta se takaisin vaihteisto paalla
vapautettu asennossa asentoon (kappale 5.13)

17. Laite alkaa tarista
epatavallisesti ja/
tai on iskeytynyt
vieraaseen esineeseen

vahingoittunut tai I6ystyneité osia pysayta laite ja ota virta-avain pois

tarkista mahdolliset vauriot

tarkista onko laitteessa
|16ystyneité osia ja kirista ne

tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa huoltokeskuksessa

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

15.LISAVARUSTEET

15.1 SILPPUAMISVARUSTEET 15.2 YLLAPITOLATURI
Hienontaa ruohon pieneksi silpuksi ja jattaa Yllapitolaturin avulla voit séilyttda akun
sen nurmikkoon (kuva 43.A1; kuva 43.A2). moitteettomassa kunnossa laitteen

seisokkiaikojen aikana, takaamalla nain
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parhaan mahdollisen lataustason seka
akun pitkan kayttéian (kuva 43.B).

15.3 HINAUSSARJA

Pienen perédvaunun hinaamista
varten (kuva 43.C)

15.4 SUOJAKANGAS

Suojaa laitetta polylta, kun se ei
ole kaytdssa (kuva 43.D)

15.5 TAKATYHJENNYKSEN
SUOJUSSARJA

Voidaan kayttaa keruusékin sijaan silloin,
kun ruohoa ei kerété (kuva 43.E). (Vain
malleissa joissa on takatyhjennys).

15.6 LUMIKETJUT 18"
Parantavat takapyérien pitoa lumisilla

pinnoilla ja sallivat lumenaurausvalineiden
kayton (kuva 43.F).

15.7 MUTA-/TALVIPYORAT 18"

Parantavat vedon suorituskykya
lumessa ja mudassa.

15.8 PERAVAUNU

Tybkalujen tai muiden esineiden kuljettamiseen
sallituissa kuormitusrajoissa (kuva 43.H).

15.9 LEVITIN
Suolan tai lannoitteiden levittamiseen (kuva 43.1).
15.10 NURMIKKOJYRA

Tiivistdd maan siementen kylvéamisen
jalkeen tai tasoittaa nurmikon (kuva 43.J).

15.11 LUMIAURA

Poistetun lumen aurausta ja sen sivuun
tyéntamisté varten (kuva 43.K).

15.12 LEHTIEN JA RUOHON KERAAJA

Lehtien ja ruohon kerdadmiseen
nurmikoilta (kuva 43.L).
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1. OMuTOo

1.1 HAHKO AA CE YUTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynatcTBo ogpeaeHu nornasja
coppmar MHpopmaLmm co ogpeseHa
BaXHOCT BO OHOC Ha 6e36egHoCTa U Ha
tyHKLMOHaIHOCTA M Ce EBUAEHTMPAHU Ha
pasIMyHM HA4YMHM CONTACHO OBOj KPUTEPHUYM:

3BABEJIEWLKA 11 BAHHO gaaar
MPeLU3HN Nn APYrv MHGHOPMaL MM KaKo LUITO €
MPeTXo4HO HaBEAEHO, CO e/ [ja He ce OLTETU
malumMHaTa uam ga He ce npeamM3BuKa LUTeTa.

Cumbonot A nocoyyBa Ha OnacHoCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a
NpeTnasanBoCT A0BEAYBa [0 MOXHOCT 3a JIMYHU
WM MOBPEAM U OLITETYBaHbA Ha TPETH iMLa.

MacycuTe 03Ha4YeHM CO KBaaparye co paMKa
1 CMBM TOYKM MOCOYYBaaT Ha M360PHN OfIMKM
KOMLLITO He Ce MPUCYTHU Kaj CUTe MOAE N
AajeHu Bo oBa ynatcTso. [posepeTe aanu
Taa OAJ/IMKA e NPUCYTHA Kaj AaAEHNOT MOZE!.

CuTe nHamkaumm "Hanpeg”, "Hasag",
"necHo" 1 "neBo" ce gaaeHu BO 04HOC Ha
nosuvuujara 3a paboTta Ha onepaTopor.

1.2 HACOHKH

1.2.1 Cnuka

CnvkuTe BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba ce
HymepupaHnu co 1, 2, 3 1 TaKka HaTamy.
HoMMNoHeHTUTE NOCOYEHN Ha CMKNUTE Cce
03Ha4eHu co byksuTe A, B, C 1 Taka HaTawmy.
Hacokrara 3a KomnoHeHTaTta C Ha cankarta

2 ce 03HavyBa CO n3pasoT: "BuaeTe Ha cA.
2.C", nnn noegHocTaBHo “(cnmKka 2.C)".
CnukuTe ce camo 3a npumep. BUctuHckuTe
[leNI0BM MOXe€ fja ce pas/nKyBaar

BO OZJHOC Ha OHWe Ha C/MKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NOAENIEHO Ha Mornasja U Nacycu.
Hacnosot Ha nacyc "2.1 O6yka" e 3ameHeTo
co "2. be3begHOCHM MepKn". HacokuTe 3a
Hac/10BUTE MW MacycuTe ce 03HaYeHU CO
KpaTeHKM NOr. Naun nac. h co COOABETHUOT
6poj. Mpumep: "norn. 2" nnm "nac. 2.1"

2. BE3BEJHOCHU MEPKU

2.1 OBYHKA

A 3anosHajte ce co KomaHauTe n
npaBU/IHOTO KOPHCTEHE Ha MalUMHarTa.
Hay4ete 6p30 fa ro 3anupare MOTOPOT.
HenpupapHyBareTo KOH npegynpeayBarara
M KOH ynaTcTBOTO MOHe Aa Npean3BuKaar
U3ropeHnLmn u/Min cepruo3HU MOBPEAH.

He posBosnyBajTe HUKOraw geua aa ja
ynoTpebysaar mMalumHaTa, v Apyru auua Wwro
He ce 3ano3HaeHn Co OCHOBHUTE ynaTcTeara.
JloKanH1Te 3aKOHCKM NponucH ja oapeayBaar
MWHUMaHaTa BO3pacT Ha KOPUCHWKOT.

* HuKoraw He KOpUCTETE ja MalumMHaTa
[IOKOJIKY KOPMCHMKOT € BO COCTOj6a Ha

3amMop U USHEMOLUTEHOCT, UM KOpUcTen
JIEKOBMW, ApOra, aslkOXO/ UK APYrU LUTETHN
CyNCTaHuM LITO B/MjaaT Bp3 KanauuTeToT

3a HaBPEMEHO pearvparbe Wan BHUMaHue,

He npeHecyBajTe geua nav apyrv natHuum
MmajTe Ha ym JeKa KOPUCHUKOT € OArOBOPEH
3a He3roguTe uauM onacHocTa no Apyrv

mua Uan HUBHUOT UMOT. Bo onceroT Ha
OArOBOPHOCTM Ha OMepaTopoT cnara u
npoLeHKaTa Ha MOXHUTE PU3ULM HA TEPEHOT
Kage Tpeba aa ce paboTu 1 3aToa npesemerte
T CUTE HeoNnxoaHU 6e36eAHOCHU MEPKH 3a
Ja ja rapaHTupare cBojata, Ho 1 6e36egHocTa
Ha Apyrute 0COGEHO Ha 3aKOCEHU, HEPaMHH,
NU3raBy MY HECTaBUNHU TepeHun.

Bo cnyyaj Kora Bo OMKpyKyBaHeTOo Ha
MallnHaTa uma gpyru avua, nposepere

Za/v KOPUCHUKOT MM NoYnTyBa ynaTcTeara
LUTO Ce COApHaHM BO OBa ynaTcTBO.

2.2 BOBEJHW ONEPALMU

Cuctem 3a sivyHa 3awTtuta (CJ13)

* HoceTe cooapeTHa 06/1eKa, paboTHU
YeBJ/IM CO FOH NPOTUB SIU3rarbe U
[ONMM NaHTONOHU. He BKAyvyBajTe ja
MallmHaTa co 60CH HO3€e UM OTBOPEHM
caHpann. Hocete 3alutuTa 3a C/yxot.

* He HoceTe Mapamu, HAMETKU, PEMEHMU,
6pasneTHu, obaeKa co fieneasu fenoBu
WM CO BPBKMU W BPCKM U CIMYHM AOAATOLM
LUTO BMCAT WAK Ce JONTM U BN MOXene fa ce
3aKayar 3a MaluvHara uav 3a NpegmeTy 1
marepujanu Kou ce Npon3Bog Ha padoTara.

e CooaBeTHO NpubeperTe ja
KocaTta J0KO/KY e Aora.

O6nacT 3a pa6ota/malumHa
* [lpoBepeTe ja TeMeNHO Lenara noBpLimMHa
3a paboTa M OTCTpaHeTe Ce WTo 61
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MO¥eo aa buae nchpieHo og mawmHara
W [ia Y OWTETU YPeaoT 3a ceverbe/
POTUPAYKK AENOBU (Kamera, rPaHKu,
¥KeNe3HU OCTaToLM, KOCKU, UTH.)..

MoTop co coropyBate: ropuso
A ONACHOCT! l'op1BoTO € 2IecHO 3ananveo.

* HoH3epBupajTe ro ropnBoTo BO
COOABETHM KOHTEjHEepM 3a Taa HameHa,
Ha 6e36eAHO MeCTo, NoAaneKy of N3Bop
Ha TOM/MHA UM OTBOPEH OraH.

YyBajTe rv KoHTejHepuTe K
NpPOCTOPOT 3a YyBarbe ropuso 6e3
oCTaToumM of mcja uan Tpesa.

He ocTaBajTe ro KoHTejHepoOT

Ha godart Ha geua.

He nywweTe goaexa noaHUTe UKW AONOSHYBaTe
ropvBO U CEKojnar Kora paboTuTe CO ropMBOTO.
JononHyBajTe ropuBo CO MHKa U Ha OTBOPEHO.

M36erHyBajTe Aa rv BauiyBare
1cnapyBamara of, rop1BoTO.

HwKoraw He 0TBOpajTe ro KanaveTo Ha
pes3epBoapoT UK He AOMNOJHYBajTe FOPUBO

[OZieKa MOTOPOT PaboTu WK € yLTe 3arpeaH.

Moneka oTBoOpeTe ro KanayeTo Ha
pesepBoapoT OCTaBajKkM BHATPELUHNOT
NMPUTUCOK NOCTEMNEHO Aa Ucnapu.

He npubnuvyBajTe n3sBopu Ha

OTBOPEH OraH 0 pe3epBoapoT 3a

[a ja npoBepuTe coapHKuHaTa.

AKo ce nctypm del carburante, HemojTe ga
ro nasmMTe MOTOPOT, TYKY NPBO OTCTpaHeTe
ja malumHaTa of, MecToTo Ha UCTyparbe U
n36erHyBajTe naneme Ha oraH fJoAeKa He
He 1Mcnapwu LesIoTo UCTYPEHO rOpUBO.
BepgHall ncumcTeTe ro CeKoj OCTaToK

0f} UICTYPEHOTO rOPMBO OZ MalLMHaTa

WM Of4, MECTOTO Ha UCTypam-e.

CeKorall fOKpaj 3aTBopajTe ro KanaveTo Ha
pesepBoapoT 1 Ha caloBUTE CO CO rOPUBO.
He naneTe ja noBTOPHO MaluMHaTa Ha MecTo
Kaje ce fo1eBasio ropmBo; brayyyBareTo Ha
MOTOpPOT Tpeba Aa ce ofBMBa Ha HajMasIKy
3 MeTpu offaneyeHoCT o MeCcTOTO Kaje
Ce M3BPLLKJIO MOHEHETO Ha FOPUBOTO.
M36erHyBajTe KOHTaKT Ha ropMBOTO

CO AienoBK of, obneKara u, JOKONKY

TOa ce C/yun, npecobrieyeTe ce

npea Aa ro 3anaaMrte MOTOPOT.

2.3 BO TEHOT HA PABOTATA

O6nacT 3a pa6ora

He nanete ro MoTOpoT BO 3aTBOPEH
npocTop Kaze Moxe Aa ce cobepar
OMacHW jarnepog, MOHOKCUAHW racoBy.
OnepauuuTe 3a nasneme Tpeba fa ce
n3Beaar Ha OTBOPEHO WM BO NPOCTOP

KOjLUTO 06pO ce NpoBeTPyBa. 3anoMHeTe
[leKa U3yBHUTE racoBu Ce OTPOBHMU.

Hora ja nanute mawuHara, He Haco4yBajTe
ro NpuAyLLlyBaYoT, a Co Toa U USAYBHUTE
racoBW KOH 3anaavBu MaTepuu.

He KopwcTeTe ja malumHaTa Bo cpeguHa
Ka/ie NOCTOM PU3WK Of eKCrI03uja,

BO MPWCYCTBO Ha 3anaJiMBu MaTepuu,
racosu Unn HeuncToTuja. Enektpuynunte
KOHTaKTU W/IM MEXaHNYKUTE A,E/I0BU MOXKE
[la reHepvpaar UCKpU KoM MOXKe Aa v
3ananar npasoT WK UcrapyBarbara.
Pa6oTeTe camo Ha gHEBHA CBET/IMHA

WY MPY JO6PO BELLTAYKO OCBET/IEHUE

1 Npu1 yCNOBK Ha fobpa BUAMBOCT.
Oppaneyete rv nnuara, geuara u
HMBOTHUTE 0f 061acTa 3a paboTa.
HeonxopHo e geuara aa éuaar nog,
HaA30p Ha Apyro BO3pacHO AuLe.

* N36erHyBajTe fa paboTuTe Ha MOKpa TpeBa,

Kora BpHe Wi nMa HeBpeme, 0CO6eHO
Kora UMa MOMHa nojasa Ha rPMOTEBULM.
O6pHeTe 0COGEHO BHUMaHWE Ha
HEpPaMHWHWUTE Ha TEPEHOT (FPYTHU, KaHaNN),
3aKocyBarbaTa, COKPUEHW OMACHOCTU U
Ha NPUCYCTBOTO Ha AafieHW OMacHOCTH
KOMLLTO MOMe Aa ja nonpeyart BUAIMBOCTA.
O6pHeTe 0co6eHO BHMMaHWE BO
NPUCYCTBO Ha CTPMHWUHU, AYMKKU UK
npenpekn. MalwumHaTta Moxe fa ce
NpeBpTH aKo eAHOTO TPKaso NOMUHyBa
npekKy pab namn ako paboT e 3aKOCEH.
BHWMaBajTe Ha 3aKOCeHW TepeHu Kajge
Tpeba oco6eHO fa BHMMaBaTe 3a Aa
n3berHeTe npespTyBarbe UK Aa He
3arybuTe KOHTpona Bp3 MalumHata. [naBHuTe
NpWYMHK 3a 3aryba Ha KoOHTpoaaTa ce:
— Hema pamHoTea Mery Tpranarta
MpexkymepHa 6p3vHa
HecoopgeTHa conupane
HecooaseTHa ynotpeba Ha malinHata
He rv nosHaBaTte eheKTUTE KOMLLTO MOME
[la npou3niesar of, YC/I0BUTE Ha TEPEHOT
— HenpasunHa ynotpe6a Kako

BO3WJI0 32 B/IeYEH-E.

OpHecyBame
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Jopeka ynpasysate 1 pabotuTe,

He He 3aHecCyBajTe 1 OApKYBajTe ja

HeonxozHaTa KoHLeHTpauuja.

O6pHeTEe BHUMaHWE Kora oauTe BO

pWKBepL, UK HaHasag, MorneHeTe 3az,

Hea Nnpeg 1 Npy iBUere HaHasag 3a aa

o06e3beuTe AeKa HeMa HUKAKBU NPEYKU.

O6pHeTe 0COGEHO BHUMaHWE Kora BieveTe

TOBap WM KOPUCTUTE TELLKa onpema.

— HopucTete rn camo npeasuaeHute
TOYKM 3a CrojyBar-e Kora rv
KOPUCTUTE OCKUTE 3a B/IEYEHE,



— He pasgBojysajte rv HacuHO.
BHuMmaBajTe Kora ce ABUKMTE HaHa3az:
— CTaBeTe KOHTpaTerosu uan
TEeroBu Ha TpKasiata ako TaKa ce
npenopayysa BO ynaTcTBOTO,
¢ O6pHeTE BHUMaHWE Kora KopucTuTe
BPEKM 3a cobMpare KOMLLTO MOXe Aa
ja cmeHar cTabuiHOCTa Ha MalumHaTa,
a 0Cc06€eHO Ha 3aKOCEHW TEPEHU.
CeKorall peTe rv paueTe U Ho3eTe
noganexky of ypeaoT CO CEYMBOTO,
0CO6EHO NMpw Nasnerwe Ha MOTOPOT M
OoAeKa paboTuTe Co MalmHara..
¢ BHWMaHWe: fenoT Co CEe4MBOTO
NpoJoJIKYBa Aja Ce BPTU YLUTE HEKONIKY
CEKYHAM OTKaKO Ke Ce UCKTy4U Un
OTKaKO Ke ro usracHeTe MOTOPOT.
He cTaBajTe noBeke of efeH ypes co
CeyvMBO Ha nsoyara 6uaejku ypeaoT co
POTMPAYKO CEYMBO MOXKE Aa ja nonpeyr
poTauujata Ha ApyroTo Ce41BO.
¢ CeKorall CTojTe oaAane4yeHo
of, OTBOPOT 32 NpasHeH-e.
He gonupajte rv genosuTe Ha MOTOPOT
LUTO Ce 3arpeBaar BO TEKOT Ha
paboTata. PU3nK of ONEKOTUHM.
¢ 3a faro M3berHeTe pM3UKOT Of Nnoxap,
He OCTaBajTe ja MalunHaTa BO BUCOKa
Tpeba Kora paboTn MOTOPOT.

A Bo cnyyaj Ha gedeKT uam MHUMAEHTH

BO TEKOT Ha paboTara, BeHall UCKy4eTe

ro MOTOPOT W OAAanedyeTe ja MallmHara
BHMMaBajKK Aa He Npean3BuKaTe Apyru
owTeTyBana. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT co

JIM4Ha noBpeja Wan noBpeaa Ha TPeTo nue,
npucTaneTe BeJjHall KOH nocTanKara 3a Jasare
HajcooABeTHa MpBa NoMoLL 3a AajeHara

COCTOj6a 1 obparteTe ce BO COOABETEH LieHTap 3a

3[paBCTBEHA 3alUTUTA 32 HEOMXOAHO SIEKyBaH-E.
OTCcTpaHeTe r'M TEMEJSIHO CUTE OCTaTOLM

0f KOCEHETO LLUTO MOME fa Npeu3BuKaar
fedeKT Unn NoBpean Ha vLa Un JUBOTHU

aKo ocTaHaT HesabenewaHo BO MallmMHaTa.

OI'paHW-IyBaH:e npu ynotpe6a
* HuKoraw He KopucTeTe ja MallnHaTa co
olITeTEHa 3alTuTa, Kora Taa He e NnocTaBeHa
WK He e NpaBW/IHO NocTaBeHa (BpeKa
3a cobuparbe, 3alTuTa Ha CTPaHNYHUOT
MCMYCT, 3awTmTa Ha 3aJHUOT UCMYCT).
* He KopucTeTe ja MallnHaTa ako
JonoNHUTENHATa/MOMOLLIHATa onpema
He ce MOoCTaBeHU Ha AafieHUTE TOYKM.
He vcknydysajTe, fe3aKkTuBUpajTe nnn
BaZieTe r'v MaHOMeTapoT M 6e36eHOCHUTE
CUCTEMW/MUKPOMPEKMHYBAYM.
He nanomysajte ja MalumHaTa Ha
HenoTpebHU CUK N He KopucTeTe
mMana mallmHa 3a U3BefyBare TEeLUKM

paboTu; afeKBaTHO KOPUCTEHE Ha
MallmHaTa ro Hamanysa PUsMKOT U ro
nofo6pysa KBanMTETOT Ha paboTara.

e MawwuHara He e HameHeTa 3a ynoTpe6a Ha
jaBHM naTuwTa. TakBata ynotpeba (cornacHo
3aKoHOT 3a natuwTa) Tpeba fa ce oaBuBa
camo BO NpUBATHWU PeOHM 6e3 CoOobpaKa;.

2.4 OAPHYBAE, O4JIOHYBAHE

PepoBHO oapiyBajTe U NpaBWUIHO OAJ/I0HETE
ja mawuHara 3a aa ja ogpuTe 6e3besHOCTa
Ha MalumMHaTa 1 HUBOTO Ha paboTa.

O,qpmysarbe
* HuKoraw He KOpUCTETE ja MalumMHaTa
CO KOPUCTEHU U1 OLUITETEHU Ae/10BU.
OwTeTeHnTe MK aedeKTHUTE AeNoBu Tpeba
[la ce 3aMeHar, HMKorall Aa He ce nonpasaar.
e 3a ja ro HamanuTe pU3MKOT Of MoMap,
pesoBHO NpoBepyBajTe AaM MMa
nposieaHo Macno u/vav ropmeo.
¢ Bo TEKOT Ha onepauuuTe 3a peryamparse
Ha MalumMHaTa, 06pHETE BHUMaHWE U
M36erHyBajTe NpCTUTE A4a BM Ce Haoraar
3arnaBeHn BO YPeAoT CO CEYMBOTO BO
ABuxere 1 CDVIHCHVITe AenoBu Ha MmalunHarta.

A [JaneHnTe HMBOa 3a by4asa 1 BUGpaLn
BO OBa ynaTCTBO Ce MaKCMMasH1 BPeAHOCTH
npu ynotpeba Ha malimnHara. ynotpebara Ha
€/IEMEHT 3a KOCEeH-€ KOjLITO He e CTabWeH,
[BM¥EHETO CO nperonema 6psuHa,
HeoApPKyBaHEeTO Ha MalMHaTa, 3HAYUTEHO
B/Mjaat BP3 emucujara Ha by4asa unm
BMGpaumn. 3atoa, HEONXOAHO e Aa NpMMeHyBaTe
3alWTUTHU MEPKK 3a Aa eIMMUHUpPaTe MOXHU
owTeTyBara 3apajau 3rofiemeHa byyasa nam
3HauMTeNHU BUbpauun. PefoBHO oaprKyBajTe
ja mawmHara, HoceTe CnyLwaiKku NpoTuB
6y4aBa 1 npaseTe naysu Bo paborara.

Opnarawe

* HuKoraw He 4yBajTe ja MalMHaTa co
rop1Bo BO pe3epBoapoT BO NPOCTopuja
Kaje ucnapysarbara of, ropMBoTO
MOXe Aa Jonpar 40 OTBOPEH NiaMeH,
MCKpa W1 A0 U3BOP Ha TOMJIMHA.

* 3a HamaslyBame Ha PUSUKOT Of, OraH,
He ocTaBajTe MOJIHU KOHTEjHepU
BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

2.5 3AWITUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

3awTuTaTa Ha MMBOTHaTa cpeavHa

Tpeba aa ce u3BpLuyBa penieBaHTHO U
NPUOPUTETHO NPK yNoTpeba Ha MalunHaTa
BO KOPWCT Ha rparaHCKuTe NorogHocT1

M Ha MPOCTOPOT BO KOj XKUBEEME.
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* UN3berHysajTe nojaBa Ha eNeMeHTH
LUTO ro HapyLlyBaaT HEMOCPeAHOTO
OnKpyxyBare. HopucTeTte ja mawmHaTa
camo BO pasyMHO Bpeme (He MHory
paHo HayTpo M JoLHa HaBeyep Kora
MOe fa ' BOSHEMUPUTE NYreTo).

* [locnenHo cnepere rv IOKaIHUTE 3aKOHU
3a ppnare Ha ambanaxkara, macnara,
rop1BOTO, aKyMynaTopoT, PUATpUTe, AENOBU
BO pacrnarane Ui KakBu G110 eIEMEHTU CO
LUTETHO BAWjaHNE BP3 MMUBOTHATa CpeaunHa.
OBue oTnagoum He cmee fa ce pnaar BO
ryépe TyKy Tpeba ga ce cenektupaar u
ofHecaT BO COOABETHU COGUPHM LIEHTPH
KOM peLuKamMpaar matepujanu.

e Cnegete rv BO LENOCT JIOKJIHUTE
3aKoHM 3a bpname Ha MaTepujanmTte
LUTO Ce pes3y/TaT Ha CeYEHETO.

¢ [Npu nchpname og ynotpebda, He ocTaBajTe
ja mawwuHata Kage 610 Bo npupoaara,
TYKy npepajTe ja BO COGUPEH LeHTap BO
COrNIaCHOCT CO BaXeYKUTE JIOKAJIHU 3aKOHM.

3. 3ANO3HAJTE JA MALUUHATA

3.1 ONMUC HA MALLUHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa mMaliMHa e TpeBoKocayKa
co cepiHaT oneparop
MalumHaTa ce cocTomn o4 MOTOP KOjLITO
BKJIyuyBa ypeq, 3a Kocetbe, NOCTaBeH BO
KapTep, KaKo W rpyna 3a NpeHoC KojallTo
06e36eyBa ABUKEHE HA MalLMHaTa.
MalumHaTa e onpemeHa co 3aAeH NOroH.
3aHOTO BpaTU/IO MOMeE a UMa:
— MEeXaHW4KM NpeHoc co 5 6p3nHM 3a
[BUEHbe Hanpes, v efHa 3a pyKeepL,
— XMAPOCTATUYKM NMPEHOC CO MEHIMBU BP3UHM
3a Harnpeg, v Bo puKBepy, ("xvuapo").

OnepaTopoT e Bo Nosuumja Aa ynpasyBa
CO MaluMHaTa 1 a rv BHJydyBa [1aBHUTe
KOMaHZM BO cefeyka cocTojba Ha
CEeAMLITETO 3a ynpasyBaYoT.

BesbegHocHWTE ypeau, NocTaBeHu Ha
MallMHaTa crpedysaar 3annpane Ha MoTopoT
1 Ha ypeAoT CO CEYUBOTO MO HEKOJIKY CEKYHAM
(nacyc 6.2.2).

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

OBaa maluunHa e npoeKkTnpaHa n
npousBedeH 3a Kocere TpeBa.

[eHepanHo, 0Baa MallnHa MOXeE:

¢ Cepujata MP 84 / MP 98 moxe:

1. paja Kocw TpeBara v Aa ja cobupa
BO BpeKara 3a cobupare

2. pfajaKocu TpeBaTau gaja
pacnoctuna Ha 3emjata oasagu

3. pakKocu TpeBa, Aa ja Apobu 1 pacnoctuna
Bp3 TEPEHOT (ehEKT Ha "ceuKare").

* Cepwjata SD 98/ 108 moe:

4. pajaKocu Tpesata u aa ucdpna cTpaHu4HO

5. [pakKocu TpeBa, Aa ja Apobu 1 pacnoctuna
Bp3 TEPEHOT (ehEKT Ha "ceuKare").

Ynotpebarta Ha ogpefeHa AONOHUTeNHa
onpema KojallTo ja npeaBUAeN NPOU3BOAUTENOT
KaKo OpuUrMHasiHa onpema 1 Ae0Bu WTO

ce HabaByBaart 3ace6Ho, 03BOJ/IyBaaT Aa

ja 3aBpwMTE OBaa paboTa Ha pasnyHU
paboTHM HA4YMHW, MPETCTABEHU BO OBa
ynaTcTBO W BO YNaTCTBOTO LUTO Ce AOCTaByBa
CO JajieHaTa foNoJIHUTE IHA onpemMa.

McTo TaKa, MOXHOCTa fia NpUMEHUTE
[IONOSIHUTE/IHA onpemMa (aKo Taka
npegsuaen Npon3BOAUTENOT) MOXKE Aa

ja npowmpat npeaBuaeHarta ynotpeba Ha
apyrute hyHKLMW COrNAacHO NOCOYEHUTe
orpaHuyyBatrba U YCI0BM KOMLLTO ja
npuapyyBaaT oBaa Aorno/IHUTeIHa onpema.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

* Hoja n ga e gpyra ynotpe6a,nonHaksa og
ropeHaBefileH1Te, MOXe fa npeTcTasyBa
OMacHOCT 1 fa NpeAn3BUKa NMOBPEaM U LUTETH
3a amua u/vnm npeagmeTn. Ce otdpnaar
npuv HenpaswuaHa ynoTpeba (Kako npumep,
HO He Cce orpaHuyyBa Ha CNeaHOTO):

— Kora co MallvHaTta Wan Bo NpUKoJIKaTa ce
TpaHcnopT1paar Apyrv avua, aeua nam
HMBOTHM KOMLLTO MOX¥e Aa nagHaT wian aa
1M Ce Npean3BMKaar TeLWKW NoOBpean nm
Ja ro nonpeyar 6e36e4HOTO ynpaByBa-E;

— 3aKadvyBare WM OTKadyBarbe ToBap 6e3
coojBeTHara npeasuaeHa AornosHUTeHa
onpema KojaluTo e npeABnaeHa 3a ToBapH;

— Kora ja KopucTuTe MallmHaTa 3a
NMOMMWHYBaHe HeCTabW/IHK, IN3rasy,
3aMp3HaTH, KAMEHECTU UM PACKPLLEHW
TEepeHw, esepua Uan MoHypULLITa KOULLTO
He [03BOJlyBaaT NpasW/IHO ynpasyBarbe
3apafm coctojbara Ha TEPEHOT;

— BKJIy4yBarbe Ha ypeaoT CO CEYMBOTO
BP3 TEPEHM Ha KON Hema TpeBa;

— ynotpeba Ha malumHaTa 3a
cobuparbe nncja Uamn rpaHKku.

BAHHO HecoogsetHara yrnotpeba
Ha MalumHaTa JoBejyBa [0 oTpiare Ha
rapaHumjaTa v ja oTgpsia ceKoja 04roBOPHOCT
Ha NMpou3BOAMTESIOT, Npegp/yBajin
M Ha KOPUCHUKOT MPOU3/IE3EHUTE
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O6BpCHI4 npegn3BrKaHn o4 nospesm nin
owiTeTyBarara JIM4HO UJIn Ha TpeTu Jinla.

3.1.3 Bwup Ha KOPUCHUK

OBaa mMalLnHa e HameHeTa Ja ja Kopuctar
KOPUCHULM, T.€. ornepaTopu KOULITO

He ce npodecnoHanum. HameHeta

€ 3a "gomaluHa ynotpeba".

BAHHO MatwmHarta moxe ga ce
KOpUCTM caMo CO orneparop.

3.2 O3HAHM 3A BESBEOHOCT

Ha mawwuHata nma cumbonm (cn. 2). HueHata
3ajaya e fa ro noTceTyBaar ornepaTopoT Ha
nocTankuTe WTo Tpeba aa rm cneam BHUMaTEHO
1 CO 3af0/IKUTENHU MEPKM 3a NPELOCTPOHHOCT.
3Hayene Ha cumbosnTe:

BHumaHue: lMpouunTajte

ro ynaTcTeoTO npej Aa ja
KOpUCTUTE MalLMHaTa.

BHuMaHue: M3Bagete
ro KJIy4OoT U NpoyuTajTe
ro ynaTcTBoTO npej Aa
n3BegyBaTe KakBu 6o
[ejcTBa 3a ofpyBarbe
W/ MOMPaBKM.

OnacHocTt! Uchpnare
npepmeTu: He pa6oTeTe ako
He CTe NocTaBu/e 3alTuTa co
3afieH UcnycT wnv Bpeka 3a
cobuparse. (camo Kaj mogesm
€0 3ajHo cobupar-e).

~< OnacHocTt! Uchpnare

) npepmetu: He

paboTeTe 6e3 ga umare
nocTaBeHo AepIeKTop COo
CTPaHWYeH UCNYCT. (camo Kaj
MOAe/IN CO CTPaHMYEeH UCyCT)
OnacHocTt! Uchpnare

npeameTy: Jivuarta Heka
CTOjaT HacTpaHa.

OnacHocrT! lNpeBpTyBake
Ha mawuHarta: He KopucteTe
ja oBaa mMaluMHa Ha TepeHu
3aKoceHu noseke og 10°

OnacHocTt! OcaKartyBame:
O6esbeneTe geuara fa crojat
HacTpaHa of MaluvHara Kora
paboTn MOTOpOT

max 10°

PU3UK o NOCEKOTUHU. Ypen
CO CEYMBO BO [ABUHKEHE.
HuKoraw He cTaBajTe
paueTe nan HoseTe BO
BHAaTPELUHOCTa Kaje LWTo e
CMECTEH YPefoT CO CEe4YMBOTO.

BHumanue! [pete
pacTojaHue og TonamTe
NOBPLUMHMN.

Jopeka ro Kopuctute
KOMM/IETOT 3a B/IeYEHE,

He HagMUHyBajTe rn
orpaHuyyBam-aTa 3a

TOBap NOCOYEHU Ha
eTuKeTaTa 1 NoYMTyBajTe '
6e36eJHOCH1TE perynaTmsu.

=l
2
=
5
=
=
%
3
>
]
£

BAHHO /JageHute eTMKeTHM LUTO Ce€ CKMHae
WM HE Ce YnTnmBH, Tpeba fa ce 3aMeHar.
lNobapajte HOBM eTUKETU Of COO[BETEH
LieHTap man 04 0B/IaCTEHMOT cepBMcep.

3.3 ETHHETA 3A UAEHTUDUKALNJA

ETuKeTaTa 3a ngeHTUbuHKauumja rm
COAPIKM cnegHuTe nogaroum (cn. 1):

H1BO Ha akycTM4Ha MOKHOCT
OsHaka 3a ycornaceHoct co CE
lognHa Ha NnpomM3BoACTBO
MoKHoCT 1 6p3mHa Ha paboTa Ha MOTOpOT
Mogen Ha malwmHaTa

Tvn Ha MawmnHa

CepucKu 6poj

TexuHa BO Kr.

. Mme v apgpeca Ha npoussoanTenoT
10. Bug Ha npeHoc

11. Kop Ha nponssog

CEINOBRON S

3anuweTe rv nogatouuTe 3a
naeHTUdKUKaumja 3a MalumHaTa Ha
COOABETHUTE MecCTa Ha JajeHarta eTUKeTa
0f, BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kanakor.

BAHKKHO Hopucrete ru gageHute
rnogaroum 3a ngeHTUpuKraymja cexojnar
Hora HOHTaKTMpare co OB/IaCTEH LieHTap.

BAHKHO [pumepot 3a usjasara 3a
ycornaceHoCT ce Haora Ha rnocsegHara
CTpaHuya BO ynaTtcTBoTo.

3.4 TNIABHU AEJIOBU

MalumHaTa ce cocTou of, ClefHUTe
rMaBHW LeN0BU, KOWLLTO CE HAMEHETH
3a cnefHu dyHKumK (cn. 1):
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A. Tlno4a co ypep, co c€4MBOTO: KOMMJIET CO
KapTep Kafe ce CoapXaHn poTupadkuTe
ceuumBa W ypeaoT CO CEYUBOTO.

B. Ypep co ceunBo: Toa ce eNemMeHTH
npeaBUAEHM 3a KOCere TpeBsa.
MocTaBeHUTe Kpuua Ha KpaeBuTe
ja HacouyBaat noKoceHara Tpesa
KOH KaHaso0T 3a uchpame.

C. [edneKTop CO CTPaHUYEH UCMYCT:
3alTMTa LWTO cnpeyyBa AafeHn cobpaHu
npeamMeTH Co ypesoT CO CeYMBOTO Ja ce
oTdpnar Aaneky of MalmHara (camo
Haj Moge/inm Co CTPaHM4YeH UCycT).

D. Hanan 3a ucopname: cnojH1oT
€/IeMeHT Mery njo4ara 3a Kocere
1 BpeKara 3a cobuparse (camo Kaj
mogenn co 3afHo cobuparse).

E. BpeKa 3a cobupame: Nokpaj hyHKumMjaTa
3a cobupare Ha NoKoceHara Tpesa,
1ma 1 6e36eAHOCEH €/IEMEHT KOjLUTO
cnpeyyBa faeHn cobpaHu npeamMeTu
€O ypefoT COo CEeYMBOTO Ja ce oTdpnat
Oaneky of malumHara (camo Kaj
Mogem co 3aZJHO CObUpar-e).

F. 3awruTta 3a cTpaHU4YeH ucnyct (Ha
6Gaparbe): NocTaBeHa Ha MECTOTO Ha
BpeKaTta 3a cobuparse, cnpevysa AageHu
cobpaHu NpeamMeTH Co YPeaoT CO CEYMBOTO
aa ce oTdpaar gaseKy of malmHara
(camo Kaj mogesnm co 3asHo cobmparse).

G. CepuwTe 3a ynpaByBame: € paboTHO
MECTO 3a OneparTopoT U UMa CEH30pP
[la ja oceTn NpucyTHoCTa 3a fa ce
aHraxkvpaar 6e36eHOCHUTE ypeau.

H. Barepuja: 06e36eayBa eHepruja 3a naneme
Ha MoTopoT. OA/IMKUTE Ha aKyMynaTopoT
Ce onuLiaHn Bo 3acebHo ynaTcTso.

.  Motop: 06e36enyBa fBUKEHE
Ha ypezoT CO CEeYMBOTO U Ha
noroHoT Ha TpKanata. OgankuTe Ha
MOTOPOT M HA4YMHOT Ha ynotpeba ce
onuLIaHn BO 3ace6HO ynaTcTBo.

J. lMpepeH 6paHuK: 06e36eayBa 3aTUTa
Ha NpeAHWTE [eN0BU Ha MallnHaTa.

K. BonaH: KOMaHZa 3a BpTeHe
Ha NpegHWTe TpKana.

4. MOHTUPAHE

A Be36egHocHUTe oapea6H WTO
Tpeba ga ru cne[uTe ce fafeHu Bo
nom. 2. CTporo npuap#yBajte ce
Ao Tue ynatcTBa 3a ga nsberHere
CepHUO3HU PU3ULU UJTU ONACHOCTH.

3a notpe6uTe Ha CKAaaMpare U TPaHCnopT,
OfPEAEHN KOMMOHEHTH Ha MaluMHaTa He ce
MOHTUpaHW Bo habpuKara, TyKy Tpeba aa

Ce MOHTMpaar no Bagetbe Ha ambanawara
cnepfiejikv v cnegHUTe ynartcTea.

A PacnaKryBareTo U Ljes1aTa MOHTaHa
Tpeba fja ce U3BpLUAT HA YBPCTa U
pamHa noBpLUMHA CO [JOBOJIHO MPOCTOP
3a nomecTyBaH-€e Ha MalluHaTa U Ha
amb6anaxara KOpUCTejR1 cerorall
coopBeTHHu anatu. He Hopucrtere

ja malwmHara npep Aa 3aBpLunte

€O cUTe nocTarnkn HaBefeHu BO
nornasjeto "MOHTUPAHbE".

4.1 JAEJIOBU 3A MOHTUPAHE

Bo ambanarara nma v 4e10BU 32 MOHTUPaHE
HaBeJeHW Ha cnegHaTa Tabena:

Onuc

1 BonaH

Kanak Ha KomaHgHaTa Tabna m
[1le/10BM 32 MOHTUpaH-E Ha BOSaHOT

CepuwiTe 3a ynpaByBarbe

AKRymynatop

MpeneH 6paHnK

HenogsuHW Tpraua

No o~ w

BpeKa co coogBeTHM HaBpTKM 3a
nocTaByBatbe W yNaTCcTBo (camo Kaj
MoZe/IM Co 38JHO cobupar-e)

8 [JonHara cTpaHa Ha 3agHarta

nio4a v NoTnopwu 3a BpeKara co
COOZBETHU [OMOJIHATENHU ENI0BU 32
KOMMJIETMPArbE U MOHTaXa (camo Kaj
MOoZenn co 3a/Ho cobupar-e)

9 [JedneKTop 3a CTPaHUYHUOT UCMyCT
(camo Kaj mogenm co cTpaHn4yeH ucrnycr)

10 | CTpaHWyHKM NOTMNOpU 3a nio4ara
CO ypefoT CO CEeYMBOTO (camo Kaj
MoZe/Im Co CTpaHU4eH UCIyCT,
JIOKOJIKY € NMPEABUAEHO).

11 Top6uyKa co:

- ynatcTsa 3a ynotpeba v JOKYMEHTH

- lWpadoBU 32 MOHTUPaHLE Ha CeanLLTETO
- AOAATOK 3a NocTaByBame Ha
[edNeKTopoT 3a CTPaHUYHUOT UCNYCT
(camo Kaj mogenm co cTpaHM4yeH ucrnycr)
- wpadoBuM 3a NOBP3yBaHE Ha Kabaute
Ha aKymynaTopoT

- 2 KJlyya 3a naneme

- 1 ocurypysay og 10 A

4.1.1 PacnaxyBame

1. OtBOpeTe ro NnakyBaHeTO BHUMATEIHO
3a fa He ru1 pachpiauTe fenosuTe.

2. [pouuTajTe ja fOKYMeHTauuMjaTa BO KyTujata
Kaje ce HaBeJeHu OBMe ynaTcTsa.

3. W3BageTte rv og KyTujata cute
[EeN0BU LUTO HE C& MOHTUPaHM.
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4. V3BajeTe ja ambanamara of malmHarta
cnefejku rv cnefHUTe MepKu:

— MNOAMrHETE ja naoyara co ypeaoT co
CEeYMBOTO Ha HajBMCOKa BMCHHA (nacyc
5.10) 3a ga nsberHeTte oWTETYBaHE
BO MOMEHTOT Kora ja cnywrare
MalumHarta oj naserara Ha 3emja.

— CumHeTe ja MawmHaTa o,
nanetara Ha 3emja.

Haj mogenute co xupgpocTaTnyKku NpeHoc,
* CTaBeTe ja payKara 3a Aebnokmparse

¢ Ha 3aHWOT NPEHOC BO No3uLmja

. 3a pebnokmparbe (par. 5.13).

4.2 NOCTABYBAHE HA BOJIAHOT

1. TNocTaBeTe ja MawmHaTa Ha paMHo n
ropamHeTe rv npeaHnTe TpKana.

2. [loctaBerte ro ueHTapor (ca. 3.A) Ha
HocauoT (cn. 3.B), BHMMaBajKku 3a6eLoT
(cn. 3.C) npaBuiHO Aa ce BMETHE
BO JIEHMLUTETO Ha LIEHTapoT.

3. CraBeTe ro KanakoT Ha KOMaHaHaTa
Tabna (cn. 3.D) cTaBajku ro Ha cegymTe
KYKM BO COOABETHUTE JIEHULLTA.

4. TMocTtaBeTe ro BonaHoT (cn. 3.E) Bp3
ueHTapor (cn. 3.A) iv npu Toa KpauuTte
[la ce CBPTEHU KOH CeAunLLTETO.

5a. Camo 3a BosiaH og Tunot "l" - BMeTHeTe
ro pasgenHukoT (cn. 3.F) n puKcupajte
ro BOJIaHOT CO AoCTaBeHuTe Lwpaposu
(cn. 3.G) cnopep NOCOYEHUOT pefocnes,.

5b. Camo 3a BonaH og Tunort "Il" -
(U1KCHpajTe ro BONaHOT CO NMOMOLU Ha
pocTtaseHuTe Wwpadoswu (cn. 3.F, 3.G)
cnopea NocoYeHNOT pefocnes,.

6. CraBseTe ro KanakoT Ha BonaHoT (c. 3.H)
BMETHYBajKW ro Ha COOABETHOTO MECTO,
Tpeba fa CyLlwHeTe 3BYK Ha KMKHYBaHe.

4.3 MOHTUPAHE HA CEAULUTETO

MoHTupajTe ro ceguwteTo (cn. 4.A) Ha nhoyata
(cn. 4.B) co nomowu Ha wpadosuTe (cn. 4.C).

4.4 MOHTUPAHSE U NOBP3YBAHE
HA ARYMYJIATOPOT

AKrymynaTtopoT (c/1. 5.A) e cMecTeH nog,

CeanwTeTo M ce Apxun co deaep (cn. 5.B).

1. ToBp3eTe ro NpBO LpBEHUOT Kaben (c.
5.C) 3a NO3MTMBHKWOT NoA (+) 1 notoa
LpHUOT Kaben (cn. 5.D) co HeraTMBHUOT
non (-) Co MOMOLL Ha AOCTaBeHUTE
LpadOoBM KaKO LLUTO € MOCOYEHO.

2. Hawmaukajte rv genosuTe co
CMJIMKOHCKA MacT W OfpKeTe npaBuiHa
NOCTaBEHOCT Ha Kana4yeTo 3a 3aliTurta
Ha upBeHuoT Kaben (cn. 3.E).

BAHKHO Ceroraw nonHete ro 4o Kpaj
c/efiejrn rv ynaTcTearta 4afeHn BO yrnaTcTBOTO
3a aKymynaTopor.

BAHKHO 3a ga cnpeunte ga ce aktnsmpa
3alTMTara Ha es1eKTPOHUKATa, UCKJTyYUTE/THO
e 3abpaHeTo ga ro nasmTe MOTopoT Npej Aa ce
HarnoJIHW aKyMy1aTopoT A0 Kpaj!

4.5 MOCTABYBAHE HA
NPEAHNOT BPAHUK

1a. Camo 3a 6paHuK og Tunor "I" -
noctaseTe ro NpeAHMoT 6paHuK (cn. 6.A)
Ha JOMHWOT Aen of wacwujara (cn. 6.B) co
nomoLu Ha 4yeTvpw wpadosw (cn. 6.C).
1b. Camo co 6paHunk og tunot "II"
1.MocTaseTe rv aseTe notnopwm (cn. 6.A)
n (cn. 6.B) 3a fonHWOT Aaen Ha wacwujata
(cn.6.C) nounTyBajku ro nOCOHEHUOT
pepocnes 3a MOHTUpane fafeH
Ha camnkara: R= gecHo; L= neBo.
2. 3awpadeTe r'm JoKpaj
wpadosuTe (cn.6.D).)
3. PuKcKpajTe ro npegHUOT GpaHnK
(cn. 6.E) 3a notnopute (cn.6.A) n
(cn. 6.B) co nomow Ha wpadosuTe
(cn. 6.F) v HaBpTKHUTE (CN. 6.G).

4.6 MNOCTABYBAHE HA JE®DJIEKTOPOT
3A CTPAHUYHHOT UCNYCT
(CAMO HAJ MOAEJIN CO
CTPAHMYEH UCNYCT)

1. OpHatpe Ha aehNeKTopOT 3a CTpaHUYeH
vcnycT (cn.7.A), noctaeete ro penepor
(cn.7.B) BHecyBajku ro Kpajot (ch.
7.5.1) BO OTBOpPOT M CBPTETE 3a Aa
More degepot (cn.7.B) v Kpajot (cn.
7.B.2) pa6upat nobpo noctaBeHU
BO COOABETHUTE NIEHMLLTA.

2. [llocTtaBeTe ro gedneKTopoT Co
CTpaHuyeH ucnyct (cn. 7.A) cooBETHO
Ha notnopute (cn.7.C) Ha naodara
€O YpeaoT CO CEe4UBOTO U CO MOMOLL
Ha Wwpaduurep, CBpTETE rO BTOPUOT
Kpaj (cn.7.B.2) Ha depepoT (cn.

7.B) 3a pace noctasu ogHaABop
Ha Ae(pNeKTOPOT 3a CTPaHUYEH UCTYCT.

3. BwmeTHeTe ro KauHoT (cn. 7.D) Bo oTBOpUTE
Ha notnopute (cn. 7.C) u Ha gednexkTopoT
3a CTpaHWYeH UCNYCT, Ha TOj Ha4YMH 3a
fia NOMUHE HU3 CBUOLMTE Ha heaepoT
(cn.7.B) cé popeKa He nanese cocema
0/, KpaeBuTe Ha noTnopara ofgHarpe.

4. Craserte ja pacuenkara (cn.7.E) Bo
oTBopoT (cn. D.1) Ha kamHoT (cn. 7.D)

W CBPTETE 0 KAMHOT 3a fla MOMXe Aa
rv cBUTKaTte gpara Kpaja (cn. 7.E.1) Ha
pacuenkara (Mo MOMOLL Ha NUHLETA) Ha
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HayvH Aa He MOe Ja ce U3Baau v ja
[03BOJIM Mchararbe Ha KAMHOT (c. 7.D).

A lpoBepete ganun pegepot PyHKUMOHMUPA
npaBHJIHO APHEjEH ro 4BpCcTo AegieKTopoT
€O CTpaHUYyeH UCMYCT BO CrylTeHa
nosuumja co 406po BMETHAT K/IMUH, 6e3
MOM{HOCT 3a CJ/1y4ajHoO ucnarare.

BAHKHO 3a mogesm co onuymoHaHo
CTPpaHMYHO NpasHeH-e: yBepeTe ce JeKa
06e36e4yBaqyoT 3a CTpaHM4HO rpasHere (C1.
13.A) e criywteH 1 6710KkMpaH co NOMOLL Ha
curypHocHarta payka (Cn. 13.b).

BAHHO [peg ga ro packionvte nnm
rnonpasarte Aep/IEKTOPOT, IPUTUCHETE ja
curypHocHata payka (Cna. 14.5) n nogurHete ro
06e36eayBaqyoT 3a CTPaHNM4HoO rpasHere (C1.
14.A) 3a ga ro packsionure.

3ABEJIEWLKA 3a ga ro otctpaHute

LeQIeKTOPOT, NOBTOPETE M1 YeKOpUTe 3a

CK/IOMNyBar-e BO 06pareH pefocnes.

. 4.7 NOCTABYBAHE HA

: CTPAHUYHUTE NOTNOPU

: 3A NJIOYATA CO YPEAOT CO
CEYMBOTO (CAMO KAJ MOAENN

CO CTPAHHU4YEH UCNIYCT,

s AOOKOJIKY E NPEABUAEHO).

. KomnneTtupajte ro noctaByBame Ha niaodvara

< CO YPEeAoT CO CEeYMBOTO MOHTUPAHU M

CTPaHWUYHKTE NOTMNOPU 3a NPOdUAOT Ha

° Jioyarta co ypeaoT CO CEYMBOTO CO NMOMOLL

. Ha cooaBeTHUTE Wwpadosu (c. 8).

4.8 NMOCTABYBAHE U KOMMJIETUPAHE

HA 3A4HATA NJIOYKA (CAMO KAJ
MOZE/IN CO 3AAHO COBUPAHSE)

1. TlocTaBeTe rv gBeTe 3a4HU NexuwTa (CN.
9.A) 1 (cn. 9.B) BHMMaBajku aa ro cneguTe
pefocnesioT 3a MOHTUPaHe Ha CanKarta m
duKeumpajTe rn co HaBpTUTE (cn. 9.C) 1
HaBpTKuUTe (cn. 9.D) 3aTerHyBajku AOKPa;.

2. WNsBapete rv gBata wpada (cn. 9.H)
KOMLLUTO ce ynoTpebeHn nocnefoBaTesHo.

3. TMocTtasete ro 3agHuoT gen (cn. 9.E) Ha
3ajHara nyioyKa n huKcupajTe rm 3agHuTe
nexuwTa co wpadosu (cn. 9.F) u HaBpTKM
(cn.9.G) 6e3 pa rn 3awpadmTe AOKPa;.

4. HomnneTupajte ro GUKCUMparEeTo OF,
ponHara ctpaHa (cn. 9.E) Ha 3agHaTa niodka
3awpadyBajku rv JOKpaj ABaTa LeHTpaH1
wpada (cn. 9.H) npeTxogHo nssageHu un
CO YeTUpUTE ropHM Wpadosw (cn. 9.1).

5. 3arterHete rv fJoKpaj ABaTa
ponuu wpada (cn. 9.G).

6. BwmeTHeTe ja paykara (cn.9.J)

CO O3HaKaTa 3a nosiHa BpeKa 3a
cobuparbe Bo nexuiTeTo (cn. 9.K) 1
NPUTUCHETE ja HaAo/y 3a fa KJIMKHE.

7. TlocTaseTe r1 ABeTe NOTNOPU 3a BpeKkarta
3a cobuparse (cn.9.L) n (cn. 9.M)
BHMMAaBajKW ga ro cnegurte pegocneaor
3a MOHTMpaHe Ha cMKarta u UKcupajTe
rv co HaBpTKuTe (cn. 9.N) n enactTuyHuTe
myTepw (cn. 9.0) 3aTerHyBajku JOKPa).

5. HOMAHAW 3A HOHTPOJIA

5.1 YNPABYBAY CO HJ1YY

Hny4oT ro oBo3moxKyBa / OHEBO3MOKYBa
nanereTo Ha MallmMHaTa 1 Ha
(hapoBuTE (aKo ce NpeaBUaEHM).

Mma yetnpu nosuuum (cn. 10.A):

1. No3uuuja 3a 3acTaHyBame.
O MawmnHaTa ce racu BefHaLu.

2. NMosuumja 3a nanere Ha papoBUTE
Q§ (aKo ce npepBuaeHu). No nanereTo
- Ha MOTOPOT, NaneHeTo Ha (haposuTe
ce 0fiBMBa CO NMOCTaByBarbe Ha
KJly4OT BO oBaa nosuuuja. Ctasete
ro KAy4oT BO no3uuujaTa 3a
[BUEHbe 3a Aa M naracHete.

I 3. Nosuuuja 3a pBuKere. Cute
YHKLUMM Ce aKTMBUPaHM.

4. Nosuumja 3a naneme. [0
6 NOTTUKHYBa MOTOPYETO 3a Nasierbe
1 MalimHaTa paboTtu. Hora ke ro
0ocnoboauTe KAy4oT of nosuumjata
3a nanetbe, TOj aBTOMATCKM ce
BpaKa BO nosuuujarta 3a ABUMHEHE.

5.2 HOMAHAA 3A 3ABP3YBAHKE
l'o perynupa 6pojoT Ha BPTEHM Ha MOTOPOT.

CornacHo TMNOT Ha MOTOPOT, KOMaHaaTta 3a
3abp3yBare MoXe Aa buae o Asa Tmna:

A. Tun "l" co 3acebHa KomaHaa 3a
3apyuwysayor (cn. 10.E + cn. 10.E.1)
B. Tun "II" (cn.10.E)

[MocoyeHnTe No3nLMKM 3HavaT:
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I_._I 1. HomaHpa Ha sapyuyBayor - : BAHHO Tpe6a mHory ga BHumasate v a

Manetbe Ha cTyaeHo. Ce Kopuctu He ce /1BOYMUTE MHOTY BO (hasara Ha OTHOPOT
Hora ce nanu cTyAeH MOoTop. ‘3a /ja He NpemM3BMKaTe perpesarbe, a co Toa
Mosuupnjara "CHOKE" (sapywysay) -o:.uTeTyBa/-be Ha MOrOHCKUOT PeMeH Ha MOTOpOT.:
MOTTUKHYBA NPOTOK Ha MellaB1HaTa
¥ Tpeba Aa ce KopCTH camo - BABEJIEWKA  Bo Texor Ha :
KOra € anco/yTHO HEOMXOAHO. S IBHMHEHETO, NOZOBP0 € 4a He ja :
1. MakcumaneH peum Ha MOTOPOT. ‘[p}uTe Horata Bp3 neaasor. :
Ce HopucTm cexoral Kora Tpe6a L, ’

[a ce 3ananu mallmHarta gofeKa
Taa paboTui 1 Kora KocuTe TpeBa.
2. MUHUManeH peXumMm Ha MOTOpPOT.
- Ce KOp1CTHK Kora MOTOPOT € 3arpeaH
BO TEKOT Ha (hasnTe Ha 3an1parse. ‘OBaa payka vma ceaym noauumm (cn. 10.K):

5.5 PA4YKA HA KOMAHAATA 3A
MEHYBAHE HA BP3UHATA
(MEXAHUYKHM NPEHOC)

3ABEJIELWLKA Bo TeKoT Ha Bo3emeTo,
Kora MeHyBare, usbeperte egHa
rnosuumja Mery «HesKa» u «3ajaK».

5.3 PAYHA HA COMUPAYKATA
3A 3ANMUPAHE

1. MNeTt 6p3uHKU 3a Hanpep
BHay4yyBare Ha
ABuHereTo Tpeba ga ce
Hanpasu BO MUpYyBatbe.

ConupayKara 3a 3anupame cripevysa
MallMHaTa fa ce ABUKM OTKaKo Ke ce napKupa.
2. Noswuuuja 3a nep «N»
PauykaTa Mma gBe nosumumu (cn.
10.D) coopBeTHM Ha:

=3~ 1. OesaxTuBMpaHa conupauka. 3a . 3. PukBepu, «R»
l [a ja jesakTvBMpare conupadkara, . A BrnayuyBare Ha

npuTucHeTe ro neaanot (ca. 10.1). : ABUHEHeTo Ha3a/ Tpe6a Aa
Paykata ce nomecTyBa BO nosuuuja . ce HarnpaBHu BO MUpPYBakr-e.
3a ie3aKkTMBMpaHa conmpasdka. :

(@) 2. AxTMBMpaHa conMpayka. 3a ‘3a aa cMeHuTe o efHa BO Aipyra GpauHa, :
fia Ja aKTMeMpare convpasxara, *NPUTUCHETE ro NeAanoT A0 NON0BMUHA .
NPpUTUCHETE ro NeAaoT Aokpa ‘(cn. 10.1) n npemecTeTe ja padkara :
(cn.10.1). v nocTaseTe ja padKata ‘COMIacHO HACOKWTE Ha eTUKeTaTa. :
BO Nno3uuMja 3a aKkTuBMpaHa b .
conupayka. Hora Ke ja nogurHete
Horata Of MeAanoT, TOj OCTAHYBA | . . . ieeeeeeeneenneconcenneenn s
6}'IOHV|paH BO cnyuwiTeHa I'IO3VILlea. .56 HEAAJ'I 3A COMUPAYKATA .

. (XMAPOCTATUYKM MPEHOC) :

: 5.4 NEAAN 3A TPUEHSE / COMUPAYKA
: (MEXAHWYKHU NPEHOC)

(O OBOj Neaas ja aKTMBMpa conupadKara:
Ha 3agHuTe Tpkana (cn. 10.1)

¢ 5.7 NEAAJ 3A NOFOHOT
: (XMAPOCTATUYKM NPEHOC)

:0OBOj nepan nma fge dyHKumMK (cn. 10.1):

: 1. BO NPBUOT AeN o4 'ofoT, :
: npean3BrUKyBa TpUehe 3apagm :
: aKTUBMPAHbE N Ae3aKTUBMpabe :Co 0Boj Nefan ce BRAY4yBa NPEHOC Ha

: Ha NOroHOT Kaj TpKanara. : -TpKanara u ce perynmpa 6psuHara Ha
2. BO BTOPMOT AienN 0f, '0f0T, ja akTuBMpa :MalumHara, 6e3 orief, Jasm ce ABUHKNTE
: conupayKara Bp3 3agHuTe TpKana. ‘HanpeA nam Hasag (cn. 10.J):

MK -10



1. ABuxere Hanpea. 3a
[la ce ABUKMWTE Hanpeg,
NMPUTUCHETE CO NPEAHWUOT Aen
Ha cTanasioTo Bp3 nejanot
Hanpen. Co sronemyBare
Ha NPUTUCOKOT BP3 NeAanoT,
NporpecuBHO ce 3ronemysa
6p3urHaTa Ha MalumHaTa.
PukBepL,. [1BuHeHeT0 BO
PVKBepL, ce oaBMBa Kora
Ke ro NnpuTUCHETE NeganoT
of3afu co netuuara.
BHay4dyBare Ha
ABUHEHETO Ha3ag Tpeba ga
ce HanpaBu BO MUPYBakH-€.

10

4.

w

. Mo3uuuja 3a nep. MywTtete
: ro nefanoT, Toj aBTOMATCKU ce
BpaKka BO nNo3uuuja 3a ep.

. BABEJIELLKA MotopoT ce uckny4yysa
“aKo ce aHTUBMpPa NeaasoT 3a MoroHoT, 6e3
o6 Aasn 3a ABMHER-e Hanpes i Hasad,
‘a conmpaykara e HerogsmuHa (cn. 10.D).

E 5.8 PAYKA 3A AEBJIOKHUPAHSE HA
: XUAPOCTATUHKUOT NPEHOC
: (XMAPOCTATUYKM NMPEHOC)
‘OBaa padKa uma ise nosuLmMm

1. AKTMBMpPaH NpeHoc: 3a cuTe
YCJIOBM Ha ynoTpeba, npm
[BUMEHE U Kora KocuTe.

BnokupaH npeHoc:
3HaYUTESNIHO ro HamManyBsa
6apaHnoT Hanop 3a payHo
NnpeMecTyBare Ha MalumMHaTta
CO UCKJIy4EH MOTOP.

00
00 *

. BAHHO 3a ga us6erHete owTeTyBare
EHa ypenoTt 3a npeHoc, oBaa onepauymja
*Tpeba fa ce n3Besge camo co 3actaHar
:MoTOp M co neganot (ca. 10.J)

1]
N

5.9 HOMAHZA 3A BKJIYHYBAHETO
NI UCKNTYHYBAHETO HA

YPEAOT CO CEYUBOTO

MpeKnHyBa4voT KaKo nevyypKa OBO3MOXyBa
BHJ/ly4YyBae Ha ypeAoT CO CE4MBOTO CO MOMOLL
Ha eNeKkTpoMarHeTCKu noTTuk (cn. 10.B):

1. BKnyyeH ypepg co ce4nuBOTO
MoBneyeH npekuHyBay
BO (popma Ha nedypKa.

1
W

L3
!ﬂl‘u‘,l,: 2. AcKHnyyeH ypep co CE4YUBOTO.
MpuTnCcHaT NpexkuHysau
BO (hopma Ha nevypKa.
* Co UCKyYyBarEeTO Ha ypeaoT

€O CEe4nBOTO, MICTOBPEMEHO

Ce aKTMBMpa 1 convpadkara

KOjalTo ja 3anupa poTaumjara

3a HEKOJIKY CeKyHAM.

3ABEJIEWLKA Ako ypegot co ceunBoTo ce
BH/lyuM 6e3 a ce roynTyBaart rpeaBuaeHUTe
6e36e4HOCHM YC/I0BH, MOTOPOT C€ racu 1 noBeKre
He Moxme jga ce 3anam (Bugete nacyc 6.2.2)

5.10 HOMNYE 3A MOH{HOCT 3A HOCEHE
NnPU ABUHEHE BO PUKBEPL,
[ pejkn ro Kon4yeTo NPUTUCHATO
ﬂ (cn. 10.F), moxe pa ce aoBuuTe
< BO PUKBEPL, CO BKJIyYEH ype[ co

ceynBoTO 63 fa npeansBuKaTe
WCKJ/y4YyBarbe Ha MOTOPOT.

5.11 PAYKA 3A PEMYIALUJA HA
BUCUHATA 3A HOCEHE

Co nomoLl Ha oBaa payKa ce npean3BuKyBa
noaurarbe 1 cnywTare Ha nio4yara co ypesot
CO CEe4YMBOTO KOKa MOMe Aa ce NocTasu Bo 7
pasnnyHU BUCUHM 3a Koceme (cn. 10.G).
CepymTe Nosunumm ce Noco4eH!
of «1 » [0 «7» Ha AajeHarta
€TUKeTa, COOABETHM 3a pasHu
BMCWHW Ha Kocetrbe Mery 3 1 8 cMm.

llm

3a pa ja noctasuTe of efHa
nosuuuja BO Apyra, npemecTeTe ja
CTPaHWYHO payKaTta v noctaBeTe
ja BO e4HO oA, nexuwrara.

—

]

5.12 CUJAJINHHA U YPE[ CO AKYCTUYHA
CUTHAJIU3ALUJA (CAMO HAJ
MOZEJIN CO 3AAHO COBUPAHSE)

e Cwujanmukara (cn. 10.C) 3acBeTyBa Kora
Kny4or (cn. 10.A) ce Haora Bo no3uuuja
3a gauerbe «MARCIA» 1 Ke Npogonkum
[la CBETW BO TEKOT Ha paboTaTta.

¢ Hora cujannukarta Tpenka, Toa 3Hauu
[leKa HegocTacyBa yC/ioB 3a Nasiere
Ha MOTOpOT (BMAeTe nacyc 6.2.2).
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¢ 3BY4YHMOT CUrHas Ce orylacyBa Kora Bperarta

6.1.3 T[puTUCOK BO rymute
3a cobuparbe e nosHa (BUaeTe nacyc 6.5.5).

MpaBWUIHMOT NMPUTUCOK Ha r'yMUTE €
HEOMXOAEH YC/IOB 32 OfPIYBatbe COBPLUEHO
pamHa rsio4a co ypesoT CO CeYMBOTO, a

CO TOA M eiHAKBO NMOPaMHET TPEBHUK.

5.13 PAHHA 3A UCTYPAHE HA
BPEHATA 3A COBUPAHE (AKO
E NPEABUAEHA, CAMO KAJ

MOZAENIN CO 3AHO COBUPAHSE) 1. M3BageTe rn 3aWTUTHUTE Kanadnma

2. [loBp3seTe ro BEHTWNOT Of nymna
CO KOMMpUMMPaH BO34yX KojaliTo
vma maHomeTap (cn. 12).

3. Perynupajte ro npuTMCOKOT
cropef, NOCOYEHUTE BPEAHOCTU BO
Tabenara "TexHU4KM nogaroum".

OBaa pauyKa, LITO Ce U3BJIEKyBa Of
JIEKMLLITETO, OBO3MOKYBA NPEBPTYBaHe
Ha BpeKara 3a cobupame fa ce

: MCMpasHW, HamanyBajKku ro HanopoT

. Ha onepatopoT (cn. 10.H).

6.1.4 TloctaByBake Ha MallUHaTa
6. YNOTPEBA HA MALLUHATA BO NONO¥KOa 3a paﬁo-ra
A Be36egHocHUTe ogpea6u WTo
Tpeba ga r1 caeguTe ce gafeHn BO
norn. 2. CTporo npuapHyBajte ce
A0 THe ynarcTBa 3a fa n3berHere
CepHO3HU PU3ULU UJTU ONACHOCTH.

3ABEJIEWLKA oBaa malumHa 403Bos1yBa
KOCEeH€e Ha TPEBHUKOT Ha pas/IMyHu HaYmHH.
lNpes [a 3anoyHeTe co paboTa, noTpebHoO
e Jla ja noctaBuTe MalluMHarTa Bo npaseLoT
KaKo LUTO MmaTe Hamepa fja KoCUTe.

a. NOCTaBEeHOCT 3a KOCeHe U CTPaHUYEH
MUCNYCT KOH 3eMmjaTa co TpeBa (camo
3a Mojie/1M CO CTPaHU4YeH UCNYCT):

— YBepeTe ce AeKa npyuHaTa BO
nednektopot (Cn. 13.A) 1 curypHocHarta
padka (Cn. 13.B, 14.B) pa6oTat npaBuHo, 1
OPeTe r'v UBPCTO BO HajHUCKaTa nosuuuja.

6.1 BOBEJHW ONEPALNU

Mpegn aa 3ano4vHeTe co paboTa, HEOMNXO4HO € Aa
cnpoBeaeTe cepuja KOHTPOIM 1 onepaLmu 3a

[a obesbeaunTe geKa pabortara Ke ce oaBsmBa Ha
edrKaceH Ha4mH M co MaKcumManHa 6e36eLHOCT.

6.1.1 [ononHyBsare Macsio U ropuBo

BAHHO MatmHara ce goctaBysa
6e3 Macs10 BO MOTOPOT U 6e3 ropmBo.

Mpes fa ja KopucTuTe MalmHara,
NpoBepeTe fanu MMa FropuBO M MPOBEPETE
ro HMBOTO Ha MacnoTo (nacyc 7.2,

nacyc 7.3). 3a Ha4MHOT 1 MepKUTe 3a
NpeTnas/iMBoOCT Mpu NosHeHeToentHa
rOpPMBOTO W JONOJIHYBaHEe Mac/o, CeAeTe
I fjafeHTe MepKu AafeHu Kaj (nacyc 7.2;
nacyc 7.3) 1 BO ynaTcTBOTO 3a MOTOPOT.

6.1.2 Perynauuja Ha ceguilLTeTO

3a aa ja cMeHWTe noauumjata Ha ceauLITeTo,
Tpeba a ce pa3nabasat YeTupuTe Wpadosu
3a puKeuparse (cn. 11.A) 1 fa ce nM3He no
ocKarta 3a notnopa. OTKaKo Ke ja HajaeTte
coofBeTHaTa nosuuuja, 3awpadeTe rv
JOKpaj yeTnpuTe wpadosu (cn. 11.A).

b. MocTaByBae 3a Kocere U cobupare
Ha TpeBaTa Bo BpeKara 3a cobupare
(camo 3a mogenu co 3agHo cobupatbe)

— 3akayeTe ja BpeKkara 3a cobuparbe
(cn. 15.A) 3a notnopute (cn. 15.B)

W LeHTpUpajTe ja COOABETHO Ha
3agHara nao4ka. LleHtpuparseTto ce
06e36enyBa co noTnopara of4eCHO
KaKo CTpaHW4Ha noTKpena.

— lMpoBepeTe gann gonHata LeBKa Ha
M371e30T Ha BpeKara 3a cobuparse
€ 3aKayeHa Ha MecToTO CO KyKara
3a aa gpu Ha mecto (cn. 15.C).

C. MOCTaBEHOCT 3a Kocewe U 3ageH
MUCNYCT KOH 3eMmjaTa co TpeBa (camo
3a Mofie/iM CO 3afleH UCNYCT):

— AKo caKkaTte ga pabotute 6e3 BpeKa 3a
cobuparse, Ha 6aparbe Mma Komnaet
CO 3alTuTa 3a 3aHWOT 1cnycT (cn.16,
nornasje 15.5) KojwTo Tpeba ga ce
¢UKcHpa Ha 3afiHaTa naoya Kako LTo e
NpUKamaHo Ha COOABETHMTE ynaTcTaa.
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d. NMoproToBKa 3a Koceke U
apo6ere Ha TpeBaTa
— Hora cakate ga ja KocuTe TpeBaTta, aa
ja apobuTe cUTHO M Aa ja pachpnare
BP3 TPEBHWKOT, Ha pacnonararbe Bu
e, Ha baparbe, KOMMNET 3a Apodere
Ha TpeBarta (nornasje 15.1) KojwTto
Tpeba fa ce GUKCMpa KaKko WTo e
NOCOYEHO BO COOABETHOTO YNaTCTBO.

6.1.5 T[locTaByBame Ha
HenoaBUKHUTE TPHaJLa

DyHKUMjaTa Ha HeMOABUKHWUTE TpKaLa

€ [a ro Hamanar PU3MKOT Off KMHerbe

Ha TpeBHaTa nogsora npeAn3BrKaHo co
B/leYerbe Ha paboT Ha novara co ypeaoT

CO CEYMBOTO Ha HEpaMHW TEPEHMU.

MocTaBeTe rn TpKasLaTa Kako LUTO € MOCOYEeHO
(nacyc 7.4).

6.2 BE3BEAHOCHU HOHTPOJIU
CnpoBegeTe rv cnefHuTe 6e36e4HOCHU
KOHTPOJIM U NPOBEPETE Jasn pesynTaTuTe

coojBeTcTByBaar co AageHoTo BO Tabenara.

A CeHoralu npoBepyBajte ru
6e36e4HOCHUTE KOHTPOIU Npes paboTa.

6.2.1 OnwTK 6€36eAHOCHMU KOHTPOIU

Mpepmver Pesynrtar

Hema wreTa Ha
KYKMLUTETO, KanaKkoT Uu
COCTaBHUTE ,E/10BU

AKymynartop

3awTnTa Ha 3agHUOT
ucnycT, Bperkara
3a cobuparbe

WHTerpupanu Hema
owrTeTyBara. MNpasmaHo
nocTaBeHo.

3awTtuta Ha CTpaHU4HKOT | MHTerpupann. Hema
MCNyCT, peLleTKa owTeTyBatba. [paBnaHo
3a BO3AyXOT nocTaBeHo.

MHcTanaumja 3a ropmsoTo | Hema 3ary6a.
1 noBp3yBarba

EneKkTpuyHmn Kabnu. Lienata nsonauuja
He e olTeTeHa.
Hema mexaHnykum

owTeTyBama.

HKono Ha macnoto Hewma 3ary6a.

Hema owTeTtyBamsa.

BoseTe ja mawmHata
Hanpeg, 1 Ha3aa v
n3bepeTe ja nosuumjata
3a nep/nywreTe ro
neaasoT 3a NpeHocoT
(nacyc 5.5; nacyc 5.7)

MawwnHara 3a6aByBa
1 3acTaHyBa.

MpuTHcHeTe ro neganot
3a conupaykara
(nacyc 5.4; nacyc 5.6)

MatmHara 3acTaHyBa

Mpo6Ho Bo3ere Hewma vyaHu BUGpaLmu.

Hewma 4yaHu 3Byum

Bes6eaHocHM ypeam MogeneHn ce Kaxo WTo e

Noco4eHo BO nacyc 6.2.2

6.2.2 HoHTpona Ha 6e36eHOCHUTE ypeau

BesbegHocHUTe ypeam ce genar

cnopef ABa Kputepuyma:

A. cnpedyBame Ha nasereTo Ha
MOTOPOT aKO He ce noYnTyBaat
cuTe 6e36eLHOCHN MEPKY;

B. 3acTtaHyBarbe Ha MOTOPOT Aypu aKo camo
epHa 6e36ejHOCHA MEpKa He e Mo4YUTyBaHa.

JAejcTtBO Pesyntar

1. npeHocoT e BO "nep"; MatumHara ce nanm
2. UCKJIy4eH ypeq,
€O Ce4YMBOTO

3. cegHar oneparop

ornepartopoT cTaHan
o[l CeauLLTETO

Mortoport 3acTaHyBa

ja noaura BpeKkara 3a
cobuparbe uau ja Bagun
3awTuTara Ha CTpaHUYHUOT
ucnycT 6e3 aa ce UCKyYu
YPeAoT CO CeYMBOTO

(camo Kaj mogenmn co

3a/]Ho cobuparbe)

Mortoport 3acTaHyBa

ja BKly4yBa conupayKara
3a 3anvparbe 6e3 Aa

ro UCKIy4Mn ypesaoT

CO Ce41BoTo,

MoToport 3actaHysa

Ce aKTnBMpa MeHyBa4oT
3a 6p3MHa nnn nepanot
3a NMoroHoT e co
BMeETHaTa conumpayka
3a HenoABWHHOCT

MoTopoT 3acTaHyBa

ce BKJIy4yBa pUKBepL,
CO aKTVBMPaH ypes co
CEeYnBOTO 6€e3 fja ro ApHUTE
NPUTUCHATO COOABETHOTO
Konye (nacyc 5.9)

MoTopoT 3acTaHyBa

A AHO HeHoj o/ pe3y/iTaTUTe He € UCT KaKo
WITO e moco4YeHo Bo Tabesaarta, He cMmeeTe

Aa ja Hopuctute mawmnHara! OgHecere ja Bo
0OBJ/1aCTEH CEepPBUC Ha NPOBEPHKa M NonpasKa.

BAHKHO Wwmajte ceKoraw npegsug
JeKa 6e36e4HOCHUTE ypeam ro cripeyysaar
rnanemeTo Kora He ce noynTyBaat
6e36e[HOCHUTe yc10BU. Bo oBue ciyqam,
3a ja ja BocroctaB1Te MOKHOCTA 3a
naneme, Tpeba fa ro BpaTuTe K/y4yoT (C.
10.A) Bo nosuymjata 3a 3actaHyBare
npej Aa Moxe Aa ro 3anamTe MOTopoT.
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6.3 YNOTPEBA HA 3AKOCEHU TEPEHM

MoynTyBajTE IV OrpaHnyyBamara gaseHu Bo
Tabenara "TexHW4KM NogarToum” 1 Ha camKara
19 BO O4HOC Ha HAYMHOT Ha ABUKEHE.

MmajTe Ha ym fieKa Hema "curypeH"

3aKOCEH TepeH. [IBUKEHETO N0 TepeHn

Ha naguHu 6apa 0co6eHO BHUMaHue. 3a

fa nsberHeTte npeBpTyBar-e WK 3aryba

Ha KOHTpoJs1aTa Bp3 MalumHaTra:

¢ HuKoraw He KoceTe 06paTHO of NpaBeLoT

Ha 3aKocyBar-e Ha TEPEHOT. 3aKoCeHnTe

TpeBHUUM Tpeba fa ce MMHyBaaT ceKoratu

BO NnpaseL, Harope/Hazoy, HO HUKOraLl

nonpekKy BHMMaBajKu Npu Toa Ha MEHYBaHeTO

Ha NpaBeLoT, TpKanara fa He yaupaar

Ha NpeYKn (Kamema, rpaHKku, Kopema

M C/1.) CO LUTO MOXeE Ja Cce NpeansBuKa

CTPaHWYHO M3rame, NpeBpTyBare Uan

3ary6a Ha KoOHTpo/iaTa Bp3 MallnHara.

He 3acTaHyBajTe uam nonpasajte Habp3mHa

Ha HaropHWHa UAW HaAO0MHUHA,

AKTMBMPajTE ro NOSEKa U BHUMATEHO

MOroHOT 3a Ja u3berHete

NOTCKOKHYBar-€e Ha MalumHara.

Hamanete ja 6paunHara:

— npej MeHyBare Ha NpaBeLoT Ha
[BWKEHE M HA OCTPU CBUOLM

— Mpeg, fa NoYyHeTe Ja ce UcKadysare Ha
3aKOCeH TepeH, 0COBEHO BO HAAOMHMHA

¢ HuKoraw He cTasajTe BO pUKBepL, 3a Aa ja
HamanuTe 6panHaTa HU3 NnaguHara. Taka moxe
[a ce npeansBuKa 3aryba Ha KoOHTponata Bp3
MalumMHaTa, 0cobeHO Ha SIN3raBu TEPEHU.

* CeKorall aKTUBMpa|Te ja connpaykara
3a 3anuparbe npeg aa ja octasurte
malumHarta 6e3 Haa3op.

¢ Camo Kaj mogesiv co MexaHU4KU
npeHoc: He npemuHyBajTe rv naguHuTe co
MeHyBay BO JIEP UM CO UCKJYHYEH NMOroH!
CeKorall aKTMBMpajTe ja HajmanaTa 6p3uHa
npeg Aa ja octaBuTe MalumHata 6e3 Haa30p.

e Camo Haj Mogesin co XuapocTaTUIKn
npeHoc: MvHyBajTe rv nagnHuTe
6e3 fa nputucKarte Ha negasnoT 3a
MOrOHOT 3a Aja MOXe fia Ce NCKOPUCTH
conupadyKara Ha XMapoCTaTUHKNOT
NMPEHOC Kora Toj € aHrarKupaHx.

6.4 NAJIEHE

1. OTBoOpeTe ro OBOAOT 3a FOPUBO
(cn.20.A) (a0 e NnpeaBuaEeHO).
2. CepgHete Ha cefMLITETO 3a ynpaByBah-e.
3. CrTaBeTe ro NnpeHocoT BO /iep
(«N») (nacyc 5.5; nacyc 5.7).

4. Wckny4ete ro ypegor co
ceunBoTo (nacyc 5.8).

5. AKTMBMpa|Te ja connpayKara
3a mupyBame (nacyc 5.3).

6. CraBeTe ja KOMaHaaTa 3a 3a6p3yBaqoT
BO NosuuujaTa 3a MakcMmasneH
pexum "3ajak" (nacyc. 5.2).

7. MNpwu nanewe Ha CTyAEHO: aKTUBUPaAjTE
ja KoMaHzaTa 3a NpuAayLLYyBavyoT
(nacyc 5.2/ nacyc 5.2.1)

8. CrTaBeTe ro Kay4oT, CBPTETE 0 BO
nosuumjaTa 3a BuUmerbe 3a aa ro
aKTUBMpaTe eIEKTPUYHOTO KOO U
rnoToa nocTaseTe ro BO No3uumja 3a
nanewe 3a ja ro sanaauMTte MoToporT.

9. T[lywTeTe ro KIy4oT Kora Ke
ce 3ananan MoTopoT.

10. Npu nanere Ha cTyaeHo, He camo
Kaj MOTOp LUTO PaboTn NpaBUIIHO:

10a. McKny4yeTe ja KomaHgarta 3a
npuaywysa4oT (nacyc 5.2, tun "ll"),
cTaBajkM ja KOMaHaaTa Ha 3abp3yBaqyoT BO
nosuumja 3a MaKcMmasneH pexunm'sajax”.

10b. McKnyyeTe ja KomaHgara 3a
npuaywysa4oT (nacyc 5.2, Tun "I").

SABEJIELLKA AxTtuBMpar-eTo Ha
KoMaHAaTa 3a npuayLLyBadqoT Kora MOTOpoT e
TOMOJ1 MOKE ja ja 3aMacTv CBEKMYKaTa u ja
JoBege Ao Hernpasu/iHa paboTa Ha MOTOPOT.

11. Co 3ananeH MoTop, NocTaBeTe
ro 3a6p3yBayvoT BO MUHUMAaNEH
PEHUM «HENKa».

3ABEJIEWLKA Bo cay4aj Ha noTeLKoTim
rpum nanere, He UHCUCTUPaJTe MHOrY JJO/Ir0
3a ga nsberHeTe npasHerbe Ha aKymy/1atopot
M Aia He ro npesacutnte MoTopot. CTaBeTe
ro nak KJjiy4oT BO no3uymja 3a sactaHysarbe,
ro4eKajTe HeKO/IKY CeKYHAM 1 NMOBTOpPeTe
ja noctanxa. AKo 1 noHatamy Hema ycriex,
npoBepeTe BO riornasje «14» of oBa
ynarcTBO M BO ynaTcTBOTO 3& MOTOPOT.

6.5 PABOTA

6.5.1 [Buiere Hanpep 1 TpaHCNOpPT

3a Bpeme Ha npeHoc:

* WCKJIy4eTe ro ypenoT co ce4ymBoTo (nacyc 5.8);
° ocTaBeTe ja nao4yara 3a Kocerbe BO
HajBMCOKaTa nosuuuja (mosuumja «7»);
rnocTaseTe ja KOMaHAaTa 3a 3abp3yBayoT BO
cpefHa nosuuuja Mery MMHUMaIHUMOT PEXUM
«}eJsIKa» U MaKCUMaHNOT PEHUM «3ajaK».
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. Camo Kaj Mogenv co MexaHU4YKU NPEHOC:
1. [puTHUCHETe ro NefanoT 3a ABUKEHE
[oKpaj (nacyc 5.4) n cTaseTe ja
payKara Ha MeHyBayoT BO nosuuujara
3a 1-Ba 6p3uHa (nacyc 5.5).
2. [pwejku ro neganot nputucHar (ca. 10.1,
MCKy4YeTe ja connpadykara (nacyc 5.3).
3. TocTeneHo oTnywTeTe ro neganot
KOjLUTO Ke NMpeMuHe of dyHKuujaTa
«Conupayka» BO «OTMOP» aKTUBUPAjKU
rm 3agHuTe TpKana (nacyc 5.4).

A Ornywrameto Tpeba fa 6uge

- nocTeneHo 3a Aa ce n3berHe Harso
. crojyBarse LTO MOMHe Aa AoBeje A0
- oTrop U 3ary6a Ha KOHTpo arTa.

P

[MocTurHeTe ja nocTeneHo cakaHara
6p3uHa aKTUBMPaAjKK M1 3abp3yBayoT U
MeHyBayoT. 3a MeHyBare o[ efHa BO
apyra 6pauHa, Tpeba aa ro aktmeupare
OTNOPOT MPUTUCKAjKM O NefanoT Ao
nonosuHa (nacyc 5.4; nacyc 5.5).

BAHHO BriyyyBare Ha ABUHEHETO
Tpeba Aa e Hanpasy,Bo MupYBatke.. . . . .....

* Camo Kaj mopaenu co
XUAPOCTaTUYKU NPEHOC:
McknyyeTe ja convpaykara sa
3acTaHyBahe W nyLTeTe ro neganot
3a conupaykara (nacyc 5.6).
MpuTHCHEeTE ro neaanoT 3a NPeHoCcoT
(nacyc 5.7) Bo npaBeL, «3a ABUKEHE
Hanpez» 1 NOCTUrHeTe ja cakaHata
6p31Ha NOCTENeHo 3rofeMyBajKm
ro NPUTUCOKOT BP3 UCTUOT negan
M aKTUBMpPajKK ro 3a6p3yBadyor.

-

g

A AKTUBHpaHETO Ha NpeHocoT Tpeba
- Aia ce ofjBMBa COI/IaCHO [afjeHNOT

: pexum (nacyc 5.7) 3a ga ce naberHe

. Hars1o crojyBatbe LITO MOHeE Aja joBeAe
: 40 oTnop u 3ary6a Ha KOHTpoJ1aTa.

6.5.2 Conupame

MNpBo HamaneTe ja 6panHaTa Ha MalumMHaTa
HamasyBajKu rnm BpTEXMTE Ha MOTOPOT, NoToa
NPUTUCHETE ro NeJasoT 3a conupadykara
(nacyc 5.4; nacyc 5.6) 3a ga ja HamanuTe
6p3unHaTa JoAeKa He 3acTaHe.

Camo Kaj mogenu co

* XMAPOCTaTUYKU NPEHOC:

- Co BHMMAaTesIHO 3a6aByBahe Ha MallmMHaTa
2 Ce NoCTUrHyBa 1 ocnobofyBare Ha

. NeganoT 3a NoroHoT (nacyc 5.7)

6.5.3 PuKBepy

BAHHO BrsyuyyBare Ha ABUHEHETO
Hasa/ Tpeba Aa ce Harnpasu BO MMpYyBarbe.

Camo Kaj mopaenu co MmexaHU4Ku NpeHoc:
1. TpwuTtucHeTe ro neganot (nacyc
5.4) 3a pa 3acTaHe MallmHara.
2. CraBeTe ja payKata Ha MeHyBa4oT BO
nosuuujara 3a puksepy, "R" (nacyc 5.5).
3. TllocTeneHo oTnyLiTeTe ro Neganot
3a a ro aKTMBMpare OTrnopoT U Aa
BKJ/Iy4YMTE [ABUKEHE HA3a[.

Camo Kaj mogenu co

XUAPOCTaTUYKM NPEHOC:

1. [TpuTtucHeTe ro neganot (nacyc
5.6) 3a fa 3acTaHe MaluMHara.

2. AKTMBMpAjTe ABUKEHE BO PUKBEPL,
CO MpUTUCKarbE Ha NejanoT 3a
NOroHOT BO puKBepL, (nacyc 5.7).

6.5.4 Hoceme TpeBa

3a pa paboTuTe ce MawmHaTa,

nocraneTe KaKo LITO CNeau:

1. cTaBeTe ro 3a6p3yBayoT BO Nosuumja
3a MaKcuMmasieH pexum ("3ajak"). OBaa
nosuumja Tpeba Aa ce KOpUCTH ceKoratl
Kora paboTute Co malmHara,

2. nocTaBeTe ja nao4ara co ypeaoT co
Ce4YnBOTO BO HajBMCOKaTa Nosuumja;

3. BKJ/yYeTe ro ypefoT CO CEYMBOTO
(nacyc 5.8) camo Ha TepeH co TpeBa 1
n36erHyBajTe a ro BKyvyyBarte Ha TepeHu
CO Kametba MU/ CO MHOTY BUCOKa TPeBa,

4. perynvpajte ja 6p3vHaTa Ha ABUKEHE U/Un
NoAurHeTe ja BUCMHATA 3a KoCere (nacyc
5.10) cornacHo ycnoBuTe Ha TPEBHUKOT
(BUCHHA, FYCTMHA M BNAXHOCT Ha TpeBsara);

5. BKJ/yYeTe ro ABUKEHETO BO TPEBHA
06/1aCT Ha NOCTENEH HauYmH U MHOTY
BHMMATEJTHO KaKo LUTO € OMULLAHO MOrope;

BAHHO 3a ga mome ga ce gsuwunte
HaHas3ag co BK/y4eH Ypes co Ce4MBOTO,
HEeOMNXoAHO € Aa ro NPUTUCHETE U 3a4PHUTE
KOMYeTo 3a Kocer-e Bo puKBepl (nacyc 5.9) 3a
/la He npeamn3BuKaTe 3acTaHyBaHe Ha MOTOPOT.

CekKojnat Kora Ke ce Hamanu 6pojoT Ha
BPTEM HA MOTOPOT, Ce HamanyBa 1 6p3uHaTa
1 Hema Aa ce NoCTUrHe JO6PO Kocere Ha
TpeBata aKo 6p3unHaTa e MHory rosema
COOABETHO Ha KOJIMYMHATA NOKOCEHa TpeBa.
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McKnyyeTe ro ypegoT CO CEYMBOTO U
NMoAMrHeTe ja naoyara co ypeaoT co
CEeYMBOTO Ha HajBMCOKaTa Nosoxba:

HajBepojaTHO e Npeau3BuKaH 3apagu
JIOLLO HAOCTPEHO CEYMBO MM NPOGUIIOT
Ha Kpunuarta e geopmupaH.

— [Mpw MeHyBare Ha noKauujata Ha paboTa
— MNpu npemuHyBarbe Ha TepeHn
Kazie Hema TpeBsa
— CekKojnart Kora Tpeba fa noMmvHeTe
NpeKy HeKoja npeyxa.

6.5.5 CoBeTtu 3a oppmyBare
y6aB TPEeBHUK

3a pa ogprKyBare TPEBHUK CO y6aB
W3rneq, 3eeH 1 MeK, MOTPeGHO e peloBHO
Kocerbe. TPEBHUKOT MOME Aa Ce COCTOU
op noseke BUAoBKM Tpesa. Co YecTo
KOCeHh€, HajMHOry pacTaT TPEBM KOULITO
pasBuBaaT MHOTYy KOPeHu 1 hopmupaar
ConMaHa TpeBHa NoKpuBKa. Bo cnpoTuBHoO,
aKO KOCEHETO Ce OABMBa NOPETHO,
NPETEKHO Ce pa3BMBaaT BUCOKM TPEBU

M KOPOB (ZeTeNnHa, MaprapuTKu U Ci1.)
Cekorall ce NpeTnoymTa a ce Kocu
TpeBaTa Kora TPEBHWKOT € CyB.

YpenoT co ceunBoTo Tpeba aa e
MHTErpupaHo 1 J06po HAOCTPEHO 3a

[la MOXe ceverbeTo Aa buae ypesHo

1 6e3 LapeHnia KoUWTO AoBedyBaat

[10 NOXONTYBaHe HaMecTa.

MoTopoT Tpeba fa paboTu CO MaKCUMaseH
6poj BpTEHKM 3a Aa ce 06e36eam

ypeaHo Kocerbe Ha TpeBaTta U ja ce
NOCTUrHe NOCTUIHyBaHe Ha NoKoceHaTta
TpeBa KOH KaHasoT 3a uchpname.
3ayecTeHocTa Ha Kocere Tpeba aa

Ce KOOpAMHMpa Co pacToT Ha TpeBsara,
M36erHyBajku npu Toa Tpesara aa
HapacHe NpemMHory Mery ABe Koceha.

Bo nepvoau Kora BpemeTo e CTyAeHO

M BPHEX/IMBO, TpeBaTa Tpeba Ja ce
ofipHyBa AelyMHO BUCOKa 3a Ja ce
Hamasu Cyllerbe Ha TEPEHOT.
OnTumanHaTa BUCMHA Ha TpeBaTa Ha J06po
OAp¥yBaH TPEBHUK € OKoNy 4-5 cM 1 BO
€[HO Kocere He Tpeba fa ce oam noBeKe
o efiHa TPeTMHA Of, BKynHaTa BUCHHaA.
AKo TpeBaTa e MHOry BUCOKa, Nofo6po

€ [la KocuTe Ha ABanarw, Co pacTojaHue
of efieH aeH. MpBUOT naT co ypenoT co
CEYMBOTO Ha MaKCUMasiHa BUCHHA UK
€BEeHTYyaJIHO caMO MaJlKy CryLUTeHo, a
BTOPMOT NaT Ha cakaHaTta BucuHa (cn. 21).
TpeBHWKOT Ke nma noybas u3rnes ako
KOCEHETO Ce U3BeayBa HAU3MEHUYHO

BO AiBa npasuy (cn. 22).

AKO KaHanoT 3a uchpname nva
TeHAeHUmja aa ce HaTpynyBsa, Nogobpo e
[a ce Hamanm 6panHaTa Ha BUHKEHE BO
COMNIaCHOCT CO YC/IOBUTE Ha TPEBHUKOT.
AKO nNpo6a1emoT oncTojyBa, NPo61emMoT

1

0. MHory BHMMaBajTe Ha KOCeHeTo Kora
1MMa rpMyLLIKKW W BO 6/IM3MHA HA HUCKHM
paboBM KOMLLTO MOXE Aa M owTeTar
pamHoTexara 1 paboT Ha nsio4ara co ypeaot
€O CEe4YMBOTO M Ha ypefoT CO Ce4YMBOTO.

6.5.6 WcTypere ja BpeRara 3a

cobupatbe (camo Kaj mogenu
co 3agHo cobupatrse)

3ABEJIELWLKA [lpa3HereTo Ha BpeKaTta

3a cobuparbe ce M3BpLLyBa caMo Kora ypesoT
CO Ce4Y1BOTO € UCKJTy4eH. Bo cripotuBeH
cnyyaj, Tpeba ga ce 3actaHe MOTOPOT.

He ocTaBajTe Bpekara 3a cobuparbe
[la ce npenosiHu 3a aa nsberHere
3aTHyBatbe Ha Haco4yBaYoT.
3By4YeH curHas nocoyysa Ja ja
ucnpasHuTe BpeKarta 3a cobuparbe:
1. UCKNyYeTe ro ypenoT Co CEYMBOTO
(nacyc 5.8) 1 curHanoT Ke ce UCKY4H,
2.cTaBeTe ja KoMaHAaaTa 3a
3a6p3yBayoT BO No3uuujaTa 3a
MUHUMAJIEH PEXMM "HenKa",
3.3acTaHeTe ro ABUHKEHETO 1 CTaBeTe
BO nep (nacyc 5.5; nacyc 5.7);
4. aKTUBMpPA|TE ja conupayKkara
3a MUpyBame;
5.3acTaHeTe ro MOTOpOT;
6.13BNeYeTe ja paykara (cn. 23
- @Ko e npeasuaeHa) nav garete
ro 3agHWoT pakodar (cn. 23.A1)
M NpeBpTeTE ja BpeKara 3a
cobuparse 3a a ja UCnpasHuTe;
7.3aTBopeTe ja Bperara 3a cobuparbe, HO
[la OCTaHe 3aKadyeHa Ha Kykarta (cn. 23.B).

6.5.7 Yuctere Ha KaHaNOT 3a
uchpname (camo Haj mogesnn
co 3agHo cobupatrse)

Hoceme Ha MOKpa nin BUCOKa TpeBa 3aefHO
CO MHOry rofiemMa 6psvHa Moxe fa goseaar
[l0 3aTHyBarbe Ha KaHanoT 3a uchpnare. Bo
C/ly4aj Ha 3aTHyBame, Tpeba ga nocranure
KakKo LWITO e AajeHo BO nornasje 7.4.2.

6.5.8 Ha KpajoT Ha KoceweTo

Hora ke 3aBpLumTe CO KOCEHETO:

1.

UCHKNy4eTe ro ypeaoT Co Ce4MBOTO;

2. Hamasnete ro 6pojoT Ha BPTEHKM HA MOTOPOT
3. BO3eTe BO pUKBepL, CO noaurHara

n/o4a Co ypenoT Co CEYUBOTO
Ha HajBMCOKaTa Nosiomba.
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6.6 3ACTAHYBAHE

3a Aa ja ucknyyuTe mMawmHara:
1. nocTaBeTe ja payKkara Ha 3a6p3yBayoT BO
nosuumja 3a MUHUMAaNEH PEHUM «HEeJIKa».

A 3a ga naberHete MOMHeH romHap,
ocTaBerte ro 3a6p3yBa4oT BO no3uumja
MUHUMAIeH PEHNM «HesIKa» 20 CeKyHaAN
npea Aa ro UCKy4YUTE MOTOPOT.

2. un3racHeTe ro MOTOPOT CTaBajKM ro
KNy4OT BO MO3uLMja 3a 3acTaHyBame,
3. co u3racHaT MoTop, 3aTBOPETE ro A0BOAOT
3a ropuso (cn1. 24.A) (aKo e NpeaBUAEHO).
4. w3BageTe ro Kay4or

BAHHO 3a ga ro 3ayyBare nosHemeTo
Ha aKyMynaTopoT, He ocTaBajTe ro Kay4oT
BO N03MUMja 38 «ABUHEHE» WU «Na/IeHe
Ha gapoBuTe» Kora MOTOPOT HE Ce [BUMM.

A MotopoT mMoHe ga e MHOry Bpes
BeAHall rno racHewe. He gonupajre ru
MU3AyBHAaTa LLleBKa U OKOJIHUTE [1€JI0BH.
MocToun onacHOCT of ONEeKOTHHH.

6.7 NO PABOTATA

1. OcraBeTe MOTOPOT Aa ce usnaam npeg aa ce
OCTaBW MaluMHaTa BO Koja 6110 npoctopuja.

2. Wcuucterte ja mawmHara (nacyc 7.4).

3. CnywTeTe ja nnoyara co ypeaoT co
Ce4nBOTO, CTaBETE BO JIEP U aKTUBMPAjTE
ja convpaykara. 3acTaHeTe ro MOTOpoT
1 M3BaAETe ro KJy4oT 3a nanere
(npoBepeTe Aanu cuTe AEeN0BU LUTO
Ce [BVKAT Ce 3acTaHaTv A0KpPaj):

— CeKojnar Kora ja ocTaBaTe MalumHaTa

6€e3 HaZ30p UK aKO CTaHyBaTe
0f1 CeAMLLTETO 3a ynpaByBare
WM MallMHaTa e napKkupaHa.

7. PEAOBHO OAPHYBAHE

7.1 ONuwTO

A Be36egHocHUTe ogpea6m WTo
Tpeba ga ru caeguTte ce gafeHn Bo
nor. 2. CTporo npuapHyBajte ce
A0 THe ynarTcTBa 3a ga u3berHete
CEPUO3HU PU3NLM MJTH OMACHOCTH.

A lMpex aa 3ano4yHeTte KakBa 61/10
HOHTpOJ/1a, YNCTEeHE NI MHTepPBEHUMja 3a
oApHyBare/perynaumja Ha malimHara:

* UCHJIy4eTe ro ypesjoT co Ce4YUBOTO;

* cTaBeTe BO /iep;

° aKTUBMpajTe ja conupayKata 3a MUpPyBare;

* 3acTtaHeTe ro MOTOpPOT;

* u3BageTe ru Kiy4yeBuTe, (HUKorai He
ocTaBajTe rm K/y4eBuTe BMETHaTH U/
Ha goghar Ha geua uan Ha IMLa KOULITO
He ce COO4BETHM 3a ynoTpeba);

* ripoBepeTe fasiu cUTe [e/I0BU LUTO
ce ABUMAT ce 3acTaHaTH LjeJIOCHO;

* Ipo4YUTajTe ro COo4BETHOTO yNaTcTBO;

¢ Hocere coogBeTHa o6/1eKa, paboTHU
4eBJ/IM M 3aLUTUTHN oYMNa

e 3auyecTeHoCcTa U BUCOT Ha MHTepBeHUM]a
ce JapeHu Bo "Tabenata 3a oapyBare".
Tabenara ro npuKarsyBsa OrnceroT LWTo Ke BK
NMOMOrHe Npu oApKyBare Ha epuKacHocTa
1 6e3begHocTa Ha MawmHara. Bo Hea
Ce NMpWKaxaHu rMaBHUTE UHTEPBEHLIUM
1 NpeaBUAEeHUTE MHTEPBa/IM 3a CeKoja
opf cTaBkuTe. M3BpLUeTe ja cooaBeTHaTa
nocranka npeg npsara nojasa.
YnoTpebara Ha pe3epBHU AEN0BU U
[IOMNOIHUTE/IHA OMNpemMa KOULITO He ce
OPWUIMHAJHU UK HE Ce MPaBWJ/IHO MOCTaBEHM,
MOXe Aa floBefie A0 HecaKaHW eeKTu Bp3
paboTata 1 6e36eaHOCTa Ha MalLMHaTa.
Mpon3BoanTenoT ja oTdhpaa ceta 04roBOPHOCT
BO CJly4aj Ha WTETU, MHLUNAEHTU WY MOBPEAU
npeavsBUKaHW of TaKBM NPOU3BOAM.
e OpurMHanHuTe pe3epBHU AEN0BU Ce

HabaByBaaT BO CEPBUCHUTE LEHTPU UK

Kaj aBTOpU3npaHuTe 3acTanHuLm.

7.2 NOJIHEHE FOPUBO / MPASHEHE
HA PESEPBOAPOT CO rOPUBO

3ABEJIELWLKA Bugor Ha
rop1BOTO 3a ynoTpeba e Noco4eHo
BO ynaTcTBOTO 3a MOTOPOT.

BAHKKHO MawwuHata ce goctaBysa fo
KpajH1OT KopHCHUK 6e3 ropmso. Cregerte rm
cUTE faZieHn MEPKN Ha MPeTnas/IMBOCT KOMLUTO
ce gafieHu BO ynaTcTBOTO 3a MOTOPOT.

7.2.1 [OononHyBawe

3a fa HanosHWUTE ropuBo:
1. OpBpTeTe ro Kana4eTo 3a 3aTBoparbe Ha
pes3epBoapoT u ussagete ro (cn. 25).

2. CraBeTe ja MHKaTa (cn. 25).

3. [onosnHeTe ropuBo BHMMaBajKK fa
He ro MpenoHUTE pe3epBoapoT.

4. W3BageTe ja MHKaTa.

5. [No nonHereTO, 3awpadeTe ro AoKpaj

KanadeTo 3a rOpUBOTO M UCHUCTETE
aKo BM Ce Nposieasio Of Hero.
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MOCOYeHM BO yNaTCTBOTO 3@ MOTOPOT,
macnoTto Tpeba fa ce Haora mery obenexjara
MWH n MAKC Ha otBopoOT (C1.26).

BAHHO W36erHysajte nponeBare
6EeH3UH BP3 N1aCTUYHUTE E€/10BM 3a Aa
He ce owTeTar. Bo ciyyaj Ha HeHamepHo
nposesarbe, McrepeTe BeAHalL CO BOAA.
lapaHuyujata He rv MoKpuBa oLTETYBarbaTa
Ha naacTuyHUTe [es10B1 Ha Kapocepujata
W/ Ha MOTOPOT NPEAN3BUKAHU Of 6EH3MH.

A He npenosnHyBajTe 6ugejiun Toa
MOHe fa foBefe A0 nperpeBame Ha
MOTOPOT. AKO HUBOTO € Hapf 3HaKoT
3a "MAX", ucnywrere macsio gogexa
7.2.2 TpasHere Ha pe3epBoapoT He ro JoCTHUrHeTe TO4YHOTO HUBO.

3ABEJIEWLKA [opusoTo 1cnapysa u 7.3.2 TpasHere

He Tpeba fa ce octaBa BO pe3epBoapoT

rnoBeKe og 30 geHa. Mpeg Aa ja ognomute
maLumHara Ha nogoar nepuog (nornasje 9),
ucrpasHeTe ro pe3epBoapoT 0f rop1BoTO.

A MoTopHoTo mac/sio moe aa 6muge MHory
BpeJI0 aKo ce f10jje BO KOHTaKT CO Hero
BegHal o 3acTtaHyBakse Ha MOTOpOT. 3aroa,
ocTaBeTe ro MOTOPOT ga ce J1agu1 HEeKOJIKY

A OcraBerte ro MoTopor ga ce MUHYTH Npeg [a ro U3Bagure Macsioro.

u3nagm npeg ga ro ucnpasHuTe
pe3epBoapoT 04 ropuBoTO.

1. TlocTaBeTe ja MalwmMHaTa Ha pamHa
NOBpPLUMHA U HA OTBOPEHO.

2. TlocTaBeTe ro cagoT 3a cobupane
COOABETHO Ha LeBKata (c/1. 27.A).

3. W3BageTe ja ueBKara (cn. 27.A) o4 MeCTOTO

3aM9HyBajTe ro MOTOPHOTO MacJ/s10o Ha nepunoauTe
HOMLUTO Ce NOCOY€eH BO ynaTtCTBOTO 3a MOTOPOT.

lMocTaneTe Kako WTo cnegu:
e Tun "I":

1.

MocTaBeTe ja MawmHaTa Ha
pamHa noBpLUMHa.

co hunTepoT 3a 6eH3uH (cn. 27.B). 2. [locTaBeTe ro cafoT 3a cobuparse
4. OrTBoOpeTe ro OBOAOT 3a rOPUBO COOABETHO Ha NPOAO/IKHATA
(aKo e npeaBuaeHoO). ueBKa (cn.28.A).
5. Cob6epeTe ro ropuBoTO BO COOABETEH caj, 3. [p:eTe ja 4BPCTO NPOAO/MKHATA LEBKa (C1.
6. [oBp3aeTe ro upeBoTo (cn.27.A), 28.A) n nssagerte ro Kanadeto (cn. 28.B).
BHMMaBajKu NpaBWIHO Aa ja 4. CobepeTe ro Macsioto Bo cajoT.
noctaeuTe crojkara (cn. 27.C). 5. CraBeTe ro kanayeto (cn. 28.B)
7. 3arBopeTe ro 4OBOAOT 3a rOpMBO OfipHyBajKM ja nosuumjaTa Ha
(aKo e npeaBuaeHoO). BHATPELLUHMOT AUXTYHT (1. 28.C).
6. 3awpadeTe ro AOKpaj LBPCTO APHKEjKU
/\ Hora tpe6a ogHoBo aa paGoture, ja npogomxHarta LesKa (cn. 28.A).
nposeperTe fa Te4ye 6eH3UH o4 upeBoTO, 7. WcuucTtete aKo Bu ce nponeasno o4 MacsioTo.
OTBOPOT M 0ff Kapbyparopor.
e Tun "lI":
7.3 HOHTPOJIA/AONOJIHYBAHE 1. Wssapete ro kanadeto 3a
HA MACJIOTO 3A MOTOPOT AonosnHysarbe (1. 28.A).
2. TlocTaseTe ja UeBKaTa (c1. 28.B)
Bp3 WnpuoT (cn1. 28.C) n BMeTHeTe
3ABEJIEWLKA Bugot Ha ja AOKPaj BO OTBOPOT.
Mac/i0T0 38 yrnoTpeba e 10Go4eHo 3. Co wnpuuort (cn. 28.C) nssneyete ro
BO ynarcTsoTo 3a MoTopOT. Macs0To O, MOTOPOT, UMajK1 NPeasu AeKa
BAHMHO MawmHara ce goctasysa aKo caxare fja ro McnpasHuTe 10Kpaj, Tpeéa
6e3 mac/10 3a MOTOPOT. [la ja NoBTOpUTE NocTanKkara HEKOJKY naTtu.
BAHHO Cnregere rv cute ganenm
MepHKHW Ha MPeTrnasinBoCT KOMLUTO ce e Tun "lII":
JAazeHu Bo yrnaTcTBOTO 3a MOTOPOT. 1. TlocTaBeTe ja MawmHaTa Ha pamHo.
2. CraBeTe cooaBeTeH caj nof
NPOAOKHOTO LpeBo (. 28.A);
7.3 Hontpona/Hapononnysatse 3. TMpuuppcTeTe r1 3aBpTHUTe (C1. 28.B);
A MpoBepere ro HUBOTO Ha 4. Ocno6ogeTe ro NPOAOIKHOTO Upeso
. Of APIKAYOT CO BUTKaHE HaAoy;
mac1o npey cexoja ynotpeta. 5. HaaneTe ro npogoKHOTO LPEBO U

hd HOHTpOJWIpajTe ro0 HUBOTO Ha Mac/10To 3a
MOTOPOT: COrMlacHo npeunsHuTe CBO]CTBa
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6. [loBTOpHO cTaBeTe ro NPOAOIHKHOTO
LpeBo (cn. 28.A) Ha aprayoT (C.
28.A) npeq fa ctaBuTe Macno.

7. WcumucTeTte rv octaToLMTe Of UCTEKYBaA.

BAHHO OgHecere ro macnoto 3a
¢prarbe cornacHo JI0KaIHUTE 3aKOHH.

7.4 HENOABUHHU TPHAJILA

PasHuTe nosuumm 3a MOHTMpame Ha
npegHuTe TpKasua Jo3BoJsyBaar Aa

ce o4pHM 6e36eHOCEH NPOCTOp Mery
paboT Ha nsoyata co ypefoT CO CEYMBOTO
u TepeHoT (cn. 17.A, cn. 18.A).
Perynupajte ja nosuumjata Ha
HenoABUKHUTE TPKasLa cornacHo
HenpaBUIHOCTUTE Ha TEPEHOT.

A Osaa onepaupuja Tpeba fa ce u3sege
Ha ABeTe TpKasiua NnocTaByBajKu ' Ha
ucta BucuHa CO M3FACHAT MOTOP U
MCKNYYEH YPE/ CO CEYMBOTO.

a. camo Haj mogesin co cTpaHU4YeH UcnycTt

3a ga ja cmeHuTe nosuuujara:

1. oTwpadeTe n nsBagete rn
wpadosuTe (cn. 17.B)

2. npemecTeTe ro Tpraaueto (cn. 17.A) co
pasgenHuKoT (cn. 17.C.) Bo cooaBETHUOT
OTBOP Ha NOTPEBOHOTO pacTojaHne

3. 3awpadeTe r1 JoKpaj WwpadosuTe
(cn.17.B) Bo HaBpTKUTE (cn. 17.D).

6. camo Haj mogesn co 3agHo cobupare)
3a ga ja cMeHuTe nosuuujara:
1. oTwpadeTe ja HaBpTKaTa (c1. 18.B)
M n3BageTe ro KAuHot (cn. 18.C)
2. npemecTeTe ro TpKaaueTo (cn.
18.A) Ha noTpe6HaTa nosuuuja
3. craBeTe ro KamHor (ca. 18.C)
BHWMaBajKku Npv Toa rnaeara Ha
KIMHOT (cn. 18.C) pa 6uae cepreHa
KOH BHaTpeLLHOCTa Ha MalunHaTa
4. 3aTerHete ja HaBpTKara AoKpaj (cn. 18.B).

7.5 YUCTEHE

Mo ceKoja ynoTpeba, ucymcTeTe ja MamMHassa
CNefejiu v cnegHuTe ynartctaa.

7.5.1 Yuctewe Ha mawunHaTa

¢ HcuncTteTe ja mawmHaTta ogHaaBsop,
NOMWHYBAjKU ' MNaCTUYHUTE LE/I0BU Ha
KapocepujaTta co CyHIrep HaToneH Co BoAa u
[eTepreHT BHMMaBajKu Aa He ro HaMoKpuTe
MOTOPOT. KomnoHeHTUTe Ha eNleKTpu4HaTa

MHCTanaumja v Ha eNIeKTPOHCKaTa nioya
ce NoCTaBeHM Nog, KOHTPosIHaTa Tabna.

 3a HamanyBare Ha PUSUKOT Of 3anasyBame,
4yyBajTe ' MOTOPOT, MPUAYLIYBaYOoT,
aKyMynaTopoT MCYUCTEHW 0O OCTaTOLM Of
TpeBa, IMCTOBU U MPEKYMEPHO Mac/o.

BAHHO He KopucTete H1Koral maasoBu
CO arpecvBHa TEYHOCT 104 NPUTHCOK 3a Aa
Jja ncnepete Kapocepujata Ha MOTopoT!

7.5.2 Yuctere Ha KaHanoT 3a
uchpname (camo Haj mogesnn
co 3agHo cobupatrse)

AKO KaHanoT 3a uchpname ce 3aTHe:
1. wn3BageTe rm BpeKara 3a cobupare
WM 3awTuTaTa Ha CTPaHWYHUMOT UCNYCT;
2. OTCTpaHeTe ja HaTpynaHarta TpeBa Bafejku
ja o, OTBOPOT Ha UCMYCTOT Ha KaHanoT.

7.5.3 YucTterbe Ha BpeKaTa (camo Haj
MoZesIn co 3agHO cobuparse)

[y

M3BapeTe ja BpeKara 3a cobuparse

2. [lpotpeceTe ja 3a ga rn uchpnaute
ocTaTouuTe o4 TpeBa U 3emja

3. CraBeTe ja BpeKkara v noyHeTe Aa ja

MWEeTe BHaTPELLHOCTA Ha nioyara co

ypegaoT co ceumBoTo (nacyc 7.4.4-a). Kora

Ke 3aBpLUMTE CO MUEHE, BpeKaTta Tpeba

fa ce n3Baau, UcnpasHu, ucnepe 1 ga

ce nocTenn 3a Aa ce UcyLLn noopry.

7.5.4 Yucteme Ha naoyara co
ypenoT co Ce4YUBOTO

McumcTeTe ja TemenHo nioyara co
ypenoT Co CeYMBOTO 3a fja ' OTCTPaHuTe
CuUTe OCTaTouM Of Tpesa U rybpe.

A Oapaneyete ru yreTo UM HUBOTHUTE
0/ OKO/IMHAaTa AOAEKa ja YncTuTe
nsoyara co ypesoT co Ce4UBOTO

a. Yuctere Ha BHaTpELWHUOT aen
MuereTo Ha BHaTpeLIHOCTa Ha noyara co
YPEAOT CO CEYMBOTO M HAa KaHasIoT 3a Uchpnarbe
Tpeba fa ce U3Bese Ha LBPCT TEPEH CO:
— CO NocTaBeHW BpeKa 3a cobupare u
3awTunTa 3a 3a4HWOT UCMYCT (camo
Kaj Moaesm co 3a4H0 cobuparbe)
— €O noctaBeH fep1eKTop 3a
CTPaHWYHHUOT MCIYCT (Camo Kaj
MOZE/IM CO CTPaHNYEH UCIYCT)
— cepHar oneparop;
— NOCTaBeTe ja nsoyara co ypeaoT co
CeYMBOTO BO HajBUCOKaTa nosuumja «1»;
— MOTOP BO ABUHKEHE
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— NPeHOCOT e BO Jiep
— WCKAYYeH ypes, co CeYnBOTO

[MoBp3yBajTe ja HAM3MEHWYHO LieBKaTa
3a BoAa BO COOABETHUTE NPUKJTYHOLM
(cn.29.A; cn. 30.A), BHMMaBajku Bogara
[a ce oa/ieBa of, cuTe HUB. Ypeaot

€O CeYMBOTO Tpeba fa Cce ABUHKM;

BAHHO 3a ga He ja owtetute
Jobparta PyHKUYMOHA/IHOCT Ha
e/leKTpoMarHeTcKara crojKa:
- mn3berHyBajTe criojKarta ga cranm
BO HOHTaKT CO Mac/oTo;
- He Haco4yBajTe M/1a3 co Bo/a o4 BUCOK
MPUTUCOK AMPEKTHO KOH rpynara co criojKara;
- He yucTeTe ja criojkara co 6eH3MH.

b. Yucterwe Ha HapBOPELIHUOT Aen

A BamHo e Bp3 ropHara cTpaHa Ha

nsioyarTa co ypefoT co Ce4MBOTO 4a He ce
aKymynupaar ryépe u octaToum of rnokoceHa
TpeBa 3a fja ce OfpHH1 ONTUMA/IHOTO HUBO
Ha e¢puracHocT u 6e36e4HOCT Ha MalUMHAaTa.

3a uncTerbe Ha ropHUOT Aen Ha

njoyara co ypezoT CO CeYUBOTO:

e CrnywTeTe ja JOKpaj naoyara co ypeaot
CO Ce4YnBOTO (Nosuumja «1»);

* nyBajTe CO M1a3 KOMMPUMUPaH
BO34yX KOH anaparypara 3a 3alTuTa
OpLEeCcHO M opneso (cn. 29; cn. 30).

7.6 ARYMYJIATOP

HeonxopaHo e Aa ce oapiyBa NpaBuIHO
OApHyBarbe Ha aKyMynaTopoT 3a Aa ce
rapaHTMpa Herosa A0/roTPajHoOCT.
AKyMynaTopoT Ha MalunHara
Tpeba fa ce NoaHW AOKPaj:
* Mpefa 4a ja KopUCTUTE MalumMHaTa
3a npBnar no KynyBahEeTo;
* npeg NoAoAr Nep1os Ha HeaKTUBHOCT
(noseke opg 30 geHa) (nacyc 9);
* npeg ynotpeba no nogonr
nepuoj Ha HeaKTUBHOCT.

- NpoYMTajTe U NOYUTYBAjTE MM BHUMATESTHO
nocTankuTe 3a NosiHeHe OMnuLaHu Bo
ynaTcTBOTO 3a aKyMy/aTopoT. AKO He ja
noyWTyBaTe nocTankara 3a nosHerbe Ha
aKymynaTtoporT, Tpeba Aa npoBepuTe fanv
1MMa HEMomnpas/IMBK LITETU HA aKyMyNaTopoT.
MpasHWoT akymynatop Tpeba aa ce
HaroJ/IHU LUTO € MOXHO MOCKOPO.

BAHKHO [losiHeweTo Tpeba ga ce
M3Bege Co MPUKJIYHOK CO MOCTOjaH HArOH.

Jpyrv cuctemu 3a nosiHere Moxe ga
ro owiTeTar TPajHoO aKyMy/aTopor.

¢ MawwuHara ce focTaByBa CO KOHEKTOP
(cn.31.A) 3a nonHewe 3a ga ce nospse
KOHEKTOPOT BO COOABETHUOT NOJIHAY
3a opyBarbe KOjLUTO Ce AoCTaByBa
(aro e npeaBMAEHO) U MOe fia ce
fobuve Ha 6aparbe (nacyc 15.2).

BAHKHO OBoj KoHeKTOp Tpeba aa ce
KOpHCTH caMo 3a NoBp3yBarbe Ha Mo/IHa40T
3a 0fpHyBar-e KOJLITO ro Npeasugen
rpon3BoOAUTENOT. 3a Aa ro KopUCTUTE:

— cniegete rm MHCTPYKUMUTE faseH BO
CO0/ABETHOTO ynarcTBo 3a yrnoTpeba;

— cnegete rim MHCTPYKUMUTE AafeHun
BO ynaTcTBOTO 3a aKyMy/1aTopoT;

7.7 HABPTHMU U LLUPA®OBH
3A PUHCHUPAHE

* CuTe 3aBPTKM, HABPTKMU M IOCTOBU OAPHYBajTe
r'M COOABETHO 3aLBPCTEHM 3a [la CTE CUTYPHU
[eKa KocayKara e 6e3befHa 3a paboTa.

8. BOHPEAHO OAPHYBAHE

8.1 BE3BEAHOCHW NPENOPAHKU

A Tpeba BegHalu ja KOHTaKTUparTe co
3acTanHUKOT UM €O crneymjannsmpaH
LeHTap 3a cepBUCHUpatbe Kora He HaugeTe
Ha HenpaBM/IHOCTH BO paboTara:

- Ha conupayKara

- Ha BHJIyYYyBar-€TO UJIN UCKJTYyHyBateTo
Ha ypefoT co CeYUBOTO

- Ha cTaBaH-€TO Ha MOroHOT BO 6p3uHa

3a gBuHerbe Hanpes Wi Hasag

8.2 TMJIOYA CO YPEAOT CO
CEYMBOTO /YPE[, CO CEHMUBO

8.2.1 T[MopamHyBae Ha nsoyara

CO ypepoT CO CeYUBOTO

[Jo6pata perynauuja Ha naoyara co

YPEeAOoT CO CEYMBOTO € HeonxoHa 3a
e[HaKBO NMOKOCEH TPEBHUK (ch1. 32).
[poBepeTe ro NPUTUCOKOT BO NHEBMATULUTE
aKO KOCEHETO € HenpasBuaHo (nacyc 6.1.3).
AKO TOa He foBeje [0 PaMHOMEPHO KOCeHe,
Tpeba aa ce obpaTuTe Kaj 3acTanHUKOT

3a perymparbe Ha nopamHyBaHeTo Ha
nao4ara co ypefoT CO Ce4UBOTO.
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8.2.2 Ypep co ce4nBOTO

YpenoT CO Ce4NBOTO He e JOBOJIHO HAOCTPEH U ja

HKWHe TpeBaTta TaKa LUTO TPEeBHUKOT NOXONTYyBa.

A CuTe onepayuu LWTO ce NoBP3aHU CO
YPe[oT co ce4YUBOTO (Baget-e, OCTpetse,
u3egHayyBarbe, nonpasKa, NOBTOPHO
cTaBame U/uin 3aMeHa) ce OfroBOpHU
paboTtu u uancKryBaar cneLymugpmuyHa
KOMIMEeTeHTHOCT nonpaj CcOoOo/4BEeTHHU
anarn. Og 6e36e4HOCHU NPUYUHMU,
uctute Tpeba cexoral ga ru U3BpLIyBa
cneyujannanpaH cepBUCEH LeHTap.

A CeHoral 3ameHyBajTe ro 6/10KoT
CO ypeAoT CO Ce4YNBOTO aHO € OLUTETEH,
u3abeH nnn gegopmupaH, KOpUCTejHU
M opUrmHasHuTe Wwpagosu 3a

Aa ce ofpHM pamHoTeHara.

BAHHO HeonxogHo e ceunBarta aa
ce MeHyBaart BO nap, 0CO6eHo Kora nma
3HaYUTe/IHa pas/iKa Ha ICKOPUCTEHOCTA.

BAHHO Cekoraw Kopuctete opuruHaieH
YPEes Cco CeYnBO, KOMLLUTO CE NMOCOYEHU
BO Tabenara "TexHu4yKu nogaroum”.

3apagau pasBojoT Ha NPOM3BOAOT, ypeauTe
CO ceynBa HaBeaeHU Bo Tabenata "TexHUYKH
nogaroun" Tpeba co Bpeme Ja ce 3ameHar
CO ApYr1 CO COOABETHU KapaKTEPUCTUKM 3a
3ameHa 1 dyHKUMOoHaHa 6e36e4HOCT.

8.3 3AMEHA HA NPEAHU/
3AAHU TPKAJIA

8.3.1 BoBegHu onepauuu

BAHHO Hopucrete coosseteH ypes 3a
rnogurare, Ha nNPUMep Auraska co naHTorpag.

Mpeq fa npyucTanuTe KOH 3amMeHa Ha rymuTe,
CnpoBeAeTe M crefHWUTe fejcTaa:

* V3BagerTe ja uenara AONOJHWUTENIHA Onpema.
¢ [locTaBeTe ja MalwMHaTa Ha UBpcTa 1

pamHa NoBpLUMHA KojawTo ja 06e36enysa
cTabuaHOCTa Ha MalumMHara.

AKTUBMPAjTE ja conMpayKara 3a MMpyBam-E.
e 3acTaHeTe ro MOTopoT.

* V3BajerTe ro KJy4orT;

[MocTaBeTe ja AuMrankara Kaj Toukara 3a
noaurare Bo 6,1M31Ha Ha rymara wro Tpeba
na ce 3ameHum (nacyc 8.3.2; nacyc 8.3.3).
MNpoBepeTe ganv aurankara e HopmasHoO
rocTaBeHa BO OIHOC Ha TEPEHOT.

8.3.2 WM360p M NnocTaByBatbe Ha
Jurasikata Kaj 3afiHuTe TpKana

MocTaseTe apBeHU KAnMHOBM (cn. 33.A) BO
ocHoBara Ha rymara (c/1. 33.B, cTpaHnyHo Kaj
rymara wro Tpeba aa ce 3amenu (cn. 33.C).

HKaj mogenu co 3apHo cobupatse:

* MaKcumanHaTa MoXHa BUCHHa Ha
3arBopeHa guranka e 110 mm. (cn. 33)

e [locTaBeTe ja guraskara nog 3agHara njoya
(cn.34.A), Ha 180 MM 0f CTPAHUYHKOT pab.

Haj mopenu co cTpaHuyeH ucnycr:

* MaKcumanHaTta MoxHa BUCMHA Ha
3arBopeHa guranka e 110 mm. (cn. 35)

* [locTaBeTe ja guranKara noj 3ajgHara ocka,
Kaj To4KaTa nocoyeHa Ha camkara (cn. 36.A).

SABEJIEWLKA /Juranka noctaBeHa
KaKo LUTO e onumLIaHo BO OBOjJ nacyc
0BO3MOKYyBa rnoaurarbe Ha Lesara
ryma LuTo Tpeba fa ce 3aMeHM.

8.3.3 MU360p 1 noctaByBake Ha
AuranKkara Kaj npefHuTe TpKana

1. TocTtaseTe ApBeHU KAMHOBM (€. 37.A)
BO OCHOBaTa Ha rymara (cn. 37.B),
LUITO Ce Haora oA3aAu Kaj rymara wro
Tpeba pa ce 3amenu (cn. 37.C).

2. MaKcvmanHaTta MoXHa BMCHHA Ha
3arBopeHa guraska e 110 mm.

3. T[ocTaseTe Ha gurankara (cn. 38.A)
efHO KBazparHo napye apso (cn. 38.B)
00 aumeH3uu og okosy 10 x 10 cwm.

3ABEJIELWLHA [lapyeto gpso cripeyvysa
OLITETyBak-€ Ha npeaHaTa ocKa.

4. [vrajTe ja gurankara BHMMaBajKu
nap4eTo Ja ce noTnupa Ha Lacujara
1 Ha uBpcTuTe aenosu (cn. 38.C).

3ABEJIELLKA Bo Terot Ha
oBaa ¢asa, ApmHeTe ro nap4eTo Ha
Aurasikarta co egHara paxa,

3ABEJIEWWKA Taka nocraBeHara gvrasika

OBO3MOXyBa riogurarbe Ha uesiara rijpegHa ocKa.

8.3.4 3ameHa Ha rymara

BAHHO [lposepete gaim mawmHara
e cTabu/iHa 1 LYBPCTO NocTaBeHa BO TEKOT
Ha Amrar-eto. AKO 3abe/ienTe HeLTo
HeHopMasIHO, BEAHAaLL CrlyLUTeTe ja AurasiKara,

MK - 21



rpoBepeTe m paspeLueTe rM MOXHUTE
npo6emu 1 NoJUrHeTe ja 04HOBO.

1. W3Bagete ro kanakot (cn. 39.A).
2. ToagurHete JOBOJHO 3a Aa MOMXeE

[a ja usBaguTe necHo rymara.
3. Co nomoul Ha KNewTn, usBageTte

r'M enacTMYHUOT NpcTeH (cn. 39.B)

M NoTnopHUOT MyTep (cn. 39.C)
4. Ws3BapeTe jarymarta wto
Tpeba ga ce 3aMeHu.
HaHeceTe macT Ha ocKkaTta (cn. 39.D).
[NocTaBeTe ja HoBaTa ryma.
MocTaBeTe rM NpaBWIHO MOTMNOPHUOT
MyTep W eN1acCTUYHWUOT NPCTEH.

Noo

BAHHO [poseperte ganam sagHute rymm
ce Ha ucta sucmHa (ca. 40.A), Pasankara Ha
HafABOPELLUHUOT AujameTap Mery ABeTe rymu (C.
40.B) He Tpeba aa HagmnHysa 8-10 Mm. AKO nma
pas/mka, 3a ga n3berHete HepaMHO KOCEeH-e,
peryupajte ro nopamHyBaH-€TO Ha ypeaoT co
Ce4YMBOTO BO aBTOPU3NPAaH CEPBUCEH LieHTap.

8.3.5 T[lonpaBKa 1 3ameHa Ha
nHeBMaTuuuTe

lymuTe ce Ty6enec 1 3aToa cexoja 3aMeHa
WK NonpaBsKa 3apaaum aynyerbe Tpeba

Aa ce Hanpasu Kaj crneuunjannsnpax
rornpasay Ha ryMu COrIacHO NpeaBuaeHUoT
HauuH 3a TOj TUM Ha OB/IOMKYBaH-E.

8.4 EJIEKTPOHCKA MNJIOYA

EneKTpoHcKaTa nioya e KOMNOoHeHTa LWTo
Ce Haora nog tabnara co MHCTPYMEHTU 1
ce rpuxu 3a 6e36egHoCTa Ha MallMHarTa.

8.4.1 Ypep 3a 3awTUTa Ha nsoyara (camo
Haj mogesn co 3agHo cobupatbe)

¢ EneKTpoHCKara niova ce Haora nog,
KOHTpOAHaTa Tabna 1 e onpemMeHa co sawTuTa
3a aBTOMaTCKO OOHOBYBaH-€ KOjaLlTo ro
NPEKNHYBa KOJI0TO BO C/y4aj Ha AedeKT Ha
e/leKTpuyHaTa uHctanauuja (nornasje 14).

8.4.2 OcwurypyBay 3a 3aliTUTa Ha
naoyara (camo Haj mogesin
CO CTpaHU4YeH UCIYCT)

* EneKTpoHcKarta nio4a ce Haora nog,
KOHTpO/IHaTa Tabnia 1 e onpemeHa co 3awTuTa
3a aBTOMaTCKO 0OHOBYBaHE KOjalLToO ro
NPEeKMHyBa KOJIOTO BO C/y4aj Ha AedeKT Ha
e/leKTpuyHaTa uHcTanauuja (nornasje 14).

8.5 3AMEHA HA OCUI'YPYBAY

Ha malumHaTa nma HeKOJIKY ocurypyBsaym
(cn.40.A) co pasnnyHa MOKHOCT, & HUBHWUTE
DYHKLMU M KAPaKTEPUCTMKM Ce KaKo LITO Cneau:

— Ocurypysay of, 10 A = 3a 3awWwTuTa Ha
rMaBHWTE KOJa U 3a HanojyBare Ha
e/IeKTPOHCKaTa nao4a v JOKOsIKy ce
aKTMBMpPA, NPeAU3BMKYBa 3acTaHyBaHe
Ha MallmMHaTa camMo Haj Mogesin co
3a/jeH UCMyCT Vi racHere Ha CHjanyKknuTe
Ha KoHTposiHaTa Tabna (nacyc 5.11)

— Ocwrypysay o 25 A = 3a 3awWTnTa Ha
KOJIOTO 3a NOJIHeH:E KaZe MHTepBeHLMjaTa
ce MaHMdecTupa co NpoaAo/IKeHa
HEMOMXHOCT 3a MOJIHEHE Ha aKymMyn1aTtopoT
CO LUTO Ce OHEBO3MOXYyBa NaneHEeTo.

MoKHocTa Ha ocurypyBayoT e
MocoYeHa Ha CammoT OCUrypyBsau.

BAHKHO [IperopeHnot ocurypysay Tpeba
ceKorall fja ce 3aMeHu CO COO4BETEH CO
efHaKBa MOKHOCT, HUKOraLl rnopas/im4Ha.

Bo cnyyaj Kora npo6,1emoT He € peLueH,
KOHCYNTMPAajTe Ce CO 3acCTanHUKOT.

8.6 3AMEHA HA CUJAJIMMHUTE

8.6.1 Tun "I" - eNeKTPUYHU CHjaNINYKH

e Cujanmurute (18W) ce BMmeTHaTH
Ha acoHKa 1 ce Bajar Co BpTeHe
06paTHO Of CTPESIKUTE Ha YaCOBHUKOT
€O MOMOLL Ha NuHLeTa (cn. 41)

8.6.2 Tun "lI" - NEA-cujanuykm

* OTwpadeTe ro npcTeHoT (cn. 42.A) n
n3BafeTe ro KOHEKTOpOT (cn. 42.B).
M3Bagete ja JIEA-cujannykara (cn. 42.C),
durKempaHa co wpadoswu (cn. 42.D).

8.7 3AAHA OCHA

e Ce cocToM of 3aneyaTeH MOHOG/IOK U He
Tpeba fa ce ogp:ysa. Ce focTaByBa CoO
TPajHO NOJIHEHE 32 NOAMAYKYBaHE U Hema
notpe6a of 3aMeHa UM HaZoMNo/HyBake.

9. OA4JIOHYBAHE

Hora mawwuHara Tpeba ga ce 0anomu
Ha nepwog nogonr og 30 geHa:
1. OcrTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce usnagu
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2. OTKauyeTe r'v KabsmTe Ha akymynaTopoT
1 YyyBajTe Ha CYBO M MPOBETPEHO MECTO.
3. WcnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a
ropueo (nacyc 7.2.2) u cnegete rm
HacoKWTe BO ynaTCTBOTO 3a MOTOPOT.
4. WcuucTeTe ja TeMeIHO MaluMHaTa.
5. [llposepeTe Aanun Ha MalmHaTa
MMa owwTeTyBama. AKO e
noTpebHO, KOHTaKTUpajTe co
OB/IAaCTEH CEPBUCEH LieHTap.
6. OpnoxeTe ja MawmHaTa:
CO CryLUTeHa njo4a co ypeaoT CO CE4YMBOTO
— BO CyBa npocTopuja
— W 3aCO/HETA Of, JIOXM BPEMEHCKU YC/I0BU
— M NMOKpKEeHa CO LLAaTOPCKO KPU/Io
no MoxHocT (nacyc 15.4)
— W Ha MecTo HagBop oA AodartoT Ha Aeuarta.
— yBepyBajKku fieKa cTe rv TprHane
K/ly4yeBuTe 1 onpemara wro ja
KOPWCTEBTE NPU OAPKYBaHETO.

Hora Tpeba aa ja 3ananute mawmHara:

¢ [lpoBepeTe fanu Tede 6eH3MH of LpeBoTo,
OTBOPOT 3a rOpUBOTO W Of, KapbypaTopoT.
MocTaseTe ja MallMHAaTa KaKO LITO € MOCOYEHO
BO nornaejeTo 6. Ynotpeba Ha mawumHara".

10. ABUHHEHE U TPAHCIOPT

Hora ja TpaHcnopTupate mMalumHaTa:

— WCKYyYeTe ro ypeaoT CO CEYUBOTO;

— MOCTaBeTe ja nsioyara co ypeaoT co
CEeYMBOTO BO HajBUCOKaTa no3uumja;

— u3sraceTe ro MOTOpOT;

¢ Hora ja HocuTe MawmHara co
BO3WJI0 WM Ha NPUKOJIKa:
— KOpMUCTETE NPEeYKU 3a OTNnop Co
COOABETHA [OJ/TIKMHA U LUIMPUHA,
— ToBapeTe ja MaluMHaTa co u3racHar
MOTOP, CO K/Y4OT 3a nasene n3BageH
of NEXMULLITETO Ha MalLMHaTa, 6e3
ynpasyBay 1 6€3 NPUTUCOK, aHramxmpajku
coofBeTeH 6poj Ha mua,
— 3aTBopeTe ro A0BOAOT 3a ropuBO
(aKo e npefBMAEHO).
— CcryluTeTe ja nioyara co ypefoT CO CeYMBOTO
— aKTMBMPAjTe ja conupayKara 3a MMpyBaHsE;
— MOCTaBeTe ja Ha Ha4uH ga He
npeTcTaByBa OMNacHOCT 3a HUKOTO;
— LBPCTO 6/I0KMpPajTe ja BO TEKOT Ha
TPaHCNOPTOT CO jaruHba UK CUHLIMPH
3a Ja u3berHeTe NpeBpTyBarbe N MOXKHO
OLUTETYBaHE U UCTEKYBAHE Ha MOPUBOTO.

11.MOMOLL Y NOMNMPABKA

OBa ynaTcTBO v MpeTcTaByBa cuTe
HeonxoAH MHAMKaLUMK 3a ynpasyBaH-e CO
MallnHaTa v 3a NpaBWJIHO OAPHYBaHE LUTO '
M3BpLUYBa KOPUCHWUKOT. CUTE MHTEPBEHLUU
3a perynauuja 1 ogpyBarbe LWTO He ce
onuLwaHn BO 0Ba ynaTcTeo Tpeba aa ru
cnpoBeje 3acTanHUKOT WK cneunjannsmpaH
CEpPBUCEH LieHTap 61aejKn 3HaaT KaKko 1

M MMaat HEOMNXOAHUTE UHCTPYMEHTU CO
KOMLWTO paboTaTta Ke ce 3aBpLUK NpaBUIIHO,
3emajKku ro Bo NpeaBug, NPBOOUTHUOT CTENEH
Ha 6e36e4HOCT 1 YCNOBUTE Ha MaluMHaTa.
CuTe onepauum WTo ce U3BeAeHU Ha
HEeCcCoOoABETEH HAYMH U Of HEKBa/IMDUKYBaHM
JMua npUaoHecyBaar a ce Usrybu cexoja
dopma Ha rapaHumja 1 cexoj 06anK

Ha 06BpCKa Ha MPOW3BOAUTENOT.

e Camo oBflaCTEHUTE CEPBUCU 3a NMOMOLL
MOMe Aa M'M U3BpLUyBaar NonpaBKUTE K
OAPHYBaHETO LWITO Ce Moz rapaHuuja.
OBnlacTeHUTE CEPBUCHM LIEHTPW KopUcTaT
CcamMoO OpUrnMHaaHu pe3epBHU Oe10BU.
OpuruHanHUTe pe3epBHU LE/TI0BU U
[ONONHWUTEIHA Onpema ce cneuujanHo
[AV3ajHMpaHn 3a MalumHara.

PesepBHKW fen0BM 1 ONONHUTENIHA
onpema LTO HEe Ce OPUTMHAJTHW U He ce
opo6penun - ynoTpebarta Ha HEOPUTMHASTHM
pesepBHM Ae/1I0BU U JOMNOSHUTENIHA onpema
ja 3arposyBa 6e36e4HOCTa Ha MaluMHaTa

1 ro 0cn10604yBa NPOU3BOAUTENOT OF,

CUTE 06BPCKU U OATOBOPHOCTMU.
MpenopadvyBame fa ja ogHeceTe mMalumMHaTa
BO OBJIACTEH CEPBUCEH LIEHTap CeKojnart Kora
Tpeba pa ce paboTu Ha ofpKyBare, nonpasKa
WM NpoBepKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.

12. ONCEI HA TAPAHLIUJATA

lapaHumjaTa rv NOKpUBa CUTE LITETU Ha
marepujanmTe U Npom3BoACTBOTO. KOPUCHUKOT
Tpeba BHMMATE/IHO fa r'v c/iefiv CuUTe yrnarcTea
KOM Ce AafeHu o NpUoKeHaTa JoOKyMeHTaumja.
lapaHumjaTa He v NOKpuWBa LITETUTE
HacTaHaTv 3aToa LUTO:
* He cTe ce 3ano3Hane co

npuioxeHaTa AOKyMeHTauuja.
* He cTe BHUMATENHW.
Ynotpebara n MOHTUPaHETO He ce
NpaBWIHN UM KOH3UCTEHTHMU.
* Ce KopucTaT pe3epBHU [e/10BU

KOMLUTO HE CEe OPUrMHATHU.
* Ce KOpUCTK AOMNONHUTENHA

onpema Koja He e ofobpeHa HUTY

JocTaBeHa of, NpoOU3BOAUTENOT.
lapaHuujaTa He NoKpwmBa u:
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HopmanHo aberbe Ha NOTPOLUHUTE
mMaTtepwmjanm Kako LUTO Ce pEMEHUTE Ha
npeHocoT, paposBuTe, rymmTe, CeYnBara,
6€36eHOCHUTE PEMEHW U jarKuHba.
HopmanHo abeme.

MoTtopu. OndarteHu ce co rapaHuujarta
Ha NPOU3BOAMTENOT Ha MOTOPOT MOZ,
OfpeseH yCII0BU U COCTOjOM.

13.TABEJIA 3A O PHYBAHE

HynyBa4oT e 3aluTuTeH Co COOABETHUTE
ApxaBHKW 3aKoHK. [pasaTa Ha Kynysa4oT
KOM Ce NpeABUAEHN BO AafeHNTe
[AP¥aBHW 3aKOHW HA HUEAEH HauYMH He

ja numuTHMpaaT oBaa rapaHumja.

Monurata opf, CTpaHa B/ Ao3BoJs1lyBaart ga rm I'IpVI6eﬂe)'KVIT€ AaTymMOoT Unn

YacoBuTe Ha paboTa Kora 6una HanpaseHa MHTepBeHuumjaTa.

UHTepBeHuuja Mepuop, | Cpa6oTeHo (aaTym unm yac) | 3abeneluka
(4ac)

MALLUUHA

Bes6efHOCHU KOHTpOK / Mpen cexoja nacyc 6.2

npoBepKa Ha KoMaHauTe ynoTtpeba

HoHTpona Ha NPUTUCOKOT BO rymuTe Mpen cexoja nacyc 6.1.3
ynoTtpeba

MoHTHpare/npoBepKa Ha Mpep cexoja nacyc 6.1.4

3awTurara Ha M3nesot ynotpe6a

OnwTo YMCTEHE W KOHTPONA Ha kpajot nacyc 7.4
Ha ceKoja
ynoTtpeba

MpoBepeTe Aann Mma owTeTyBaHa Ha kpajot -

Ha MalmHata. AKO e noTpe6Ho, Ha ceKoja

KOHTaKTMpajTe Co OBlacTeH ynotpe6a

CEepBWCEH LieHTap.

MonHere Ha 6aTepujata IMpen nacyc 7.5

O[/10MyBaH-e

HoHTpona Ha cute cnojku 25

MposepeTe ro prKcHpareTo n 25 e

M30CTPEHOCTa Ha YPEeAoT CO CeYMBOTO

HKoHTpona Ha pemeHOT 3a npeHoc 25 b

MpoBepeTe ro peMeHoT 3a KomaHaaTa 25 e

Ha ypeaoT CO Ce4nBOTO

HoHTpona Ha conupaykara 25 b

HoHTpona Ha noroHoT 25 e

[poBepeTe ro aKTUBUPaHETO U 25 b

conunpayKara 3a ypefoT CO Ce4MBOTO

leHepanHo nogmayKyBare 25 i

3ameHa Ha ypefoT CO Ce4YMBOTO 100 bl

3ameHa Ha PeMEeHOT 3a MPeHOC

3ameHeTe ro peMeHoT 3a KomaHaara
Ha ypegoT Co Ce4MBOTO

MOTOP

* MNpoBepeTe BO ynaTtCTBOTO 32 MOTOPOT 3@ KOMMJIETHUOT CMUCOK U NEPUOAUTE

** KoHTaKTWpajTe co 3acTarnHWKOT Npy NpBUTE 3HALM Ha AedeKTH

*** PaboTa WwTo Tpeba Aa ja u3Befe 3acTanHUKOT UK CneLujannanpaH LeHTap 3a cepBrcHparbe
*** OnNwTOTO NOAMAaYKyBarbe Ha CUTE 1e/I0BU Tpeba fa ce U3BeayBa

ceKojnart Kora Ma NoAor NepUoj Ha HEaKTUBHOCT Ha MaluMHaTa
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WUHTepBeHuMja Mepuop | CpaboreHo (matym unu vac) | 3abenewka
(4ac)
HoHTpona/gononHyBare ropvso Mpep cekoja nacyc 7.2
ynoTtpe6a
HoHTpona / pononHysarbe Mpep cekoja nacyc 7.3
Macno BO MOTOpPOT ynoTtpe6a

3ameHa Ha macnoTo 3a MOTOPOT

HoHTpona v yicTere Ha
(uNTepoT 3a BO3ayX

3ameHara Ha GUITEPOT 3a BO34yX

HoHTpona Ha dunTepoT 3a 6eH3MH

3ameHa Ha hunTepoT 3a 6eH3NH

HoOHTpona u YncTere Ha KOHTAKTUTE Ha
cBeKknyKaTa

3ameHa Ha cBeKuyKara

* MpoBepeTe BO ynaTCTBOTO 32 MOTOPOT 32 KOMMJIETHWUOT CMUCOK W NepUoanNTe

** HoHTaKTUpajTe Co 3aCTanHUKOT Npu NpBUTE 3HaLM Ha fedeERTH

*** PaboTa WTo Tpeba Aa ja u3Bese 3acTanHUKOT UK CNeumjasM3npaH LeHTap 3a cepBrcHpane
*** ONwTOTO NOAMAaYKyBare Ha CUTe AeN0BU Tpeba Aa ce u3BeayBa

CeKojnart Kora uma NoAoAr Nepuoj Ha HEaKTUBHOCT Ha MalumMHaTa

14. HECOOABETHA PAGEOTA

HAJOEHA

MOMHHA MPUYUHA

PELUEHUE

. Co Kny4oT noctaBeH
BO Nnosuumja 3a
nsuerbe «MARCIA»,
cvjannyKara ywre
cBeTu (camo Haj
mogenu co 3agHo
co6upare)

MHTepBeHuMja Ha 3awTuTaTa Ha
e/leKTpOHCKara nao4a 3apagu:

CTaBeTe ro Kay4oT BO nosuuuja
«3ACTAHYBAHE» 1 nobapajte
ja npuynHara 3a rpeluKara:

6aTepujaTa e 0WO NoBp3aHa

npoBepeTe r'v noBp3ayBanara (nacyc 4.4)

CMEeHeT e NosiapuTeToT
Ha aKkymynaropot

nposepeTe r1 noep3aysarbara (nacyc 4.4).

L,e/I0CHO npa3sHa 6atepuja

HanosiHeTe ja 6aTepujaTa (nacyc 7.5)

OCUrypyBaYoT e NperopeH

3aMeHeTe ro OcurypyBaqoT
(10A) (nacyc 8.5).

€JIeKTPOHCKaTa nsioda e MoKpa

ncyulete Co Tonos1 BO3AyX

2. Co Kny4oT nocTaBeH
B0 «[MAJIEHE»,
cvjannykara sacseTyBa
1 MOTOpHETO 3a
nanetbe He ce
aKTMBMpa (camo Haj
mopgenn ¢co 3agHO
cobupatm-e)

HemMa MOXHOCT 3a nasieHe

npoBepeTe Aasim ce NoYUTyBaHW YCIOBUTE
3a ycornaceHocT (nacyc 6.2.2)

3. Co KnyyoT nocTaBeH
Bo «[MAJIEHE»,
cujaMyKara ce racv 1
MOTOPYETO 3a Nanere
He ce akTuBMpa
(camo Kaj mogenn co
3agHo cobupatse)

HeJ0BO/IHO HanonHeTa 6atepuja

HanosHeTe ja 6aTepujaTa (nacyc 7.5)

AedeKT Ha peniejoT 3a nanewe

KOHTaKTUpajTe Co 3acTarnHUKOT

HoHTaKTMpajTe Co 3acTanHUKOT 3a MOMOLL aKo NPo6eMUTe ONCTojyBaat
OTKAKO CTe MM HanpaBwW/e ropenocoyeHnTe onepaLmm.

MK - 25




HAJOEHA MOHHA NPUYHNHA PELLEHUE
. Co KNly4oT noctaBeH CTtaBeTe ro Kay4oT Bo nosuuuja
B0 «[MAJIEHE», «3ACTAHYBAHE>» 1 no6apajte

cujannykata 3acBeTyBa
1 MOTOpYeTO 3a
nanetbe He ce
aKTMBMpa (camo

Haj mogesnn

€O CTpaHU4HO
ucepnaree)

ja npuynHaTa 3a rpelukara:

HemMa MOXHOCT 3a nasere

npoBepeTe Aasim ce NOYUTYBaHW YCIOBUTE
3a ycornaceHocT (nacyc 6.2.2)

6aTepujara e J0Lo nosp3aHa

npoBepeTe v noBp3yBarbara (nacyc 4.4)

CMEHET e NnonapuTeToT
Ha aKkymynaTopot

npoBepeTe rv noBp3ayBarbara (nacyc 4.4)

Lie/IOCHO NpasHa 6atepuja

HanosiHeTe ja 6aTepujaTa (nacyc 7.5)

OCUrypyBaYoT € NperopeH

3ameHeTe ro ocurypyBa4oT
(10A) (nacyc 8.5).

€JIEKTPOHCKaTa nsio4a e MoKpa

ucyllerte Co Tonosa Bo3ayx

AeheKT Ha penejoT 3a nanerbe

KOHTaKTVIpajTe CO 3aCTanHUKOT

. Co KNyyoT nocTtaBeH
B0 «[MAJIEHE>,
MOTOPOT pa6oTw,

HO He ce ABWHM

HeA0BOJIHO HamoHeTa 6aTepuja

HanosiHeTe ja 6aTepujaTa (nacyc 7.5)

Hema 6eH3unH

npoBepeTe ro HUBOTO BO
pesepBoapoT (nacyc 7.2.1)

OTBOPETE ro OBOAOT (aKo e
npeasuaeH) (nacyc 6.4)

nposepeTe ro GUATEPOT 3a 6EH3NH

AedexT Npu nanereTo

npoBepeTe ja pUKCUpaHoCcTa Ha
KanayeTto Ha cBeKMyKara

nposepeTe fanu efieKTpoguTe ce
MCYMCTEHU U Ha NpaBU/IHO pacTojaHue

. MNoTewkotun
npv nanewe um
Henpasu/Ha paboTa
Ha MoTOpOT

npo6sieMu Co coropyBare

MCHUCTETE WU 3aMEHETE o
uNTepoT 3a BO3AYX

1cnpasHeTe ro pe3epeoapoT
1 CTaBeTe HOBO rOPUBO

npoBepeTe ro 1 aKko e NoTPe6HO,
3ameHeTe ro GUITepoT 3a 6eH3WH

. Hamanysarbe Bo
pa6oTaTa Ha MOTOPOT
3a BpeEMe Ha KOCEHETO

3rofiemeHa 6pauHa 3a aBuerbe
HacrnpoTH BUCUHATA Ha TpeBaTa

HamasneTe ja 6p3vHaTa Ha BUKEHE
W/vnn NogurHeTe ja BUCMHATa
3a Kocere (nacyc 6.5.4)

. MoToport ce racu Bo
TEKOT Ha paboTata

MHTEpBeHLMja co
6e36e4HOCHUTE MEPKU

npoBepeTe Aan Ce NOYUTYBAHM YCIOBUTE
3a ycornaceHocT (nacyc 6.2.2)

NperopeH ocurypysay 3a CTpyjHOTO
KOO MNW FpeLUKa BO eNleKTpuiHaTa
MHCTanauuja (camo Kaj mogenn
CO CTpaHN4eH UCMYCT)

Mo6GapajTe 1 oTCTpaHeTe ja npuUYnHaTa
3a gedeKT 3a aa nsberHete
NOBTOPYBaH€ Ha NMPEKUHOT

3ameHeTe ro ocurypysayot

(10A) (nacyc 8.5).

AKO NPEeKUHUTE Cce nojaBysaat NOBTOPHO,
KOHTaKTWpajTe Co NpoAaBajyoT

. MoTopoT 3acTaHysa
BO TEKOT Ha paboTtaTa
1 Ce racv cujanunykara
(camo Kaj mogenn co
3agHo cobupatse)

MHTepBeHuMja Ha 3awTuTaTa Ha
e/IeKTPOHCKaTa njaova sapagu:

CraBeTe ro K/y4oT BO nosuuuja 3a
3acTaHyBane «ARRESTO», noyekajte
HEKOJIKY CEKYHAM 3a fia BUAWTE Aanu
KOJI0TO Ke ce 06HOBM aBTOMATCKW U:

CMeHeTe ro nonapuTeToT
Ha 6aTepujaTta

npoBsepeTe rv nospaysarkara (nacyc 4.4)

HenpaBwWHa paboTa Ha perynaTtopoT
3a nosiHeHe Ha 6aTepujata

npoBepeTe rv NoBp3yBarbara
3a 6atepujara (nacyc 4.4)

npoBepeTe fanu uma bartepuja

€/1IeKTPUYHO KO0

KOHTaKTVIpajTe CO 3aCTanHUKOT

HoHTaKTMpajTe co 3acTanHUKOT 3a MOMOLL aKo NPo6eMUTE ONCTojyBaat
OTKaKO CTE ' HarnpaBu/ie ropernocoyeHnTe onepauym.
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HAJOEHA

MOMHHA MPUYUHA

PELUEHUE

10. YpepoT co ce4yrBoTO
He ce BKJy4yBa Uu
He 3acTaHyBa BejHaLl
OTKaKO Ke ce UCKY4M

npo61emMmn CO CUCTEMOT
3a BHJyYyBare

KOHTaKTVIpajTe CO 3aCTanHUKOT

11. HenpasuaHo Kocere
1 HE3aJ0BOIUTE/THO
cobuparbe (camo
Haj mogenu co
3agHo cobupatse)

naoYarta Co ypesoT CO CeYMBOTO
HE e paMHa CO TepeHOT

npoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO
rymuTte (nacyc 6.1.3)

BOCMOCTaBETE ro NOPamMHyBaH-eTO Ha
njaoyara co ypesoT CO CE4MBOTO BO
0fIHOC Ha TepeHoT (nacyc 8.2.1)

YPELOT CO CEYUBOTO HE paBoTH

KOHTaKTUPajTe CO 3aCTanHUKOT

3rosnemMeHa 6p3MHa 3a
ABUX{eHe HacnpoTu BUCHUHaTa
Ha Tpesara 3a Kocerbe

HamasneTe ja 6p3nHaTa Ha ABUKEHE U/Uan

nofAurHeTe ypesoT Co CeumBoTo (nacyc 6.5.4)

npoBepeTe anu Tpesara e cysa

HaHas0T € 3a4erneH

13BajeTe ja Bpekara 3a cobupame u
ncnpasHeTe ro KaHanot (nacyc 7.4.2)

12. HepamHomepHO
Kocere (camo
Haj mogesin co
CTpaHHYeH HUCyCT)

naoYarta o ypesoT Co CeYMBOTO
HE e paMHa CO TepeHOT

npoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO
rymuTte (nacyc 6.1.3)

BOCMOCTaBETE ro NOPamMHyBaH-eTO Ha
njaoyara co ypesoT CO CE4MBOTO BO
0fIHOC Ha TepeHoT (nacyc 8.2.1)

YPELOT CO CEYUBOTO HE paBoTH

KOHTaKTUPajTe CO 3aCTanHUKOT

13. HeHopmanHu
BMOpaLMK BO TEKOT
Ha pa6oTtarta

nso4ara co ypeaoT CO Ce4MBOTO
€ MnoJiHa Co TpeBa

ncuMcTeTe ja naoyara co ypeaot
CO CeurBoTO 7.4.4)

ypenoT Co Ce4nBoTo e
n3mMecTeH naun pasna6aBeH

KOHTaKTMpajTe CO 3aCTanHUKOT

pasnabaseHu fenoBM 3a PUKCHparbe

npoBepeTe ' 1 3aTerHeTe rv WwWpadhosuTe
3a UKCHparbe Ha MOTOPOT W Lacujata

14. AKkTuBMpaHarta
conupayKa He
e edurKacHa

conupadKara He e
perynupaHa npasuiHo

KOHTaKTMPajTe CO 3aCTanHUKOT

15. [IBMereTo He e
paMHOMEPHO, NOroHOT
He QyHKUMOHMpa
COOABETHO NpH
MCKavyBarbe Un
MalumHarta He paboTu

npo6,eMun Co peMeHUTe nan
CO YpepoT 3a CrojyBare

KOHTaKTMpajTe CO 3aCTanHUKOT

16. Co MOTOpOT BO
LBUKEHE U CO
npuUTUCHAT nejan 3a
MOroHOT, MallmnHaTa He
ce nomectysa (Moaenu
CO XMApPOCTaTUYKU
npeHoc)

payKara 3a 6710KMpamne e Bo
nonoxo6a 3a 610KMpaH NpeHoc

BpaTeTe ja BO Nosiox6a 3a
aKTMBMpaH npeHoc (nacyc 5.13)

17. MawwuHarta no4yHysa
na Bubpupa Ha
HeBOOBMYAEH HaYMH
nvnu nma yapeHo
BO CTpaH npeameT

owTeTyBare Uau
pasnaﬁaBeHM Aenosn

3acTaHeTe ja MalwuHaTa u nssajete
O KNy40T 3a nanewe

npoBepeTe Aanu MMa oLITeTyBara

npoBepeTe Aasu AeNoBuUTe ce
pasnabaBeHu U 3aTerHeTe rm

M3BpPLUETE M NPOBEPKUTE, 3aMEHWUTE UN
nonpaBKUTE BO CreuujanusnpaH LeHTap

HOHTaKTI/IpajTe CO 3aCTanHMKOT 3a NOMOLU aKko I'IpO6!'IeMl4Te oncmijaaT
OTKaKO CTe r'i HanpaBwu/ie ropenoco4eHnTe onepauunun.
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15. 4OMNOJIHUTEJIHA ONPEMA

15.1 HOMMNJIET 3A "MEJIEHE"

Ja gpobu CMTHO NoKoceHaTta Tpesa
W ja pacrnpegenysa Bp3 TPEBHMKOT
(cn.43.A.1,cn. 43.A.2).

15.2 TMNOJIHEHE HA BATEPUJATA
3A U3QPHJIUBOCT

OB03MOyBa 04/ IM4Ha ePUKACHOCT

Ha aKymynaTopoT BO Nepuoamn Ha
HEeaKTUBHOCT, CO LUTO Ce rapaHT1pa HUBOTO
Ha ONTUMAaJIHO NMOJIHEHE U JONrOTPAJHOCT
Ha akymynaTopoT (cn. 43.B).

15.3 KOMMNJET 3A BJIEHEHE
3a Bneyerbe Mana npukonka (cn. 43.C)
15.4 TMJIATHO 3A NOKPUBAHE

Ja 3awTnTyBa MalmnHaTa of, HeYUCTOTUM
Kora He ce KopucTtu (cn. 43.D)

15.5 HOMIJIET 3A 3ALUTUTA CO
CTPAHUYEH UCNYCT

Ce KOpUCTM Ha MECTOTO Ha BpeKarta
3a cobupare Kora Tpesarta He Tpeba
fa ce cobwupa (cn. 43.E). (camo Haj
moge i co 3afeH Ucnycr).

15.6 CHHLIUPU 3A CHEI 18"

Ja nogo6pysaar ctabuaHocTa Ha
3a/iHUTe TpKasia Ha TPEBHULM CO CHEr U

[03BONYyBaar ynotpeba Ha anaparypara
3a pacuncTyBame cHer (cn. 43.F).

15.7 TYMW 3A HAJI/CHET 18"

Ja nopo6pyBsaar paborara co
MOrOHOT Ha CHET U1 KaJl.

15.8 MPUKOJIKA
3a TpaHCnopT Ha anatu 1 Apyru
npeAaMEeTH CO OrpaHuyyBame Ha
JapeHata HocmBocT (cn. 43.H).
15.9 CEJAJIKA
3a npocejyBarse con nam ryépmso (cn. 43.1)

15.10 BAJIJAK 3A TPEBA

3a HabvBare Ha TEPEHOT MO CEEHE WU
OCBeXyBame Ha TpeBarta (cn. 43.J).

15.11 PACHUCTYBAHE CHEI CO CEYMBA

3a pacuncTyBare U CTPaHUYHO Hadpnarbe
Ha MCYUCTEHUOT cHer (cn. 43.K).

15.12 COBUPAY 3A JINCJA U TPEBA

3a cobupare iMcja n Tpesa o
TPEBHM MOBPLLUMHM (Cn. 43.L).
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1. GENERELT

11 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har folgende betydning:

MERK eller VIKTIG presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfare personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller gdeleggelser.

De avsnittene som er merket med en
firkant med stiplet gr4& ramme angir
ekstrautstyr som ikke finnes pa alle
modellene som er dokumentert i
denne bruksanvisningen. Kontroller om
ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2 angis med
teksten: "Se fig. 2 C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De virkelige delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering” er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Referansene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.

og deretter det gjeldende nummeret.

Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1"

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLZARING

A Bli kjent med kontrollene og en

riktig bruk av maskinen. Lzer 4 sla av
motoren raskt. Manglende overhold

av advarslene og instruksjonene kan
forarsake brann og/eller alvorlige skader.

¢ La aldri barn eller andre som ikke
kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser kan
fastsette en tillatt minstealder for bruk.
¢ Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren
er trott eller ikke foler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter
refleksene eller oppmerksomheten.
* |kke transporter barn eller andre personer
Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig
for ulykker som péaferes tredjepersoner
eller deres eiendom. Det er brukeren
som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal
utferes, og som ma ta alle forholdsregler
for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa
ujevne, glatte eller ustabile underlag.
* Dersom maskinen skal overdras eller
lanes ut til andre, ma brukeren ha lest
og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personllg verneutstyr (PVU)

* Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko
med antisklisale, og lange benklzer.
Bruk aldri maskinen barfotet eller
med sandaler. Bruk herselsvern.

* Taikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder,
armband, vide kleer eller klaer med stropper,
slips, eller annet hengende eller omfangsrikt
tilbehar som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.

¢ Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

¢ Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og
fiern alt som kan slynges vekk av maskinen
eller skade klippeinnretningen/roterende
deler (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

Forbrenningsmotorer: drivstoff
A FARE! Drivstoff er meget brannfarlig.
* Oppbevar drivstoffet i godkjente
kanner pa et sikkert sted langt unna
varmekilder og &pne flammer.
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Kannene og oppbevaringsstedet méa holdes
frie for rester av gress, lav eller overfladig fett.

* Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.

Ikke rayk under etterfyllingen eller fyllingen
av drivstoff eller ved handtering av drivstoff.
Drivstoff skal kun etterfylles utenders

og med bruk av en trakt.

Unnga a inhalere drivstoffdamp.

Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket
mens motoren er i gang eller er varm.

Apne tanklokket forsiktig for gradvis

a slippe ut det interne trykket.

Ikke bruk apen flamme nzer tankapningen
for & kontrollere innholdet.

Ved driftstofflekkasje ma ikke motoren startes,
men flytt maskinen unna omradet for & unnga
brannfare, helt til drivstoffet er dunstet bort
og drivstoffdampene har lgst seg opp.

Terk umiddelbart opp drivstoff som er

splt pa maskinen eller pa bakken.

Sett alltid lokkene pa tanken

og drivstoffkannen igjen og

skru dem skikkelig fast.

Ikke start maskinen pa stedet for
etterfyllingen. Motoren ma startes minst

3 meter fra stedet for etterfyllingen.

Unnga at drivstoffet kommer i kontakt

med kleerne, og bytt eventuelt

kleer for motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

Ikke start motoren i lukkede omrader

hvor det kan oppsta farlige ansamlinger

av karbonmonoksidgasser. Motoren

ma alltid startes utenders eller pa

et godt ventilert sted. Husk alltid at
eksosgassen fra motoren er giftig!

Ikke rett lydpotten, og dermed
eksosgassen, mot brennbare materialer.
Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektrisk kontakt
eller mekanisk friksjon kan generere gnister
som kan antenne stav eller damp.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn ma holdes
under oppsyn av en voksen.

Unnga a arbeide nar gresset er vatt, nar det
regner og ved fare for tordenveer, spesielt lyn.
Veer spesielt oppmerksom pa

ujevnheter i terrenget (humper, sgkk),
skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i neerheten av

grofter, skrenter eller volder. Maskinen

kan velte hvis et hjul kommer over

kanten eller hvis kanten gir etter.

Veer oppmerksom i skraninger for & unnga
velt eller tap av kontrollen over maskinen. De
viktigste grunnene til tap av kontrollen er:
— manglende hjulfeste,

- for hoy hastighet,

utilstrekkelig bremsing,

— maskinen passer ikke til oppgaven,
manglende kjennskap til effektene

som skyldes underlaget,

feil bruk som slepebil.

Adferd
¢ lkke la deg distrahere og konsentrer
deg om kjgringen og arbeidet.
e Veer forsiktig nar du rygger eller beveger deg
bakover. Se bak deg fer og mens du rygger
for & passe pa at det ikke finnes hindringer.
Veer forsiktig nar du sleper last
eller bruker tungt utstyr:
— Bruk kun godkjent tilhengerfeste.
— Ikke ta skarpe svinger. Veer
forsiktig nar du rygger.
— Bruk motvekter eller hjulvekter nar
dette er foreslatt i bruksanvisningen.
Veer forsiktig ved bruk av oppsamleren
og tilbehgr som kan endre maskinens
stabilitet, spesielt i skraninger.
Hold alltid hender og fatter langt
fra klippeinnretningen, bade under
start og bruk av maskinen.
Advarsel: Klippeenheten fortsetter &
rotere i et par sekunder selv etter at den
frakoblet, eller etter at motoren er slatt av.
e Veer oppmerksom pa klippeenheter
med mer enn en klippeinnretning, fordi
en klippeinnretning i rotasjon kan fore
til at andre innretninger roterer.
Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.
Ikke bereor motorens deler, fordi de blir varme
under bruk. Risiko for forbrenninger.
For & unnga faren for brann ma ikke maskinen
sta iroihgyt gress med motoren i gang.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av gyeblikkelig og maskinen
fiernes fra stedet for & unnga flere skader. Ved
ulykker med personskader eller skader pa
tredjepersoner ma du umiddelbart praktisere
forstehjelp og henvende deg til legevakten

for ngdvendig behandling. Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger

¢ Maskinen ma aldri brukes hvis vernene
(oppsamleren, vernet for sideutkast
eller vernet for utkast bak) er edelagte,
mangler eller ikke er riktig plassert.
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Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehor/

redskaper er montert i de angitte punktene.

Sikkerhetssystemene/mikrobryterne

ma ikke kobles ut, deaktiveres,

fiernes eller tukles med.

 |kke utsett maskinen for overdrevne
belastninger, og bruk aldri en liten
maskin til & utfere tungt arbeid. Bruk av
en egnet maskin reduserer risikoene
og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.

¢ Denne maskinen er ikke typegodkjent

for kjering pa vei. Den ma kun brukes

pa private omrader uten trafikk (i

henhold til veitrafikkloven).

2.4 VEDLIKEHOLD OG LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig
lagring opprettholder maskinens
sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte
eller gdelagte deler. @delagte eller slitte
deler skal byttes ut og aldri repareres.

¢ For & redusere brannfaren, kontroller

jevnlig at det ikke finnes lekkasjer

av olje og/eller drivstoff.

Under justeringer av maskinen mé

du passe pa og unnga a klemme

fingrene mellom klippeinnretningen i

bevegelse og maskinens faste deler.

A Stay- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt klippeinnretning, for
hey hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene
betydelig. Ta derfor nedvendige tiltak for &
redusere mulige skader fra hgyt steyniva og
vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold maskinen,
bruk harselsvern og ta pauser under arbeidet.

Lagring

¢ Maskinen ma ikke oppbevares
med drivstoff i tanken i et rom hvor
drivstoffdampene kan nas av apne flammer,
gnister eller kraftige varmekilder.

¢ For aredusere brannfaren ma ikke beholdere
med klippeavfall oppbevares innendors.

2.5 MILJOVERN

Miljgvern ma veere forsteprioritet

ved bruk av maskinen, til fordel for

samholdet og miljget der vi bor.

* Unngé a forstyrre nabolaget. Bruk alltid
maskinen til fornuftige tider (- ikke tidlig
pa morgenen, eller sent pa kvelden/
natten, hvor nabolaget kan forstyrres).

* Folg ngye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.

* Folg ngye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale.

¢ Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingssenter i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG TILSIKTET BRUK

Denne maskinen er en sittegressklipper.
Maskinen er utstyrt med en motor som
driver klippeinnretningen (beskyttet med
et deksel) samt en transmisjonsenhet
som sikrer maskinens fremdrift.
Maskinen har bakhjulstrekk.
Bakakslingen kan veere utstyrt med:
— Mekanisk transmisjon med fem
fremovergir og et reversgir.
— Hydrostatisk transmisjon med et uendelig
utvalg av fremover- og reversgir ("Hydro").

Brukeren kan fgre maskinen og
bruke hovedkontrollene mens han/
hun hele tiden sitter i setet.

Sikkerhetsinnretningene pa maskinen stanser
motoren og klippeinnretningen innen et par se-
kunder (avsn. 6.2.2).

3.1.1 Tilsiktet bruk
Maskinen er designet og bygd til gressklipping.

Maskinen kan utfere folgende:
* MP 84/ MP 98 Series kan:
1. klippe gresset og samle det i oppsamleren
2. Klippe gresset og kaste det ut bak
3. klippe gresset, male det opp og legge
det pa bakken ("mulching"-effekt).
* SD 98/108 Series kan:
4. klippe gresset og kaste det ut fra siden
5. klippe gresset, male det opp og legge
det pa bakken ("mulching"-effekt).

Ved bruk av seerskilt tilbeher, standardlevert
av produsenten eller som kan kjopes
separat, kan gressklippingen utferes pa
forskjellige mater, som beskrevet i denne
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bruksanvisningen, eller i instruksjonene

som felger med det enkelte tilbehoret.

Pa samme mate kan ogsa bruk av ekstratilbeher
(hvis tillatt av produsenten) utvide bruksomradet
til & omfatte andre funksjoner innenfor

de grensene og vilkarene som er angitt i
tilbehorets vedlagte bruksanvisning.

3.1.2 Feil bruk

¢ Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer
og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,
men er ikke begrenset til, felgende:

- transport av andre personer, barn
eller dyr om bord i maskinen eller pa
en tilhenger, fordi de kan falle av og
skades, eller hindre en sikker kjoring,

— sleping eller skyving av last uten bruk
av det bestemte slepeutstyret,

- bruk av maskinen til kjering pa ustabilt,
glatt, isete, steinete eller ulendt terreng,
pytter eller myrer hvor det er ikke er
mulig & vurdere terrengets konsistens,

- bruk av klippeinnretningen pa
gressfrie strekninger,

— bruk av maskinen til oppsamling
av lov eller avfall.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun
brukes av en person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(fig. 2). Symbolene skal minne operatgren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.
Symbolenes betydning:

Advarsel: Les bruksanvisnin-
gen for maskinen tas i bruk.

Advarsel: Ta ut
tenningsngkkelen og les
bruksanvisningen for
vedlikehold eller reparasjon.

— Fare! Utslynging av gjen-
A = stander: Ikke arbeid uten & ha
montert vernet for utkast bak
eller oppsamleren. (kun for mo-
deller med oppsamling bak)
Fare! Utslynging av gjen-
A\ )V)/ stander: Ikke arbeid uten & ha
montert deflektoren for side-
utkast. (kun for modeller med
sideutkast)
Fare! Utslynging av gjen-
stander: Hold andre personer
unna.

Fare! Maskinen kan velte:
Maskinen ma ikke brukes i
skraninger brattere enn 10°.

Fare! Lemlestelse: Forsikre
deg om at barn holder seg
unna maskinen nar motoren er
i gang.

Fare for a bli kuttet. Klippe-
innretninger i bevegelse. For
aldri hender eller fotter inn i
klippeinnretningenes kasse.

Advarsel! Hold avstand fra
varme overflater.

Ved bruk av settet med til-
hengerfestet ma ikke lastbe-
grensningen angitt pa etiketten
overskrides, og sikkerhetsbe-
stemmelsene ma folges.

VIKTIG Klistremerker som er odelagt
eller uleselig ma byttes ut. Be om nye
klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Pa produktets identifikasjonsetikett
finnes falgende opplysninger (fig. 1):

Lydeffektniva

CE-merke

Produksjonsar

Motorens effekt og brukshastighet
Maskinmodell

Type maskin

Serienummer

Vekt i kg

Produsentens navn og adresse
10 Transmisjonstype

11. Artikkelnummer

CINON RN
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Skriv ned maskinens identifikasjonsnumre i

feltene pa etiketten pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pa samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler,
som svarer til felgende funksjoner (fig. 1):

A. Klippeenhet: Bestar av et deksel over
de roterende klippeinnretningene,
og klippeinnretningene.

B. Klippeinnretninger: Delene som klipper
gresset. Vingene helt ytterst hjelper med a
flytte det klipte gresset mot utkastkanalen.

C. Deflektor for sideutkast: En
sikkerhetsinnretning som hindrer at
eventuelle gjenstander som har blitt
samlet opp av klippeinnretningene,
kan slynges ut av maskinen (kun
for modeller med sideutkast).

D. Utkastkanal: Forbindelsesdelen mellom
klippeenheten og oppsamleren(kun
for modeller med oppsamling bak).

E. Oppsamler:|tillegg til & samle opp
det klipte gresset, er den ogsa en
sikkerhetsdel. Den hindrer at gjenstander
som er samlet opp av klippeinnretningene,
kan slynges ut av maskinen (kun for
modeller med oppsamling bak).

F. Vern for utkast bak (kan bestilles):
Montert i stedet for oppsamleren, og
hindrer at eventuelle gjenstander som har
blitt samlet opp av klippeinnretningene,
kan slynges ut av maskinen (kun for
modeller med oppsamling bak).

G. Sete: Brukerens arbeidsposisjon.

Det er utstyrt med en sensor som
avleser om fareren er pa plass,
slik at sikkerhetsinnretningene
kan kobles inn ved behov.

H. Batteri: Gir stram for oppstart av
motoren. Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

. Motor: Starter klippeinnretningene og
hjultrekket. Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

J. Fremre stotfanger: Beskytter
maskinens fremre deler.

K. Ratt: Styrer svingingen av forhjulene.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter a ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pé en jevn og solid overflate,
med god nok plass til 4 flytte maskinen

og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

41 DELERTIL MONTERINGEN

| emballasjen finnes delene for monteringen
som er listet opp i tabellen nedenfor:

Beskrivelse

1 Ratt

N

Instrumentpanelets deksel og
delene for montering av rattet

Faorersete

Batteri

Fremre stotfanger

Antiskalperingshjul

N odhw

Pose med skruer og mutrer for
monteringen, og instruksjoner (kun for
modeller med oppsamling bak)

8 Den nederste delen av den bakre platen,
oppsamlerens stotter og medfelgende
tilleggsutstyr for fullfaring og montering
(kun for modeller med oppsamling bak)

9 Deflektor for sideutkast (kun for modeller
med sideutkast)

10 | Sideforsterkninger for klippeenheten (kun
for modeller med sideutkast).

11 | Pose med:

- bruksanvisninger og dokumenter

- skruer og bolter for montering av setet

- utstyr for montering av deflektor for side-
utkast (kun for modeller med sideutkast)

- skruer og mutrer for tilkobling av batte-
rikablene

- 2 tenningsnokler

- 110 A reservesikring

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner.
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2. Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.
3. Taalle demonterte deler ut av esken.
4. Gjor folgende for & pakke ut maskinen:
- Sett klippeenheten i hayeste posisjon
(avsn. 5.10), slik at den ikke skades
nar maskinen tas ned fra pallen.
— Ta maskinen ned fra pallen.

. . For modellene med hydrostatisk transmisjon

. ma utleserspaken for den bakre transmlspnen :

ﬂyttes til utlest posisjon (avsn. 5.13).

4.2 MONTERING AV RATTET

1. Sett maskinen pa et flatt underlag,
og still inn forhjulene.

2. Monter navet (fig. 3.A) pa akslingen
(fig. 3.B), og pass pa at pluggen (fig. 3.C)
er satt riktig inn i navets sete.

3. Festinstrumentpanelets (fig. 3.D) deksel
ved & klemme pa plass de syv krokene.

4. Monter rattet (fig. 3.E) pa navet (fig. 3.A),
slik at eikene vender mot setet.

5a. Kun for ratt av typen "I" - Sett inn
avstandsstykket (fig. 3.F) og fest rattet
med de medfelgende skruene og
boltene (fig. 3.G) i oppgitt rekkefolge.

5b. Kun for ratt av typen "Il" - Fest rattet
med de medfglgende skruene og boltene
(fig. 3.F og 3.G) i oppgitt rekkefalge.

6. Festrattets (fig. 3.H) deksel ved
a klemme det pa plass.

4.3 MONTERING AV SETET

Monter setet (fig. 4.A) pa platen (fig. 4.B) med
skruene (fig. 4.C).

4.4 MONTERING OG TILKOBLING
AV BATTERIET

Batteriet (fig. 5.A) er plassert under setet, og hol-

des fast av en fjeer (fig. 5.B).

1. Koble ferst den rade kabelen (fig. 5.C) til
den positive polen (+) og deretter den svarte
kabelen (fig. 5.D) til den negative polen (-)
som vist med skruene som falger med.

2. Smer klemmene med silikonfett, og pass
pa at beskyttelseshetten til den rede
kabelen (fig. 5.E) plasseres riktig.

VIKTIG Sorg alltid for & lade batteriet helt som
forklart i batteriets bruksanvisning.

VIKTIG Unnga helt a starte opp maskinen for
batteriet er fulladet for 8 unnga at beskyttelsen til
kretskortet utloses!

4.5 MONTERING AV FREMRE
STOTFANGER

1a. Kun for stotfanger av typen "I" -
Monter den fremre stotfangeren (fig.
6.A) pa rammens nederste del (fig.
6.B) med de fire skruene (fig. 6.C).
1b. Kun for stotfanger av typen "II"
1. Monter de to stottene (fig. 6.A) og (fig.
6.B) pa rammens nederste del (fig.
6.C) i monteringsrekkefalgen angitt
pa figuren: R= hayre ; L= venstre.
2.Stram skruene (fig. 6.D) godt fast .
3.Fest den fremre stotfangeren (fig. 6.E)
til stattene (fig. 6.A) og (fig. 6.B) med
skruene (fig. 6.F) og mutrene (fig. 6.G).

4.6 MONTERING AV DEFLEKTOR
FOR SIDEUTKAST (KUN FOR
MODELLER MED SIDEUTKAST)

1. Monter fjeeren (fig. 7.B) fra innsiden av
deflektoren for sideutkast (fig. 7.A) ved &
sette enden (fig. 7.B.1) inn i hullet og dreie
fieeren slik at bade fjeeren (fig. 7.B) og enden
(fig. 7.B.2) er festet skikkelig pa plass.

2. Plasser deflektoren for sideutkast (fig. 7.A)
pa klippeenhetens statter (fig. 7.C). Bruk
et skrujern og drei den andre enden (fig.
7.B.2) av fjeeren (fig. 7.B) slik at den kommer
pa utsiden av deflektoren for sideutkast.

3. Sett stiften (fig. 7.D) inn i hullene pa stottene
(fig. 7.C) og deflektoren for sideutkast,
og la den passere pa innsiden av fjserens
(fig. 7.B) spiraler, helt til den hullete enden
stikker helt ut fra den innerste stotten.

4. Settlasesplinten (fig. 7.E) inn i hullet (fig.
D.1) pa stiften (fig. 7.D). Drei stiften slik at
det er mulig & boye lasesplintens to ender
(fig. 7.E.1) (med en tang), slik at den ikke kan
lasne og fore til at stiften (fig. 7.D). stikker ut.

A Pass pa at fjaeren fungerer riktig nér
deflektoren for sideutkast er i senket
posisjon, og at stiften er festet skikkelig
og ikke utilsiktet kan stikke ut.

VIKTIG P& modeller med mulighet for
sideutkast: forsikre deg om at sideutkast-
vernet (fig. 13.A) er senket og last
med sikkerhetsspaken (fig. 13.B).

VIKTIG For demontering eller vedlikehold av
ledeplaten, husk & dytte pa sikkerhetsspaken (fig.
14.B) og heve sideutkast-vernet (fig. 14.A) for &
muliggjere demonteringen.
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MERK For a demontere ledeplaten,
ma du utfere trinnene i motsatt rekkefolge
i forhold til ved montering.

4.7 MONTERING AV
SIDEFORSTERKNINGER FOR
KLIPPEENHETEN (KUN FOR
MODELLER MED SIDEUTKAST).

Fullfer monteringen av klippeenheten ved a
- montere sideforsterkningen langs kanten pa
. klippeenheten med skruene og boltene (fig. 8). :

4.8 MONTERING OG FULLFGRING AV
DEN BAKRE PLATEN (KUN FOR
MODELLER MED OPPSAMLING BAK)

1. Monter de to nederste konsollene (fig. 9.A)
og (fig. 9.B) i monteringsrekkefelgen angitt pa
figuren, og fest dem med skruene (fig. 9.C)
og mutrene (fig. 9.D), som strammes helt til.

2. Fjern de to skruene (fig. 9.H),
som skal brukes etterpa.

3. Monter den nederste delen (fig. 9.E) av
den bakre platen og fest den til den andre
platen med skruer (fig. 9.F) og mutrer (fig.
9.G), uten a stramme dem til fullstendig.

4. Fullfer festingen av den nederste delen (fig.
9.E) til den bakre platen ved & stramme de
to midtre skruene (fig. 9.H) (fiernet tidligere)
og de fire gverste skruene (fig. 9.1) helt til.

5. Stram de to nederste mutrene
(fig. 9.G) helt til.

6. Sett spaken (fig. 9.J) til nivaindikatoren for
full oppsamler inn pa plass (fig. 9.K), og
skyv den helt ned til du hgrer et klikk.

7. Monter oppsamlerens to stetter (fig. 9.L)
og (fig. 9.M) i monteringsrekkefelgen
angitt pa figuren, og fest dem med
skruene (fig. 9.N) og fjeerskivene
(fig. 9.0), som strammes helt til.

5. BETUENINGSUTSTYR

5.1 TENNINGSNOKKEL

Nokkelen slar maskinen og lysene
pd/av (avhengig av modell).

Nokkelen har fire posisjoner (fig. 10.A):

1. Stopposisjon. Maskinen

O stopper oyeblikkelig.
2. Posisjon for a sla pa lysene

= (avhengig av modell). Etter &
ha startet motoren slas lysene
péa ved a dreie ngkkelen til denne
posisjonen. Drei nokkelen til
driftsposisjon for & sl& dem av.
I 3. Driftsposisjon. Alle

funksjoner er aktiverte.

startmotoren og maskinen

starter. Nar ngkkelen slippes fra
startposisjonen, gar den automatisk
tilbake til driftsposisjonen.

6 4. Startposisjon. Kobler inn

5.2 GASSKONTROLL

Regulerer motorens turtall.
Det finnes to typer gasskontroll,
avhengig av motoren:

A. Type "I" med egen choke
(fig. 10.E 0og 10.E.1)
B. Type "lI" (fig. 10.E)

De oppgitte posisjonene tilsvarer:

1. Choke - Kaldstart. Brukes for
I'.'I kaldstart av motoren. Posisjonen
"CHOKE" gjer drivstoffblandingen
fetere og mé brukes ved
kaldstart, og bare den tiden
det er strengt ngdvendig.

1. Hoyeste turtall. Skal alltid
9 brukes ved oppstart, under drift

og under gressklippingen.

2. Laveste turtall. Brukes nar motoren

- er tilstrekkelig varm og skal sta i ro.

MERK N&r maskinen flyttes, velg en
posisjon mellom "skilpadde" og "hare".

5.3 SPAK FOR PARKERINGSBREMSE

Parkeringsbremsen hindrer at maskinen
beveger seg etter at den er parkert.

Spaken har to posisjoner (fig. 10.D) som tilsvarer:
=3 1. Bremse utkoblet. Trykk pa
‘ pedalen (fig. 10.1) for & koble ut
bremsen. Spaken gér tilbake til
posisjon for utkoblet bremse.
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2. Bremse innkoblet. Trykk pa
pedalen (fig. 10.1) for & koble inn
bremsen. Flytt spaken til posisjonen
for innkoblet bremse. Nar foten
loftes av pedalen, vil den bli
veerende last i senket posisjon.

@

: 5.4 CLUTCH-/BREMSEPEDAL
: (MEKANISK TRANSMISJON)

:Denne pedalen har en dobbel funksjon (fig. 10.1)::

Under forste del av bevegelsen
fungerer den som en clutch

og kobler trekket inn og ut.

2. Under den andre delen fungerer den
som bremse, og virker pa bakhjulene.

. VIKTIG Vaer oppmerksom pa ikke
4 slure for mye i clutchfasen, fordi
«det kan fare til overoppheting og
péfolgende skade pa driv.emmen.

" MERK  Foten bor ikke holdes
pa pedalen under kjoring.

- 5.5 GIRSPAK (MEKANISK TRANSMISJON):

EDenne spaken har syv posisjoner (fig. 10.K):

1. Fem gir fremover
Innkobling av gir fremover
ma skje nar maskinen star i ro.

2. Friposisjon "N"

3. Revers "R"

Innkobling av revers ma
skje nar maskinen star i ro.

EFor a skifte gir ma pedalen (fig. 10.1)
-trykkes halvveis inn, og spaken
-flyttes som angitt p& etiketten.

: 5.6 BREMSEPEDAL (HYDROSTATISK
: TRANSMISJON)

Denne pedalen aktiverer bremsen pa
bakhjulene (fig. 10.1).

5.7 TREKKPEDAL (HYDROSTATISK
: TRANSMISJON)

EDenne pedalen kobler inn hjultrekket,
Eog regulerer maskinens hastighet bade
«i fremovergir og i revers (fig. 10.J).

ﬁjﬁ 1. Fremovergir. Trykk pa den

fremre pedalen med taspissen :
. Maskinens hastighet oker .
koble inn reversgiret.

for & koble inn fremovergiret.
gradvis med trykket pa pedalen.
. 2. Revers. Trykk pa den bakre
: pedalen med heelen for &
D?:ﬁ]tl@ Innkobling av revers ma
. skje ndr maskinen stariro. .
3. Friposisjon. Nar pedalen

slippes opp, gar den automatisk
tilbake til friposisjon.

. MERK Dersom trekkpedalen brukes .
“for & koble inn fremover- eller reversgir
:mens parkeringsbremsen (fig. 10.D) :
‘er innkoblet, slas motoren av. .

: 5.8 SPAK FOR UTKOBLING AV
: HYDROSTATISK TRANSMISJON
. (HYDROSTATISK TRANSMISJON)

EDenne spaken har to posisjoner
-angitt med en etikett (fig. 10.L):

1. Transmisjon innkoblet: for
alle typer bruk, ved kjoring
og under klipping.

2. Transmisjon utkoblet: gir
en betydelig reduksjon av
kraften som er ngdvendig for
a flytte maskinen for hand
nar motoren er slatt av.

VIKTIG For & unnga & skade transmisjonen
:ma dette arbeidet kun utfores med avslatt .

5.9 KONTROLL FOR INNKOBLING
OG UTKOBLING AV

KLIPPEINNRETNINGENE

Den soppformete bryteren tillater &
koble inn klippeinnretningene med en
elektromagnetisk clutch (fig. 10.B):



) BNy

1. Klippeinnretninger innkoblet
Interruttore a fungo tirato

B 2. Klippeinnretninger utkoblet.

-_]mu Soppformet bryter trykket.

* Nar klippeinnretningene
kobles ut, aktiveres samtidig
en bremse som stopper opp
rotasjonen innen fa sekunder.

MERK Hovis klippeinnretningene kobles
inn uten at sikkerhetsbestemmelsene
overholdes, slas motoren av eller
kan ikke startes (se avsn. 6.2.2)

5.10 KNAPP FOR KLIPPING | REVERS

Hold knappen (fig. 10.F)
trykket for & rygge med

< innkoblede klippeinnretninger
uten & stoppe motoren.

5.11 SPAK FOR REGULERING
AV KUTTEH@YDEN

Med denne spaken kan klippeenheten loftes og
senkes til syv ulike klippehayder (fig. 10.G).

De syv posisjonene er angitt fra
"1" til "7" pa etiketten, og tilsvarer
klippehoyder pa mellom 3 og 8 cm.

I
N

For a skifte fra en posisjon til
en annen er det ngdvendig &
bevege spaken sidelengs og
feste den i et av hakkene.

1=

1

5.12 VARSELLAMPE OG LYDSIGNAL
(KUN FOR MODELLER MED
OPPSAMLING BAK)

¢ Varsellampen (fig. 10.C) slas pa nar
tenningsngkkelen (fig. 10.A) er i posisjon
"DRIFT" og er hele tiden tent under bruk.

¢ Nar den blinker, betyr det at betingelsene
for oppstart ikke finnes (se avsn. 6.2.2).

e Lydsignalet varsler om at oppsamleren
er full (se avsn. 6.5.5).

5.13 SPAK FOR VIPPING AV
OPPSAMLER (KUN FOR MODELLER
MED OPPSAMLER BAK)

- Denne spaken kan trekkes ut for &
* vippe oppsamleren, slik at brukeren kan
: temme den uten problem (fig. 10 .H).

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nedvendig & foreta en
rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa
at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.

6.1.1 Fylling av olje og bensin

VIKTIG Maskinen leveres uten
motorolje og drivstoff.

Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff i
maskinen for den tas i bruk (avsn. 7.2 og 7.3).
For fremgangsmate og forholdsreglerent for
pafylling av drivstoff og etterfylling av olje, se
avsn. 7.2 og 7.3, og motorens bruksanvisning.

6.1.2 Setejustering

For & forandre setestillingen ma du lgsne de
fire festeskruene (fig. 11.A) og skyve setet
langs festeskinnen. Fest de fire skruene (fig.
11.A) godt nér setet er i gnsket stilling.

6.1.3 Dekktrykk

Et korrekt lufttrykk i dekkene er grunnleggende
for en riktig innstilling av klippeenheten
og dermed en jevn klipping av plenen.

1. Skru av ventilhettene.

2. Koble ventilene til et luftinntak utstyrt
med en trykkmaler (fig. 12).

3. Reguler trykket til verdiene angitt
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargjoring av maskinen

MERK Denne maskinen kan klippe
gresset pa ulike mater. For arbeidet
starter m& maskinen klargjeres i henhold
til klippingen som skal utfores.
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a. Klargjoring for klipping og sideutkast av

gresset (kun for modeller med sideutkast):

- Pése alltid at den innvendige fjeeren til
ledeplaten (fig. 13.A) og sikkerhetsspaken
(fig. 13.B, 14.B) fungerer som de skal, ved
a holde den stabilt i senket posisjon.

b. Klargjgring for klipping og oppsamling
av gresset i oppsamleren (kun for
modeller med oppsamling bak)

— Fest oppsamleren (fig. 15.A) til stettene (fig.
15.B) og sentrer den pa den bakre platen.
Sentreringen kan lettest foretas ved a bruke
den hgyre festebraketten som sidestotte.

— Forviss deg om at det nederste roret for
oppsamlerens apning er fastlast pa den

spesielle pahektingsinnretningen (fig. 15.C).

c. Klargjoring for klipping og utkast
av gresset bak (kun for modeller
med oppsamling bak):

— Huvis du ikke vil bruke oppsamleren, kan
du bestille et sett med vern for utkast bak
(fig. 16; avsn. 15.5) som ma festes til den
bakre platen som angitt i instruksjonene.

d. Klargjoring for klipping og
oppmaling av gresset
— Hvis du ensker a klippe og finmale gresset,
og la det ligge pa plenen, kan du bestille
et "mulching-sett" (avsn. 15.1) som ma
festes som angitt i instruksjonene.

6.1.5 Plassering av antiskalperingshjulene
Antiskalperingshjulenes funksjon er &
redusere risikoen for at gressteppet rykkes
opp som folge av at klippeenhetens
kant skraper mot ujevne underlag.
Plasser hjulene som angitt (avsn. 7.4).
6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfer folgende sikkerhetskontroller og kontroller
at resultatene stemmer med tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell sikkerhetskontroll

Tema Resultat

Batteri Ingen skader pa
emballasjen, dekslet

eller klemmene.

Vern for utkast bak,
oppsamler

Hele. Ingen skade.
Montert riktig.

Vern for sideutkast,
luftinntaksgrill

Hel. Ingen skade.
Montert riktig.

Drivstoffsystem
og tilkoblinger.

Ingen lekkasje.

Stremledninger. Isolasjonen er uskadet.

Ingen mekanisk skade.

Oljekrets Ingen lekkasje.
Ingen skade.

Kjor maskinen frem- Maskinen bremser

og bakover og koble og stopper

inn friposisjonen/
slipp trekkpedalen
(avsn.5.5; avsn.5.7).

Trykk pa bremsepedalen
(avsn.5.4; avsn.5.6).

Maskinen stopper

Provekjoring Ingen unormal vibrasjon.

Ingen unormal lyd.

Sikkerhetsinnretninger Fungerer som angitt

iavsn.6.2.2.

6.2.2 Kontroll av sikkerhetsinnretningene

Sikkerhetsinnretningene virker pa to mater:

A. de forhindrer at motoren starter dersom ikke
alle sikkerhetsbetingelsene er oppfylt, og

B. de stopper motoren selv om bare en
sikkerhetsbetingelse ikke er oppfylt.

Handling Resultat
1. Gireti "fri". Motoren starter.
2. Klippeinnretninger
utkoblet.

3. Foreren sitter i setet.

Fareren forlater setet. Motoren stopper.

Oppsamleren loftes opp
eller vernet for utkast bak
fiernes uten & ha koblet
ut klippeinnretningene
(kun for modeller med
oppsamling bak).

Motoren stopper.

Parkeringsbremsen kobles
inn uten a ha koblet ut
klippeinnretningene.

Motoren stopper.

Girspaken eller trekkpedalen | Motoren stopper.
brukes med innkoblet
parkeringsbremse.

Revers brukes

med innkoblede
klippeinnretninger uten
at det er trykket pa
knappen (avsn.5.9).

Motoren stopper.

A Hvis noen av resultatene avviker fra
det som er angitt i tabellene, ma du ikke
bruke maskinen! Kontakt et servicesenter
for nodvendige kontroller og reparasjon.
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VIKTIG Husk alltid at sikkerhetsinnretningene
hindrer at motoren starter nér ikke
sikkerhetsbetingelsene er oppfyit. | slike tilfeller
er det nedvendig a vri nokkelen (fig. 10.A)
tilbake til stopp, og gjenopprette de korrekte
startforholdene for motoren kan startes.

6.3 BRUK I SKRANINGER

Overhold grensene angitt i tabellen "Tekniske
data" og pa "fig. 19", uansett kjereretning.

Husk at det ikke finnes "sikre" skraninger.
Kjering i skréninger krever spesiell
oppmerksomhet. Gjer falgende for & unnga
velt eller tap av kontrollen over maskinen:
¢ |kke klipp pa tvers i skraninger. | skraninger
skal du kun arbeide i retning oppover/nedover,
og aldri pa tvers. Veer forsiktig nar du svinger,
og pass pa at de gverste hjulene ikke stoter pa
hindringer (steiner, greiner, ratter, osv.), som
kan fore til at maskinen glir sidelengs, at den
tipper, eller tap av kontrollen over maskinen.
Ikke stopp eller start plutselig i
oppover- eller nedoverbakker.
Koble hjultrekket sakte og forsiktig inn
for & unnga at maskinen steiler.
Reduser hastigheten:
— for du endrer retning og i smale svinger, og
— for du kjerer i en skraning,

spesielt i nedoverbakke.
Koble aldri inn revers for & senke
hastigheten i nedoverbakke, fordi
det kan forarsake tap av kontroll over
maskinen, spesielt pa glatt underlag.
Koble alltid inn parkeringsbremsen for
maskinen stoppes opp og forlates uten tllsyn

< » Kun for modeller med mekanisk
. transmisjon: Kjor aldri i
. nedoverbakke med girspaken i

fri eller med utkoblet clutch!
Velg alltid et lavt gir for maskinen
stoppes opp og forlates uten tilsyn.

< « Kun for modeller med hydrostatisk

+ transmisjon: Kjor i nedoverbakke uten
: abevege trekkpedalen for & utnytte

. bremseeffekten til den hydrostatiske

. transmisjonen nér giret ikke er innkoblet.

6.4 START

-

Apne drivstoffkranen
(fig. 20.A) (avhengig av modell).
Sett deg i setet.
Sett giret i fri ("N") (avsn. 5.5; avsn. 5.7).
Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.8).
Koble inn parkeringsbremsen (avsn. 5.3).
Sett gasspaken i posisjon "hare"
for hoyeste turtall (avsn. 5.2).
Ved kaldstart: Koble inn choken
(avsn.5.2/avsn.5.2.1)
8. Settinn tenningsnekkelen, vri den
til driftsposisjon for & aktivere det
elektriske systemet, vri den videre
til oppstart for & starte motoren.
9. Slipp tenningsngkkelen nar motoren starter.
10. Ved kaldstart med en gang
motoren dreier jevnt:
10a. Koble ut choken
(avsn. 5.2, type "II"), og sett gasspaken
i posisjon "hare" for hoyeste turtall.
10b. Koble ut choken (avsn. 5.2, type "I').
MERK Bruk av choke med varm motor
kan skade tennpluggen og forérsake
uregelmessig motorfunksjon.

oaRON

N

11. Nar motoren er startet, settes gasspaken
i posisjon "skilpadde" for laveste turtall.

MERK Ved startvansker ma ikke startmotoren
brukes over lenger tid, fordi batteriet utlades
og motoren overfylles. Vri nokkelen tilbake
til stopp, vent noen sekunder, og prov igjen.
Hvis feilen vedvarer, se kap. 14 i denne
bruksanvisningen og motorens bruksanvisning.

6.5 ARBEID

6.5.1 Kjoring fremover og forflytninger

Under flytting:
» Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.8)
¢ Sett klippeenheten i hoyeste
posisjon (posisjon "7").
* Sett gasspaken i en posisjon
mellom "skilpadde" (laveste turtall)
og "hare" (hoyeste turtall).
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. Kun for modeller med
mekanisk transmisjon:
1. Trykk pedalen heltinn (avsn. 5.4) og
flytt girspaken til 1. gir (avsn. 5.5).
. 2. Hold pedalen trykket (fig. 10.1), og koble
ut parkeringsbremsen (avsn. 5.3).
- 3. Slipp pedalen rolig ut, og den vil ga fra

"bremsefunksjon" til "clutchfunksjon", og
sette bakhjulene i bevegelse (avsn. 5.4.).

: Kun for modeller med

: mekanisk transmisjon:

. 1. Trykk pa pedalen (avsn.5.4)
helt til maskinen stopper.

2. Flytt girspaken til revers "R" (avsn. 5.5).

3. Slipp pedalen gradvis ut for & koble
inn clutchen, og start ryggingen.

: Kun for modeller med
hydrostatlsk transmisjon:

A Pedalen ma slippes gradvis

: ut for 8 unnga en bra innkobling

: som kan forarsake steiling og tap
. av kontroll over maskinen.

- 4. Na gradvis gnsket hastighet med
gasspaken og girspaken. Trykk

. clutchen halvveis inn for & skifte
gir (avsn. 5.4; avsn. 5.5).

: -0
: VIKTIG Innkobling av gir fremover
 0d.skje.ndr maskinen.sariso, .............. :

2.

e Kun for modeller med 3.
. hydrostatisk transmisjon: .
- 1. Slipp bremsepedalen, og koble ut

. parkeringsbremsen (avsn. 5.6). . 4
. 2. Trykk trekkpedalen (avsn. 5.7) :

: i fremoverretning, og na ensket : 5

hastighet ved & endre trykket pa
pedalen og ved & bruke gasspaken.

A Trekkpedalen ma3 aktiveres som
beskrevet for & unnga en bré innkobling
(avsn 5.7), da det kan fordrsake

: steiling og tap av kontrollen over

: maskinen, spesielt i skraninger.

6.5.2 Bremsing

Senk ferst farten ved & redusere turtallet,
og trykk deretter pa bremsepedalen
(avsn. 5.4; avsn. 5.6) for a redusere farten
ytterligere, helt til maskinen stopper.

- Kun for modeller med
- hydrostatisk transmisjon: .
. Maskinens hastighet reduseres merkbart :
: ogsa nar trekkpedalen slippes (avsn. 5.7). :
6.5.3 Revers
VIKTIG Innkobling av revers méa 1

skje nar maskinen star i ro.
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. Trykk pa trekkpedalen i reversretning

Trykk pa pedalen (avsn. 5.6)
helt til maskinen stopper.

og start ryggingen (avsn. 5.7).

6.5.4 Gressklipping

For & kjore maskinen géar du
frem pa folgende mate:

Sett gasspaken i posisjon for hgyeste

turtall ("hare"). Denne posisjonen skal

alltid brukes nar maskinen er i drift.

Sett klippeenheten i hgyeste posisjon.
Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.8) kun
pa gressteppet, og unngé & koble dem inn pa
grusete underlag eller pa altfor hoyt gress.
Velg kjerehastighet og klippehoyde

(avsn. 5.10) ut fra plenens tilstand

(gressets hoyde, tetthet og fuktighet).

Start fremdriften pa gresset gradvis og
veldig forsiktig, som tidligere beskrevet.

VIKTIG For a kunne rygge med
innkoblede klippeinnretninger er det
nedvendig & holde knappen (avsn. 5.9)
trykket, slik at ikke motoren stopper.

Reduser hastigheten hver gang du hgrer
at motorens turtall reduseres. Husk at det
aldri kan oppnas et godt klipperesultat
hvis hastigheten er for hgy i forhold til
gressmengden som skal klippes.

Koble ut klippeinnretningene og flytt
klippeenheten til hoyeste posisjon:
- nar du flytter maskinen fra et

arbeidsomrade til et annet,

— nar du krysser omrader med

annet enn gressdekke,

- hver gang du ma kjgre over en hindring.

6.5.5 Rad for a holde plenen fin

For & holde plenen grenn, myk og fin ma
den klippes jevnlig. Plenen kan besta

av forskjellige typer gress. Hvis gresset
klippes ofte, vil det gresset som utvikler
mange rotter vokse mest og danner et solid
gressteppe. Hvis gresset klippes sjelden,



vokser forst og fremst den hoye, ville
vegetasjonen (klover, prestekrager, osv.).

2. Gresset bor helst klippes nar det er tort.

3. Klippeinnretningene ma alltid veere hele og
godt slipte. En darlig slipt klippeinnretning
river bort gresset, og gjar gresstuppene gule.

4. Motoren ma brukes med maksimal
omdreiningshastighet. Dette sikrer en
bedre gressklipping, og et godt utkast av
det klipte gresset gjennom utkastkanalen.

5. Hvor ofte gresset skal klippes, for & unnga
at det blir for hgyt mellom hver klipping,
avhenger av hvor fort gresset vokser.

6. |varme og terre perioder er det
bedre a la gresset vokse litt hayere,
slik at ikke jorden terkes ut.

7. Den beste hoyden for en velstelt plen er ca.
4-5 cm, og med en enkel klipping bar ikke
mer enn en tredjedel av den totale hgyden
fiernes. Hvis gresset er veldig heyt, ma det
klippes to ganger med en dags mellomrom.
Farste gang med maks klippehoyde, og
eventuelt i redusert klippebredde, og
andre gang i gnsket hayde (fig. 21).

8. Plenen vil se bedre ut hvis gresset klippes
vekselvis i de to retningene (fig. 22).

9. Huvis utkastkanalen tetter seg, er det en fordel
a redusere fremdriftshastigheten, da den kan
veere for hoy i forhold til plenens tilstand. Hvis
dette ikke lgser problemet, kan den mulige
arsaken veere darlig slipte klippeinnretninger,
eller deformerte vingeprofiler.

10. Veer seerdeles oppmerksom nar du
klipper nzer busker og plenkanten, fordi
dette kan skade klippeenhetens stilling
og kanter, eller klippeinnretningene.

6.5.6 Tomming av oppsamleren (kun for
modeller med oppsamling bak)

MERK Oppsamleren kan kun
tommes nér klippeinnretningene er
utkoblet, ellers stopper motoren.

¢ Unnga a fylle oppsamleren s& mye
at utkastkanalen tetter seg.
» Etlydsignal varsler nar oppsamleren er full:
1. Koble ut klippeinnretningene (avsn.
5.8) og lydsignalet stopper.
2.Sett gasspaken i posisjon
"skilpadde" for laveste turtall.
3. Stopp fremdriften og sett gasspaken
i friposisjon (avsn. 5.5; avsn. 5.7).
4.Koble inn parkeringsbremsen.
5. Stopp motoren.
6. Trekk ut spaken (fig. 23.A - avhengig
av modell) eller ta tak i det bakre

handtaket (fig. 23.A1a), og vipp
oppsamleren for a temme den.

7. Lukk oppsamleren igjen slik at den lases
fast pa pahektingsinnretningen (fig. 23.B).

6.5.7 Rengjoring av utkastkanalen (kun
for modeller med oppsamling bak)

Klipping av veldig hoyt eller fuktig gress
med hgy hastighet kan fore til tilstopping
av utkastkanalen. Ved tilstopping, ga
frem som beskrevetiavsn. 7.4.2.

6.5.8 Slutt pa klippingen

Nar klippingen er ferdig:

1. Koble ut klippeinnretningene.

2. Reduser motorens turtall.

3. Kjer maskinen tilbake med
klippeenheten i hgyeste posisjon.

6.6 STOPP

Gjor felgende for & stoppe maskinen:
1. Sett gasspaken i posisjon
"skilpadde" for laveste turtall.

A For a unngé smell i lydpotten
ma gasspaken settes i posisjon
"hare" for laveste turtall 20
sekunder for motoren slas av.

2. Vringkkelen til stopp slik at motoren stanser.

3. Steng drivstoffkranen (fig. 24.A) (avhengig
av modell) nar motoren har stoppet.

4. Ta ut nokkelen.

VIKTIG For & opprettholde batteriladingen
ma ikke tenningsnekkelen veere i posisjon "drift"
eller "tenning av lys" ndr motoren ikke er i gang.

A Motoren kan veere sveert varm
like etter at den er slatt av. Ikke ta

pa eksospotten eller de tilliggende
delene. Det er fare for brannskader.

6.7 ETTER BRUK

1. Kjol ned motoren for maskinen
settes bort til oppbevaring.

2. Foretarengjeringen (avsn. 7.4).

3. Senk klippeenheten, sett giret i fri og koble
inn parkeringsbremsen, sla av motoren
og ta ut tenningsnekkelen (pass pa at
alle bevegelige deler har stoppet helt):

— hver gang du forlater maskinen

uten tilsyn, forlater forerplassen
eller parkerer maskinen.

NO - 14



7. ORDINART VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

A For kontroll, rengjoring eller

vedlikehold/innstilling av maskinen:

e Koble ut klippeinnretningen.

Sett giret i fri.

Koble inn parkeringsbremsen.

Stopp motoren.

Ta ut tenningsnokkelen (aldri la

den sta i eller veere tilgjengelig for

barn eller uvedkommende).

Forsikre deg om at alle bevegelige

deler har stoppet helt.

Les instruksjonene.

e Bruk egnede klaer, arbeidshansker
og vernebriller.

Hyppighet og type vedlikeholdsinngrep

er oppgitt i "Vedlikeholdstabell". Tabellen

vil hjelpe deg med a holde din maskin
effektiv og sikker. | tabellen angis de
viktigste inngrepene og hvor ofte de

skal utferes. Foreta operasjonen i

samsvar med det aktuelle intervallet.

* Bruk av reservedeler og tilbehor som ikke er
originale og/eller som ikke er riktig montert,
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten fraskriver
seg ethvert ansvar ved skader, ulykker eller
lesjoner som skyldes ovennevnte produkter.
Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

7.2 ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF/
TOMMING AV DRIVSTOFFTANK

MERK Riktig drivstofft er angitt
i motorens bruksanvisning.

VIKTIG Maskinen leveres til kunden
uten drivstoff. Folg alle forholdsreglene
i motorens bruksanvisning.

7.2.1 Etterfylling

For etterfylling av drivstoff:
1. Skru opp lokket pa drivstofftanken
og ta det av (fig. 25).
2. Sett pa trakten (fig. 25).
3. Etterfyll drivstoff uten a fylle tanken helt opp.

4. Taav trakten.
5. Stram tanklokket godt og terk opp
eventuelt drivstoffsel etterpa.

VIKTIG Unnga a helle bensin pa
plastdelene for ikke a skade dem. Skyll
umiddelbart med vann i tilfelle sol. Garantien
dekker ikke skader pa karosseriets eller
motorens plastdeler som skyldes bensin.

7.2.2 Tomming av tank

MERK Drivstoff er bedervelig og
ma ikke oppbevares i tanken i mer
enn 30 dager. For langtidslagring (kap.
9) ma drivstofftanken tommes.

A Kjol ned motoren for
drivstofftanken tommes.

1. Parker maskinen utendors
pa et flatt underlag.
2. Sett en beholder ved slangen (fig. 27.A).
3. Losne slangen (fig. 27.A) pa innsiden
av bensinfilteret (fig. 27.B).
4. Apne drivstoffkranen (avhengig av modell).
5. Samle drivstoffet i en egnet kanne.
6. Koble slangen (fig. 27.A) til igjen,
og pass pa a sette klemmen (fig.
27.C) riktig pa plass igjen.
7. Steng drivstoffkranen (avhengig av modell).

A N&r maskinen igjen tas i bruk,
kontroller at det ikke er bensinlekkasjer
fra slangene, kranen eller forgasseren.

7.3 KONTROLL, ETTERFYLLING OG
TOMMING AV MOTOROLJE

MERK Riktig olje er angitt i
motorens bruksanvisning.

VIKTIG Maskinen leveres til
kunden uten motorolje.

VIKTIG Folg alle forholdsreglene
i motorens bruksanvisning.

7.3.1 Kontroll/etterfylling
A Kontroller alltid oljenivaet for bruk.

¢ Kontroller motoroljenivaet: Etter presise
angivelser i motorens bruksanvisning skal
dette nivaet veere mellom peilepinnens
MIN- og MAX-streker (fig. 26).
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A Ikke overfyll, fordi det kan fore
til overoppheting av motoren. Hvis
nivaet overstiger "MAX"-nivaet, ma
det rettes opp til riktig niva.

7.3.2 Tomming

A Motoroljen kan veere veldig varm
hvis den fjernes like etter at motoren
er slatt av. Kjol derfor ned motoren

et par minutter for oljen fjernes.

Bytt ut motoroljen som oppagitt i
motorens bruksanvisning.

Ga frem pa folgende mate:

* Type "I":

1. Parker maskinen pa et flatt underlag.

2. Sett en beholder ved
forlengelsesslangen (fig. 28.A).

3. Hold godt fast i forlengelsesslangen (fig.

28.A) og skru av tammepluggen (fig. 28.B).

4. Samle opp oljen i beholderen.

5. Sett pa temmepluggen (fig. 28.B) igjen
og veer oppmerksom péa plasseringen av
den innvendige tetningen (fig. 28.C).

6. Skru helt igjen mens forlengelsesslangen
(fig. 28.A) holdes godt fast.

7. Tork opp eventuelt oljesal.

Type "lI":
Ta av pafyllingslokket (fig. 28.A).
2. Sett roret (fig. 28.B) inn pa sprayten (fig.
28.C) og sett den heltinn i hullet.
3. Sug ut all motoroljen med sprayten (fig.
28.C). Veer oppmerksom pa at dette ma
gjeres flere ganger for & temme roret helt.

-

Type "llI":

Parker maskinen pa et flatt underlag.
2. Plasser en beholder i samsvar med
forlengelsesslangen (fig. 28.A);

3. Trykk pa saksesplinten (fig. 28.B);

4. Koble forlengelsesslangen fra
stotteenheten ved a trykke den ned;

5. Boy forlengelsesslangen og la oljen
renne ned i en egnet beholder;

6. Fest forlengelsesslangen (fig.
28.A) til stetteenheten igjen (fig.
28.C), for du fyller pa olje.

7. Tork opp eventuelt oljesal.

-

VIKTIG Lever inn oljen til avhending
i henhold til gjeldende regelverk.

7.4 ANTISKALPERINGSHJUL

De ulike posisjonene for montering av hjulene
tillater & opprettholde en sikkerhetsavstand
"H" mellom kanten pa klippeenheten

og underlaget (fig. 17.A og 18.A).

Reguler antiskalperingshjulenes stilling
avhengig av terrengets ujevnhet.

A Denne oppgaven skal alltid gjeres
med alle hjulene, slik at de settes i samme
hoyde, MED AVSLATT MOTOR OG
UTKOBLEDE KLIPPEINNRETNINGER.

a. kun for modeller med sideutkast
For & bytte posisjon:
1. Lesne og trekk ut skruen (fig. 17.B).
2. Sett hjulet (fig. 17.A) med avstandsstykket
(fig. 17.C) inn i hullet for ensket avstand.
3. Stram skruen (fig. 17.B) helt
til i mutteren (fig. 17.D).

b. kun for modeller med oppsamling bak
For & bytte posisjon:
1. Lesne mutteren (fig. 18.B) og

trekk ut stiften (fig. 18.C).
2. Settinn hjulet (fig. 18.A) i onsket posisjon.
3. Settinn stiften (fig. 18.C) igjen og

pass pa at toppen av stiften (fig. 18.C)

er vendt innover i maskinen.
4. Stram mutteren (fig. 18.B) helt fast.

7.5 RENGJQGRING
Rengjer etter hver bruk som forklart nedenfor.

7.5.1 Rengjoring av maskinen

Rengjor karrosseriets plastdeler med en
svamp dyppet i vann og rengjeringsmiddel.
Veer forsiktig og ikke fukte motoren,
komponentene til det elektriske systemet
og kretskortet under instrumentpanelet.

* For & redusere brannfaren ma motoren,
lydpotten og batterirommet holdes frie for
rester av gress, lov eller overfladig fett.

VIKTIG Bruk aldri trykkslanger
eller sterke rengjeringsmidler for a
vaske karrosseriet og motoren!

7.5.2 Rengjoring av utkastkanalen (kun
for modeller med oppsamling bak)

Ved tilstopping av utkastkanalen:
1. Fjern oppsamleren eller vernet for utkast bak.
2. Fjern gressrestene fra kanalens utlapshull.
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7.5.3 Rengjoring av oppsamleren (kun
for modeller med oppsamling bak)

1. Tom oppsamleren.

2. Rist den for a fierne alle rester
av gress og jord.

3. Gjenmonter oppsamleren og vask
klippeenheten innvendig (avsn. 7.4.4-a).
Fjern deretter oppsamleren, tom den, skyll
den og sett den bort slik at den terker fort.

7.5.4 Rengjoring av klippeenheten

Rengjer klippeenheten grundig for &
fierne alle rester av gress og rester.

A Bruk vernebriller under rengjoring

av klippeenheten, og hold personer og
dyr pa avstand fra omradet rundt.

a. Innvendig rengjoring
Innvendig vask av klippeenheten
og utkastkanalen ma foretas pa
et hardt underlag nar:

— oppsamleren eller vernet for utkast
bak er montert (kun for modeller
med oppsamling bak),

— deflektoren for sideutkast er montert
(kun for modeller med sideutkast),
foreren sitter i setet,
klippeenheten er i posisjon "1",

— motoren erigang,
— gireterifri,
— klippeinnretningene er innkoblet.

Koble vekselvis en vannslange til de
bestemte rortilpasningene (fig. 29.A og
fig. 30.A), la vannet renne i noen minutter
med klippeinnretningene i bevegelse.

VIKTIG For ikke & skade den
elektromagnetiske clutchens riktige funksjon:
- unngé at clutchen kommer i kontakt med olje,
- ikke bruk heytrykksspyling direkte pa clutchen,
- ikke rengjor clutchen med bensin.

b. Utvendig rengjoring

A For & opprettholde best mulig
effektivitets- og sikkerhetsniva for maskinen,
er det nodvendig & unngé at det samler

seg avsetninger eller torre gressrester

pa den ovre delen av klippeenheten.

For rengjering av den gvre delen av
klippeenheten ma felgende gjores:

* Senk klippeenheten helt (posisjon "1").
¢ Blas med trykkluft gjennom apningene pa
hoyre og venstre vern (fig. 29 og 30).

7.6 BATTERI

Det er grunnleggende med et ngye vedlikehold
av batteriet for & garantere en lang levetid.
Batteriet til maskinen ma alltid lades helt:
* for maskinen tas i bruk forste
gang etter innkjop,
« for maskinen skal sta i ro for en lenger
periode (mer enn 30 dager) (avsn. 9),
e for start etter en lenger periode uten bruk.

Les og felg anvisningen for opplading i batteriets
bruksanvisning. Dersom den oppgitte prosedyren
ikke folges eller batteriet ikke lades, kan
battericellene paferes uopprettelig skade. Et
utladet batteri ma lades opp sa snart som mulig.

VIKTIG Ladingen mé foretas med
en batterilader med konstant spenning.
Andre ladesystemer kan pafore
batteriet uopprettelig skade.

* Maskinen er utstyrt med et koblingssstykke
(fig. 31.A) for ladingen. Dette skal kobles
til koblingsstykket pa batteriladeren
som fglger med (avhengig av modell)
eller som kan bestilles (avsn. 15.2).

VIKTIG Dette koblingsstykket ma kun
brukes for tilkoblingen til batteriladeren
levert av produsenten. For bruk:

— Folg anvisningene i bruksanvisningen.
— Folg anvisningene i batteriets
bruksanvisning.

7.7 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

8. EKSTRAORDINAERT VEDLIKEHOLD

8.1 SIKKERHETSFORSKRIFTER

A Kontakt forhandleren eller et
spesialverksted umiddelbart dersom det
oppstar uregelmessigheter i funksjonen til:

- bremsen,

- innkobling og stans av klippeinnretningene,
- innkobling av trekkraft fremover og i revers.
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8.2 KLIPPEENHET/
KLIPPEINNRETNINGER

8.2.1 Innstilling av klippeenheten

Klippeenheten ma veere justert riktig for
a oppna en jevnt klippet plen (fig. 32).
Kontroller lufttrykket i dekkene ved
ujevn klipping (avsn. 6.1.3).

Dersom det ikke er nok for & oppna jevn
klipping, ma du kontakte forhandleren
for justering av klippeenheten.

8.2.2 Klippeinnretninger

En uskarp klippeinnretning river bort
gresset og gir en gul plen.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping, balansering,
reparasjon, gienmontering og/eller
bytting) er krevende arbeid som forutsetter
spesialkompetanse, foruten bruk av
seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige
arsaker skal derfor disse alltid

utfores ved et spesialverksted.

A Bytt ut odelagt eller slitt
klippeinnretning og skruer gruppevis
for a opprettholde balanseringen.

VIKTIG Det er en fordel om
klippeinnretningene byttes ut parvis, saerlig
i tilfelle merkbare forskjeller i slitasjen.

VIKTIG Bruk alltid originale
klippeinnretninger med artikkelnummeret
oppgitt i tabellen "Tekniske data".

P& grunn av produktutvikling kan

klippeinnretninger angitt i tabellen Tekniske data,
med tiden blir erstattet av andre med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

8.3 UTSKIFTING AV FOR-/BAKHJULENE

8.3.1 Forberedende operasjoner

VIKTIG Bruk en egnet
lofteanordning, f.eks. jekk.

Gijer falgende for hjulene byttes ut:

¢ Fjern alt tilbeher.

¢ Parker maskinen pa et solid og jevnt underlag
som garanterer maskinens stabilitet.

¢ Koble inn parkeringsbremsen.

e Stopp motoren.
¢ Ta ut ngkkelen.
* Sett jekken i loftepunktet i neerheten av hjulet
som skal byttes ut (avsn. 8.3.2; avsn. 8.3.3).
» Kontroller at jekken star helt
vannrett pa bakken.

8.3.2 Valg og plassering av
jekken pa bakhjulene

Legg trekiler (fig. 33.A) under hjulet
(fig. 33.B) som er ved siden av hjulet
som skal byttes ut (fig. 33.C).

For modeller med oppsamling bak:
* Maks hoyde for lukket jekk er 110 mm (fig. 33).
 Sett jekken under den bakre platen

(fig. 34.A), 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideutkast:
* Maks hgyde for lukket jekk er 110 mm (fig. 35).
» Sett jekken under bakakslingen i

punktet vist pa figuren (fig. 36.A).

MERK Nar jekken star slik, kan den
kun lofte opp hjulet som skal byttes ut.

8.3.3 Valg og plassering av
jekken pa forhjulene

1. Legg trekiler (fig. 37.A) under
hjulet (fig. 37.B) som er bak hjulet
som skal byttes ut (fig. 37.C).

2. Maks hgyde for lukket jekk er 110 mm.

3. Legg et firkantet trestykke (fig. 38.B) pa ca.
10x10 cm i tverrsnitt pa jekken (fig. 38.A).

MERK Trestykket unngar
skader pé forakslingen.

4. Loft opp jekken slik at trestykket stotter
rammen og strukturdelene (fig. 38.C).

MERK Under denne fasen ma trestykket
holdes i balanse pa jekken med en hand.

MERK Nar jekken star slik, kan
den kun lofte opp forakslingen.

8.3.4 Bytte av hjulet

VIKTIG Pass pa at maskinen star stabilt
og i ro under loftingen. Hvis du oppdager
feil, ma jekken senkes umiddelbart. Finn
og los problemene, og loft opp pa nytt.

1. Taav lokket (fig. 39.A).
2. Loft opp slik at du klarer & trekke
ut hjulet uten problemer.
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Bruk et skrujern og trekk ut gummiringen
(fig. 39.B) og akselskiven (fig. 39.C).
Trekk ut hjulet som skal byttes ut.

Legg pa fett pa akslingen (fig. 39.D).
Monter reservehjulet.

Sett akselskiven og gummiringen
skikkelig pa plass igjen.

Nooks ©

VIKTIG Kontroller at bakhjulene har
samme hoyde (fig. 40.A), og at forskjellen i
den utvendige diameteren til de to hjulene (fig.
40.B) er maks 8-10 mm. Ved en storre forskjell
ma klippeenhetens innstilling justeres ved et
autorisert verksted for & unngé ujevne storrelser.

8.3.5 Reparasjon eller bytte av dekkene

Dekkene er av typen "slangelgs”, og bytte eller
reparasjon pga. punktering ma utferes av en
dekkspesialist i henhold til gjeldende normer.

8.4 KRETSKORT

Kretskortet er plassert under instrumentpanelet
og styrer alle maskinens sikkerhetsinnretninger.

8.4.1 Beskyttelsesinnretning for
kretskortet (kun for modeller
med oppsamling bak)

Kretskortet er plassert under
instrumentpanelet og er utstyrt med
en automatisk beskyttelsesinnretning
som slar av stremmen ved feil i det
elektriske systemet (kap. 14).

8.4.2 Sikring for kretskortet (kun for
modeller med oppsamling bak)

Kretskortet er plassert under
instrumentpanelet og er utstyrt med en
sikring som slar av strammen ved feil eller

kortslutning i det elektriske systemet (kap. 14).

8.5 BYTTE AV EN SIKRING

Maskinen er utstyrt med sikringer (fig.
41.A) av forskjellig kapasitet. Deres
funksjoner og egenskaper er falgende:

— 10 A sikring = beskyttelse av de
generelle kretsene og effektkretsene
til kretskortet. Nar den utlgses, stopper
maskinen. P4 modeller med utkast
bak slas ogsa varsellampen pa
instrumentpanelet av (avsn. 5.11).

— 25 A sikring = beskyttelse av ladekretsen.
Nar den utlgses, utlades batteriet
gradvis og kan fore til startproblemer.

Sikringens kapasitet er angitt pa selve sikringen.

VIKTIG En brent sikring ma alltid byttes ut
med en sikring av samme type og kapasitet.
Bruk aldri en sikring med forskjellig kapasitet.

Kontakt forhandleren i tilfelle inngrepet
ikke utbedrer tingenes tilstand.

8.6 BYTTE AV LYSPARER
8.6.1 Type "I" - Glodelamper

og kan tas ut ved a vri den mot
klokken med en tang (fig. 42).

e Lyspaerene (18 W) har bajonettsokkel

8.6.2 Type "llI" - LED-paerer

- » Lesne ringen (fig. 42.A) og ta ut
koblingsstykket (fig. 42.B). Demonter
LED-lampen (fig. 42.C) som er
festet med skruene (fig. 42.D).

8.7 BAKAKSLING

Bakakslingen bestar av en forseglet
monoblokkenhet og krever derfor ikke
vedlikehold. Enheten er permanentsmurt,
og det er derfor ikke ngdvendig

med bytte eller etterfylling.

9. LAGRING

Nar maskinen skal oppbevares

lengre enn 30 dager:

1. Kjol ned motoren.

2. Koble fra batterikablene, og oppbevar
batteriet pa et tort og kjelig sted.

3. Tem drivstofftanken (avsn. 7.2.2) og folg
anvisningene i motorens bruksanvisning.

4. Rengjor maskinen skikkelig.

5. Kontroller at det ikke finnes skader
pa maskinen. Kontakt eventuelt
et autorisert servicesenter.

6. Maskinen ma lagres

med senket klippeenhet,

pa et tort sted,

beskyttet mot darlig veer,

helst tildekket med en

presenning (avsn. 15.4),

utilgjengelig for barn.

Pass pa a fjerne ngkler eller

redskaper brukt til vedlikeholdet.
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Nar maskinen skal settes i drift igjen:
e kontroller at det ikke er bensinlekkasjer
fra slangene, kranen eller forgasseren,
¢ klargjer maskinen som angitt i
kap. "6. Bruk av maskinen".

10. FLYTTING OG TRANSPORT

Gjer falgende nar maskinen flyttes:

— Koble ut klippeinnretningen.

— Sett klippeenheten i hoyeste posisjon.
— Sla av motoren.

Gjer falgende ved transport av maskinen
pa et kjoretoy eller tilhenger:
— Bruk tilstrekkelig kraftige, brede
og lange lasteramper.
— Last pa maskinen med motoren avslatt,
tenningsngkkelen tatt ut, uten forer og ved
a skyve. Bruk et egnet antall personer.
— Steng drivstoffkranen (avhengig av modell).
- Senk klippeenheten.
— Koble inn parkeringsbremsen.
— Plasser maskinen slik at den
ikke utgjer en fare for noen.
— Fest den skikkelig til transportmidlet
med tau eller kjettinger for & unnga at
den kan velte og drivstoff kan lekke ut.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nedvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfores av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.

Inngrep utfert ved uautoriserte verksteder
eller av ukvalifiserte personer forer til bortfall
av garantien, foruten & frita fabrikanten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

» Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.
Originale reservedeler og tilbeher har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.

Ikke originale reservedeler og tilbehor

er ikke godkjent. Bruk av ikke originale
reservedeler og tilbehor setter sikkerheten
i fare og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

Det anbefales a levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsinnretningene en gang i aret.

12. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og

fabrikasjonsfeil. Brukeren ma noye

falge alle vedlagte instruksjoner.

Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering

Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Normal slitasje av forbruksmaterialer
som drivremmer, lys, hjul, knivblader,
sikkerhetsbolter og ledninger.

* Normal slitasje.

¢ Motorer. De er dekket av motorprodusentens
garantivilkar og betingelser.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjeperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen méate begrenses av denne garantien.

NO - 20



13.VEDLIKEHOLDSTABELL

Feltene ved sidene brukes til & notere ned dato og antall arbeidstimer for gjennomfering av inngrepet.

Inngrep Hyppighet Utfort (dato eller arbeidstimer) Merknader
(timer)

MASKIN

Sikkerhetskontroller/kontroll Far hver avsn. 6.2

av betjeningsutstyr bruk

Kontroll av dekkirykk For hver avsn.6.1/3
bruk

Montering/kontroll av vernene ved utkastet For hver avsn.6.1/4
bruk

Generell rengjering og kontroll Etter hver avsn.7.4
bruk

Kontroll av eventuelle skader pa Etter hver -

maskinen. Kontakt eventuelt et bruk

autorisert servicesenter.

Batteriets lading For lagring avsn.7.5

Kontroll av alle festene 25

Kontroll av at klippeinnretningene 25 b

er festet og skarpe

Kontroll av drivremmen 25 e

Kontroll av klippeinnretningenes drivrem 25 e

Kontroll og justering av bremsen 25 i

Kontroll og justering av trekket 25 o

Kontroll av innkobling og stans 25 e

av klippeinnretningen

Generell smgring 25 i

Bytte av klippeinnretningene 100 x

Bytte av drivremmen - i

Bytte av klippeinnretningenes drivrem - il Al

MOTOR

Kontroll/etterfylling av drivstoff For hver avsn.7.2
bruk

Kontroll/etterfylling av motorolje For hver avsn.7.3
bruk

Bytte av motorolje *

Kontroll og rengjering av luftfilteret *

Bytte av luftfilteret *

Kontroll av bensinfilteret *

Bytte av bensinfilteret *

Kontroll og rengjering av *

tennpluggkontaktene

Bytte av tennplugg *

* Se motorens bruksanvisning for en fullstendig tabell over inngrepsintervallene.
** Kontakt forhandleren din ved forste tegn til funksjonsfeil.

*** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted

*** Den generelle smaringen av alle bevegelige deler bor ellers utfores

hver gang maskinen settes bort for en lenger periode.
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14. FEILSOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

. Med nokkelen i
posisjon "DRIFT" er
varsellampen slatt av
(kun for modeller med
oppsamling bak)

Beskyttelsen til kretskortet
er utlest pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon "STOPP"
og se etter mulig arsak:

Feilkoblet batteri

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

Ombyttede batteripoler

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

Helt flatt batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5).

Brent sikring

Bytt ut sikringen (10 A) (avsn. 8.5).

Vatt kretskort

La det torke med lunken luft.

2. Nokkel i posisjon
"START", varsellampen
blinker, startmotoren
virker ikke (kun
for modeller med
oppsamling bak)

Alle vilkarene for start er ikke oppfylt.

Sjekk at oppstartsvilkarene er oppfylt (avsn.
6.2.2).

3. Nokkel i posisjon
"START", varsellampen
slas pa, men
startmotoren virker ikke
(kun for modeller med
oppsamling bak)

Darlig ladet batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5).

Funksjonssvikt i startreleet

Kontakt forhandleren.

4. Nokkel i posisjon
"START", startmotoren
virker ikke (kun
for modeller med
oppsamling bak)

Sett ngkkelen i posisjon "STOPP"
og se etter mulig arsak:

Alle vilkarene for start er ikke oppfylt.

Sjekk at oppstartsvilkarene er oppfylt (avsn.
6.2.2).

Feilkoblet batteri

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

Ombyttede batteripoler

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

Helt flatt batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5).

Brent sikring

Bytt ut sikringen (10 A) (avsn. 8.5).

Vatt kretskort

La det tarke med lunken luft.

Funksjonssvikt i startreleet

Kontakt forhandleren.

5. Nokkel i posisjon
"START", startmotoren
virker, men motoren
starter ikke

Darlig ladet batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5).

Feil ved bensintilforsel

Kontroller nivaet i tanken (avsn. 7.2.1).

Apne kranen (avhengig av
modell) (avsn. 6.4).

Kontroller bensinfiltret.

Tenningsfeil

Kontroller at tennplugghetten
er skikkelig festet.

Kontroller at det er riktig elektrodeavstand
pa tennpluggen, og at elektrodene er rene.

6. Det er vanskelig &
starte motoren, eller
motoren gar ujevnt.

Problemer med forgasseren

Rengjer eller bytt luftfilteret.

Tom tanken og fyll pa ny bensin.

Kontroller og bytt eventuelt ut bensinfilteret.

7. Motoren har darlig
effekt under klippingen.

Fremdriftshastigheten er for stor
i forhold til klippehgyden.

Reduser hastigheten og/eller gk
klippehgyden (avsn. 6.5.4).

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forslagene
til forbedring, ma du ta kontakt med forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

8. Motoren stopper
under arbeidet.

Sikkerhetsinnretninger utlest

Sjekk at oppstartsvilkarene
er oppfylt (avsn. 6.2.2).

Sikring brent pga. kortslutning eller
feil i det elektriske systemet (kun
for modeller med sideutkast)

Finn og utbedre arsaken til feilen
for & unnga flere strembrudd.

Bytt ut sikringen (10 A) (avsn. 8.5).
Kontakt forhandleren ved flere strambrudd.

9. Motoren stopper
under arbeidet og
varsellampen slas av
(kun for modeller med
oppsamling bak)

Beskyttelsen til kretskortet
er utlest pa grunn av:

Sett ngkkelen i posisjon "STOPP",
vent i noen fa sekunder til strammen
slas pa igjen automatisk, og:

Ombyttede batteripoler

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

skade i laderegulatoren

Kontroller batteriets tilkoblinger (avsn. 4.4).

Kontroller at batteriet finnes.

Kortslutning

Kontakt forhandleren.

10. Klippeinnretningene
kobles ikke inn, eller
de stanser ikke i rett
tid nar de kobles ut.

Problemer med systemet for innkobling

Kontakt forhandleren.

11. Ujevn klipping
og utilstrekkelig
oppsamling (kun
for modeller med
oppsamling bak)

Klippeenheten er ikke
parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i dekkene (avsn. 6.1.3.).

Gijenopprett klippeenhetens innstilling
med bakken (avsn. 8.2.1).

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren.

fremdriftshastigheten er for
hay i forhold til hayden pa
gresset som skal klippes

Reduser fremdriftshastigheten og/eller
hev klippeenheten (avsn. 6.5.4).

Vent til gresset er tort.

Kanalen er tilstoppet

Fjern oppsamleren og tom
kanalen (avsn. 7.4.2).

12. Ujevn klipping
(kun for modeller
med sideutkast)

Klippeenheten er ikke
parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i dekkene (avsn. 6.1.3.).

Gijenopprett klippeenhetens innstilling
med bakken (avsn. 8.2.1).

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren.

13. Unormal vibrasjon
under klipping.

Klippeenheten er full av gress

Rengjer klippeenheten (avsn. 7.4.4).

Klippeinnretningene er
ubalanserte eller lose

Kontakt forhandleren.

Festene er lose

Kontroller og stram til festeskruene
for motor og ramme.

14. Usikker eller
ineffektiv bremsing.

Bremsen ikke korrekt regulert

Kontakt forhandleren.

15. Uregelmessig fremdrift,
utilstrekkelig trekkraft
i oppoverbakke, eller
maskinen har en
tendens til & rykke.

Problemer med remmen eller
anordningen for innkobling

Kontakt forhandleren.

16. Maskinen flytter seg
ikke nar det trykkes
pa gasspedalen
nar motoren eri
gang (modeller
med hydrostatisk
transmisjon).

Utlgsersspak i posisjon
for utlest transmisjon

Flytt den til posisjon for innkoblet
transmisjon (avsn. 5.13).

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forslagene
til forbedring, ma du ta kontakt med forhandleren.

NO - 23




PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

17. Maskinen begynner
4 vibrere unormalt og/
eller har kjort pa et
fremmedlegeme

Deler er gdelagte eller har lgsnet

Stopp maskinen og ta ut tenningsnokkelen.

Kontroller om det finnes skader.

Kontroller om det finnes deler som
har lgsnet, og stram dem godit.

Kontrollene, utskiftingene eller reparasjonene
ma utferes ved et spesialverksted.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forslagene

til forbedring, ma du ta kontakt med forhandleren.

15.TILBEHOR

15.1 MULCHING-SETT

Maler fint opp det klippede gresset, og lar
det ligge pa plenen (fig. 43.A1 og 43.A2).

15.2 BATTERILADER
Holder batteriet i god stand nar maskinen ikke
brukes og garanterer et utmerket ladeniva
og en lenger levetid for batteriet (fig. 43.B).
15.3 SETT MED TILHENGERFESTE
For & slepe en liten tilhenger (fig. 43.C).
15.4 PRESENNING

Beskytter maskinen mot stov nar
den ikke brukes (fig. 43.D).

15.5 SETT MED VERN FOR UTKAST BAK
Brukes i stedet for oppsamleren nar
gresset ikke samles opp (fig. 43.E). (Kun
for modeller med utkast bak)

15.6 SNOKJETTINGER 18”

Bedrer grepet til bakhjulene pa snedekt underlag
og tillater bruk av snemakingsutstyr (fig. 43.F).

15.7 GJORME-/SNQHJUL 18”
Bedrer trekkytelsene pa sng og gjerme.
15.8 TILHENGER
For transport av verktoy eller annet
utstyr som overskrider den anbefalte
vektkapasiteten (fig. 43.H).
15.9 SPREDER
For & spre salt eller gjedsel (fig. 43.1).
15.10 GRESSRULLE

For kompaktering av jorden etter saing,
eller nivellering av gresset (fig. 43.J).

15.11 SNOPLOG

For méaking og oppsamling pa siden av
sneen som er fiernet (fig. 43.K).

15.12 BLAD- OG GRESSOPPSAMLER

For oppsamling av blader og
gress pa plener (fig. 43.L).
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1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POSLUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegolnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omdwienia lub dodatkowych
elementdow do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sig¢ do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich i/lub
spowodowac szkody materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z
krawedzig z szarych kropek wskazujg na
opcjonalne funkcje nie wystepujace we
wszystkich modelach opisanych w niniejszej
instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy dana
opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni", "tylny", "prawy"
i "lewy" rozumie sie¢ w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:
"Patrz rys. 2.C" lub po prostu "(Rys. 2.C)".
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco réznic¢

sie od elementéw przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"

to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odniesienia do tytutow lub paragraféw sg
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1"

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 INSTRUKTAZ

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

z systemem sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac sposob
natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub ciezkie zranienia.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzadzenie byto uzytkowane przez dzieci

i osoby nieposiadajace wystarczajgce;j
wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne moga okresli¢ najnizsza
granice wieku dla uzytkownikow.

Nigdy nie nalezy uzytkowac¢ urzadzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu
lekarstw oraz pod wptywem narkotykoéw,
alkoholu lub innych substancji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks, czy uwage.

Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci

lub innych pasazeréw.

* Nalezy pamietaé, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga
zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich
wiasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego

z cechami terenu przeznaczonego do
pracy, a takze wybor srodkéw ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczerstwo dziatania
zaréwno sobie, jak i osobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkéw os6b
uzywajgcych urzadzenie i zwtaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.
W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, upewnié

sie, aby uzytkownik zapoznat si¢ z
instrukcjami uzytkowania, zawartymi

w niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

¢ Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate
obuwie robocze z podeszwag antyposlizgowag
i dtugie spodnie. Nie uruchamiac¢

urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.
Stosowac srodki ochrony stuchu..

Nie zaktada¢ szali, koszul, naszyjnikéw,
bransoletek i innych akcesoridéw wiszgcych
lub wyposazonych w sznurki, ktére mogtyby
zaplatac sie w maszyne lub w inne przedmioty
i meteriaty znajdujgce sie w miejscu pracy.
Zwigzac¢ odpowiednio diugie wtosy.
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Obszar roboczy / Maszyna

¢ Sprawdzi¢ doktadnie catg przestrzen do
pracy i usungc to wszystko, co mogtoby
zosta¢ wyrzucone przez maszyne lub
spowodowac uszkodzenie urzadzenia
tngcego/czesci obracajace sie (kamienie,
gatezie, druty stalowe, ko$ci, itp.).

Silnik spalinowy: paliwo
A ZAGROZENIE!! Paliwo jest substancja
tatwopalna.

¢ Przechowywac paliwo w
homologowanych zbiornikach na
paliwo, w miejscach bezpiecznych, z
dala od zZrédet ciepta czy ognia.

* Pozostawi¢ obszar sktadowania

benzyny wolny od $cinkéw trawy,

lisci i nadmiaru smaru.

Nie pozostawiac¢ zbiornikéw w

zasiegu dostepu dzieci.

Nie pali¢ podczas podczas tankowania

lub uzupetniania paliwa oraz podczas

obchodzenia sig z paliwem.

¢ Unika¢ wdychania oparéw paliwa.
Nie dolewa¢ paliwa, ani nie zdejmowaé
korka ze zbiornika, gdy silnik jest w
ruchu lub, kiedy jest nagrzany.
Otworzy¢ powoli korek zbiornika
pozwalajac na stopniowe roztadowanie
wewnetrznego cisnienia.
Nie nalezy zbliza¢ zrédta ognia do otworu
zbiornika, by sprawdzi¢ jego zawartoscé.
* W razie przelania benzyny, nie nalezy
uruchamiac silnika, lecz przestawi¢ maszyne
z miejsca rozlania sig paliwa w celu uniknigcia
mozliwosci stworzenia sytuacji sprzyjajacych
wybuchom pozaru dopdki paliwo sig nie
ulotni i opary benzyny nie rozproszg sie.
* Natychmiast wyczysci¢ wszystkie resztki
benzyny rozlanej na maszyne lub na ziemie.
Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki
zbiornika i pojemnika benzyny.
Nie uruchamiaé¢ maszyny w miejscu,
gdzie dokonano wlewania paliwa;
uruchomienie silnika musi by¢ dokonywane
w odlegtos$ci przynajmniej 3 metréw od
miejsca, w ktérym wlewano paliwo.
¢ Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z
odzieza i, jesli to nastapi, zmienié
odziez przed uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

¢ Nie uzywa¢ silnika w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych moga sie
nagromadzi¢ niebezpieczne spaliny
zawierajgce tlenek wegla. Czynnosci

Tankowac przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

rozruchu muszg by¢ wykonywane na
Swiezym powietrzu lub w pomieszczeniu
o dobrej wentylacji. Pamietac, ze
spaliny silnika sg trujgce.
Podczas rozruchu maszyny nie kierowac
ttumika czyli gazu wydechowego w
strong materiatéw tatwopalnych..
Nie uzywa¢ maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Styki elektryczne lub tarcie mechaniczne
moga generowac iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie sie pytu lub oparéw.
Nalezy pracowac tylko przy swietle
dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.
Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,
dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sie
znajdowac pod opieka drugiej osoby dorostej.
Nalezy unikac¢ pracy na mokrej
nawierzchni, w deszczu, w przypadku
ryzyka wystgpienia burzy w szczegodlnosci
z prawdopodobienstwem btyskawic.
Zwrd¢ szczegdblng uwage na nieréwnoscé
terenu (grzbiety, wgtebienia), pochytosci,
ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody
ktére moga ogranicza¢ widocznosc¢.
Zachowac szczegolng ostroznosé w
poblizu stromych zboczy, rowéw czy watéw
ochronnych. Maszyna moze sig przewrocic,
jezeli jedno koto wyjdzie poza krawedz
lub nastgpi osuniecie sie krawedzi.
Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé
na terenach pochytych, gdzie istnieje
ryzyko przewrdcenia lub utraty kontroli
nad maszyng. Podstawowe przyczyny
utraty kontroli sg nastepujace:
— niewystarczajgca przyczepnos¢ kot;
— nadmierna predkosc;
— nieodpowiednie hamowanie;
— maszyna nieodpowiednia do
danego typu pracy;
— brak znajomosci zagrozen przy
szczegolnych warunkach terenu;
— nieprawidtowe uzytkowanie
jako pojazd holujacy.

Sposoéb postepowania

* Podczas jazdy i pracy, nalezy by¢

skoncentrowanym i nie rozpraszac uwagi

Zachowac ostroznos¢ podczas cofania.

Przed i w czasie cofania nalezy

ogladac sig za siebie, zeby w pore

spostrzec ewentualne przeszkody.

Nalezy zachowac ostroznos¢

podczas ciggniecia tadunkdéw lub

przy uzyciu ciezkiego sprzetu:

— Dla belek zaczepowych stosowac wytgcznie
przeznaczone do tego punkty potgczenia;
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— Nie skrecac¢ gwattownie. Zachowac
ostroznos$c¢ podczas jazdy wstecz;
- Stosowac przeciwwage lub obcigzenie
kot w przypadkach, w ktorych jest
to zalecane przez instrukcje.
e Zachowac ostroznos¢ podczas uzycia
pojemnikow i akcesoriow moggcych zaktocié

stabilno$¢ maszyny, zwtaszcza na zboczach.

e Trzymac zawsze rece i stopy daleko od
narzedzia tngcego, szczegdlnie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

* Uwaga: element tngcy obraca sie
nadal przez kilka sekund nawet po
odtaczeniu lub po wytgczeniu silnika.

* Nalezy zwrécié uwage na zesp6t tnacy z

wigcej niz jednym urzadzeniem tngcym,

poniewaz obracajgce sie urzgdzenie tngce
moze wprowadzi¢ w ruch pozostate.

Trzymac sig zawsze z dala od

otworu wyrzutu trawy.

Nie nalezy dotykac elementow silnika,

poniewaz nagrzewajg sie one podczas pracy.

Istnieje niebezpieczenstwo poparzen.
Aby unikna¢ ryzyka pozaru, nie nalezy
pozostawia¢ maszyny w wysokiej
trawie przy pracujgcym silniku.

AW przypadku uszkodzen lub wypadkow
przy pracy, nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik
i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowac¢
dalszych szkdd; w przypadku wypadkéw

z obrazeniami ciata obstugujgcego lub

osoby trzeciej, natychmiast aktywowac
procedure pierwszej pomocy, najbardziej
wtasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrécic sie
do Placéwki zdrowia w celu poddania sie
niezbednej kuracji. Doktadnie usung¢ wszelkie
pozostatosci, ktére mogtyby spowodowac
szkody lub obrazenia wobec oséb lub
zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

Ograniczenia w uzytkowaniu

¢ Nigdy nie nalezy uzywac¢ maszyny z
uszkodzonymi, brakujgcymi lub niewtasciwie
zamontowanymi zabezpieczeniami,
(pojemnik na trawe, ochrona wyrzutu
bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

* Nie uzywac maszyny, gdy akcesoria/

narzedzia nie sg zainstalowane

w odpowiednich miejscach.

Nie wytgczac, odtgczac, usuwacé lub

modyfikowac istniejacych systemow

bezpieczenstwa/mikro-przetgcznikdw.

Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac

jej do wykonania cigzkich prac; uzycie

odpowiedniego urzgdzenia obniza

ryzyko i polepsza jakos$¢ pracy.

Niniejsza maszyna nie posiada homologacji

do uzytkowania na drogach publicznych.

Uzytkowanie maszyny (zgodnie z Kodeksem

Drogowym) powinno si¢ odbywac wytgcznie
w granicach terenéw prywatnych, gdzie
obowigzuje zakaz ruchu kotowego.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania
i wysokg wydajnosc.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywac maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci musza by¢
wymienione, nie moga by¢ nigdy naprawiane.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru,

regularnie sprawdzagé, czy nie

wystepujg wycieki oleju i/lub paliwa.

Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny,

zwracac uwage, aby zapobiec uwigzieniu

palcow pomiedzy urzagdzeniem tngcym

w ruchu i czg$ciami statymi maszyny.

A Poziom hatasu i drgait podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia maksymalne

wartosci tych parametrow dopuszczalne

dla uzytkowania maszyny. Stosowanie Zle
wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wysoka
predkos¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie
konserwaciji lub jej brak wptywajg w istotny
sposéb na zwiekszenie emisji hatasu i poziomu
drgan. W zwigzku z powyzszym jest konieczne
powziecie srodkéw zapobiegawczych majacych
na celu usunigcie ewentualnych skutkow zbyt
wysokiego hatasu i nadmiernych drgan; dokonaé
konserwacji maszyny, stosowac¢ ochraniacze
stuchu oraz dokonywac przerw podczas pracy.

Magazynowanie

* Nie przechowywaé¢ maszyny z benzyng w
zbiorniku, w pomieszczeniu, gdzie opary
paliwa mogtyby przedostac sie do ptomienia,
iskry lub Zrédta wysokiej temperatury.

* W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z
odpadami wewnatrz pomieszczenia.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktorym zyjemy.
* Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie
ona elementem zaktocajacym spokdj
otoczenia. Uzywac maszyne tylko w
stosownych godzinach (nigdy wczesnie
rano albo w nocy, gdy hatas mégtby
przeszkadzac innym osobom).
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* Przestrzegac skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji opakowan,
olejéw, paliwa, filtrow, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady
te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale muszg byc¢ rozdzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddw, ktére zajma
sie recyklingiem tych materiatow.

* Nalezy skrupulatnie przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji odpadow.

* Po ostatecznym zaniechaniu uzywania
maszyny, nie porzucac jej w srodowisku,
lecz zwrdci¢ sig do punktu selektywnego
gromadzenia odpaddw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka do trawy
prowadzong przez operatora siedzgcego.
Maszyna wyposazona jest w silnik, ktory
uruchamia urzadzenie tnace, zabezpieczony
przez obudowe oraz zespot napedowy
odpowiedzialny za ruch maszyny.
Maszyna jest wyposazona w naped na kota
tylne. Tylna 0$ moze by¢ wyposazona w:
— przektadnie mechaniczng z
5-biegowa skrzynig biegéw do
przodu i jednym biegiem do tytu.
— przektadnig hydrostatyczng ze
skrzynig biegéw do tytu i do przodu
nieskonczenie zmienng ("Hydro").

Operator prowadzi maszyne i uruchamia gtéwne
przyciski sterujace, siedzgc na miejscu kierowcy.

Elementy zabezpieczajgce zainstalowane w
urzadzeniu zapewniajg zatrzymanie silnika oraz
urzgdzenie thgcego w ciagu kilku sekund (par.
6.2.2).

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana
i skonstruowana w celu koszenia trawy.

Maszyna przeznaczona jest do:
* MP 84/ MP 98 Series przeznaczona jest do:
1. koszenia trawy i zbierania jej
do pojemnika na trawe;
2. koszenia trawy i wyrzucania jej na
ziemig przez tylng czesc¢ urzadzenia;

3. koszenia trawy, rozdrabniania jej i
rozpraszania na terenie (efekt mulczowania);

* SD 98/108 Series przeznaczona jest do:

4. ciecia trawy i wyrzucania jej strong wylotowag

5. koszenia trawy, rozdrabniania jej i
rozpraszania na terenie (efekt mulczowania);

Stosowanie specjalnych akcesoriow
dostarczanych przez producenta wraz z
wyposazeniem standardowym lub nabywanych
oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy
ré6znymi metodami, ktore sg opisane w
niniejszych instrukcjach lub w instrukcjach
towarzyszacych poszczegdlnym akcesoriom.
Mozliwos¢ stosowania dodatkowych akcesoriéw
(jesli jest to przewidziane przez producenta)
moze wzbogaci¢ zakres przewidzianego
zastosowania maszyny o inne funkcje wskazane
w instrukcjach dotgczonych do akcesoriow.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

» Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego, moze okazac
sig niebezpieczne i powodowacé szkody
wobec 0s6b i/lub mienia. Niewtasciwe
uzycie maszyny stanowig (przyktadowo
podane czynnosci, ale nie tylko):

— przewozenie na maszynie lub na jej
przyczepie 0séb, dzieci i zwierzat;
moze spowodowac to ich upadek
i powazne obrazenia lub wptynaé
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy;

— holowanie lub popychanie tadunkéw
bez uzycia specjalnych akcesoriow
przeznaczonych do holowania;

— wykorzystywanie maszyny do
pokonywanie terenéw niestabilnych,
Sliskich, zamarznietych, pokrytych
kamieniami lub niespoistych,
przemoktych lub bagnistych, ktére nie
pozwalaja na ocene statosci terenu;

— wigczanie agregatu tngcego na
odcinkach pozbawionych trawy;

— wykorzystywanie maszyny do
zbierania lisci lub odpadow.

WAZNE Niewlfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajgcymi ze szkod lub
obrazen ciata wtasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentoéw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest
przeznaczona "do uzytku hobbystycznego".

PL-5



WAZNE Niniejsza maszyna powinna
byc uzywana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sie rézne

symbole (rys. 2). Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o

koniecznosci zachowania ostroznosci i

uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:

Ostrzezenie: Prosimy prze-
czytac niniejsze instrukcje
przed uzytkowaniem maszyny.

Ostrzezenie: Wyjaé

klucz zaptonu i przeczytac
instrukcje przed wykonaniem
jakiejkolwiek czynnosci

w zakresie konserwaciji

lub naprawy.

= Zagrozenie! Wyrzucanie
A @ przedmiotéw: Nie pracowac

bez uprzedniego zamonto-
wania ostony tylnego wyrzutu
trawy lub pojemnika na trawe.
(tylko dla modeli z tylnym po-
jemnikiem na trawe)
Zagrozenie! Wyrzucanie
przedmiotéw: Nie pracowac
bez uprzedniego zamonto-
wania deflektora bocznego
wyrzutu trawy. (tylko dla modeli
z wyrzutem bocznym)

Zagrozenie! Wyrzucanie

/A I (_)lnl przedmiotéw: Oddali¢ osoby
postronne z miejsca pracy.

Zagrozenie! Wywrécenie sie
maszyny: Nie stosowac ma-
szyny na zboczach o kacie na-
chylenia przekraczajgcym 10°.
Zagrozenie! Niebezpieczen-
stwo okaleczenia: Upewni¢
sie, ze dzieci znajdujg sie w
bezpiecznej odlegtosci od ma-
szyny, gdy silnik jest wtgczony.
Ryzyko skaleczen. Urza-
dzenia tngce w ruchu. Nie
nalezy wktadacé rak lub stop
do wnetrza komory agregatow
tnacych.

max 10°

Ostrzezenie! Trzymac sig z
dala od goragcych powierzchni.

W przypadku korzystania z ze-
stawu do holowania, nie nalezy
przekraczaé wskazanych na
tabliczce limitow obcigzenia

i nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa.

max xxx N (xx kg)|

=l
2
=
-3
=
=
x
-3
5
x
]
£

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera
nastepujgce dane (rys. 1):

Poziom mocy akustycznej
Znak zgodnosci CE

Rok produkcji

Moc i obroty silnika
Model maszyny

Typ maszyny

Numer fabryczny

Masa w kg

. Nazwa i adres producenta
10. Rodzaj napedu

11. Kod wyrobu

CONOBRON

Zapisac¢ dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywad danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzgdzenie sktada sie z nastepujacych
elementow, ktére spetniajg
nastepujace funkcje (rys. 1):

A. Agregatu tngcego: zespot sktada sie z
obudowy zabezpieczajgcej obracajgce
sie elementy, oraz z urzadzen tngcych.
Urzadzen tnacych: elementy stuzace
do koszenia trawy; skrzydetka znajdujgce
sie na ich koncach kierujg Scigta
trawe w strone tunelu wyrzutu.

B. Deflektora bocznego wyrzutu trawy:
jest zabezpieczeniem, kitdére zapobiega
wyrzucaniu na duzg odlegtos¢ przedmiotow
Scietych przez urzadzenia tnace (tylko
w modelach z wyrzutem bocznym)

C. Tunelu wyrzutu:element tagczacy
zespot tnacy z pojemnikiem na trawe
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(tylko w modelach z pojemnikiem
na trawe z tytu maszyny).

D. Pojemnika na trawe: poza zbieraniem
Scietej trawy jest takze elementem
zabezpieczajgcym, gdyz zatrzymuje
ewentualnie Scigte urzgdzeniem tngcym
tngcym przedmioty, nie pozwalajgc
na ich odrzucanie z dala od maszyny
(tylko w modelach z pojemnikiem
na trawe z tytu maszyny).

E. Ostona tylnego wyrzutu trawy (dostepna
na zamoéwienie): zaktadana zamiast
pojemnika na trawe, ma za zadanie
zatrzymanie ewentualnych Scietych
urzgdzeniami thgcymi tngcymi przedmiotéw,
nie pozwalajgc na ich odrzucanie z
dala od maszyny (tylko w modelach z
pojemnikiem na trawe z tytu maszyny).

F. Fotel kierowcy: miejsce robocze
operatora, ktore jest wyposazone w
czujnik odczytujacy obecnosé operatora;
czujnik powoduje ewentualng interwencje
urzgdzen zabezpieczajgcych.

G. Akumulator: dostarcza niezbednej
do rozruchu silnika energii; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

H. Silnik: zapewnia ruch urzagdzen tnacych
i trakcje kot; jego charakterystyka
i zasady uzytkowania opisane
sg w oddzielnej instrukcji.

. Zderzak przedni: zapewnia ochrone
w przednich czgsci urzadzenia.

J. Kierownica: stuzy do kierowania
przednimi kotami.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzegac podczas korzystania z
maszyny opisane sg rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,

aby unikng¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektore czesci sktadowe maszyny nie sa
montowane bezposrednio w fabryce, ale musza
by¢ skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.
Rozpakowanie lub zakonczenie
montazu nalezy wykonywac na ptaskiej
i stabilnej powierzchni powierzchni, w
miejscu umozliwiajgcym przemieszczanie
maszyny i opakowan, uzywajgc zawsze
odpowiednich narzedzi. Nie uzywac
maszyny przed zakoriczeniem dziatan
opisanych w sekcji "MONTAZ".

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe
wyszczegolnione w ponizszej tabeli:

Opis

1 Kierownica

Pokrywa deski rozdzielczej i elementow
montazowych kierownicy

Fotel kierowcy

Akumulator

Zderzak przedni

Kota podporowe

Torba ze $rubami montazowymi i
instrukcjami (tylko w modelach z
pojemnikiem na trawe z tytu maszyny)

8 W dolnej czesci tylnej ptyty, podpory
pojemnika na trawe i akcesoria uzupet-
niajgce i montazowe (tylko w modelach z
pojemnikiem na trawe z tytu maszyny)

9 Deflektor wyrzutu bocznego (tylko w mo-
delach z wyrzutem bocznym)

10 | Wzmocnienia boczne zespotu

narzedzi tngcych (tylko w modelach z
wyrzutem bocznym, o ile dotyczy).

11 Koperta z:

- instrukcjami obstugi i dokumentacjg

- Srubami montazowymi fotela

- elementami montazowymi deflektora
wyrzutu bocznego) (tylko w modelach z
wyrzutem bocznym)

- zestawem srub do podtgczenia przewo-
dow akumulatora,

- 2 kluczami zaptonowymi,

- 1 zapasowym bezpiecznikiem 10 A.

No ob~hw

4.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujgc
ostroznos$é, by nie zgubi¢ znajdujacych
sie w nim elementéw.
2. Zapoznac¢ sie z dokumentacja znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.
3. Wyjac wszystkie luzne elementy z kartonu.
4. Rozpakowaé urzgdzenie, zachowujgc
nastepujace srodki ostroznosci:

— doprowadzi¢ do maksymalnej wysokosci
urzadzenie tnace (par. 5.10), aby unikng¢
uszkodzenia go w momencie opuszczania
urzadzenia z palety podstawowej;

— Opusci¢ maszyne z palety podstawowe;.

Dla modeli z napedem hydrostatycznym, .
° przesungé tylng dzwignie zwalniajgca biegi :
. do pozycji odblokowanej (par. 5.13). :
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4.2 MONTAZ KIEROWNICY

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni
i wyosiowac przednie kota.

2. Zamontowac piaste (fig. 3.A) na wale
(rys. 3.B), uwazajac, by kotek (rys. 3.C) byt
prawidtowo wtozony w gniazdo piasty.

3. Zatozyc¢ pokrywe tablicy rozdzielczej
(rys. 3.D) wprowadzajgc zatrzaskowo
siedem zaczepdw w odpowiednie gniazda.

4. Zamontowac kierownice (rys. 3.E) na
piascie (rys. 3.A) w taki sposéb, aby
ramiona kierownicy byty zwrécone
w kierunku fotela kierowcy.

5a. Tylko dla kierownicy typu "I" - wprowadzi¢
rozporke (rys. 3.F) i zabezpieczy¢ kierownice
za pomoca $rub (rys. 3.G) dostarczonych
w zestawie, w podanej kolejnosci.

5b. Tylko dla kierownicy typu "Il" -
Zabezpieczy¢ kierownice za pomocg
$rub (rys. 3.F, 3.G) dostarczonych w
zestawie, w podanej kolejnosci.

6. Natozy¢ ostone kierownicy (ys. 3.H)
wprowadzajac jg w sposéb zatrzaskowy
do odpowiedniego gniazda.

4.3 MONTAZ FOTELA KIEROWCY

Zamontowac fotel ( rys. 4 A) na ptycie ( rys. 4 B)
za pomocg srub (rys. 4 C).

4.4 MONTAZ | PODLACZENIE
AKUMULATORA

Akumulator ( rys. 5 A) jest umieszczony pod sie-
dzeniem i jest zamocowany przy uzyciu sprezyny
(rys.5 B).
1. Potaczy¢ najpierw przewod czerwony
(rys. 5.C) z biegunem dodatnim (+)
i nastepnie przewod czarny (rys.
5.D) z biegunem ujemnym (-),
wykorzystujgc $ruby dostarczone w
dostawie, zgodnie z zaleceniami.
2. Powlec smarem silikonowym zaciski
i dbaé o prawidtowe utozenie
kapturka zabezpieczajgcego
czerwony przewod (rys 5 E).

WAZNE Dokonad zawsze petnego tadowania
akumulatora, postepujac zgodnie ze wskazow-
kami zawartymi w instrukcji akumulatora.

WAZNE W celu unikniecia zadziatania zabez-
pieczenia karty elektronicznej nie nalezy, w zad-
nym wypadku, uruchamiac silnika bez uprzed-
niego kompletnego natadowania akumulatora!

4.5 MONTAZ PRZEDNIEGO ZDERZAKA

1a. Tylko dla zderzakow typu “I’:
Zamontowac przedni zderzak (rys 6
A.) na dolnej czesci ramy (rys 6 B.) za
pomocg czterech srub (rys 6 C.).
1b. Tylko dla zderzakow typu “II”:
1. Zamontowac dwa wsporniki (rys.
6.A) i (rys. 6.B) na dolnej czesci ramy
(rys. 6.C), przestrzegajac kierunku
dokrecania przedstawionego na
rysunku: R = w prawo; L = w lewo
2.dokrecic¢ sruby do oporu (rys. 6 D).
3.Przymocowac zderzak przedni
(rys. 6.E) do wspornikéw (rys. 6.
A)i (rys.6.B) za pomoca $rub
(rys. 6.F) i nakretek. (rys. 6.G).

4.6 MONTAZ DEFLEKTORA WYRZUTU
BOCZNEGO (TYLKO W MODELACH
Z WYRZUTEM BOCZNYM)

1. Od wewnetrznej strony deflektora wyrzutu
(rys. 7a), zamontowac sprezyne (rys.
7.B), wktadajac jej koncowke (rys. 7.B.1)
do otworu i obracajac jg w taki sposdb,
aby zaréwno sprezyna ( rys. 7 B) jak i
koncowka (rys. 7 B.2) byty prawidtowo
umieszczone w odpowiednich gniazdach.

2. Umiescic deflektor bocznego wyrzutu
trawy (rys. 7 A) w poblizu wspornikow
(rys. 7.C) agregatu tngcego, i postugujac
sie Srubokretem, obréci¢ drugg
koncowke (rys. 7.B.2) sprezyny (rys.

7.B) tak, aby wysuneta sie na zewnatrz
deflektora bocznego wyrzutu trawy.

3. Wiozy¢ sworzen (rys. 7.D) w otwory
wspornikow (rys. 7.C) i deflektora
bocznego wyrzutu trawy, przeprowadzajac
go wewnatrz zwojow sprezyny (rys
7.B) tak, aby kofcowka z otworem
catkowicie wysuneta sig ze wspornika
potozonego w kierunku wewnetrznym.

4. Wiozy¢ zawleczke (rys. 7.E) do
otworu (rys. D.1) sworznia (rys.7.D) i
obréci¢ sworzen na tyle, aby umozliwic¢
zagiecie dwoch koncow (rys. 7.E.1)
zawleczki (przy pomocy szczypiec), co
zablokuje sworzen i uniemozliwi jego
przypadkowe wysunigcie (rys. 7.D).

A Upewnic sie, czy sprezyna pracuje
prawidtowo utrzymujgc stabilnie
deflektor bocznego wyrzutu trawy w
dolnym poftozeniu oraz sprawdzié, czy
sworzen jest dobrze wtozony i czy nie
grozi mu przypadkowe wysuniecie.
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WAZNE W modelach z mozliwoscig bocz-
nego wyrzutu: upewnic sie, ze ostona bocznego
wyrzutu (rys. 13.A) jest opuszczona i zabloko-
wana dzwignig bezpieczeristwa (rys. 13.B).

WAZNE Przed zdemontowaniem lub konser-
wacja deflektora nalezy pamietac o nacisnieciu
dzwigni bezpieczenistwa (rys. 14.B) i podniesie-
niu ostony bocznego wyrzutu (rys. 14.A), aby
umozliwi¢ demontaz deflektora.

UWAGA Aby zdemontowac deflektor, nalezy
wykonac czynnosci montazu w odwrotnej kolej-
nosci.

{ 4.7 MONTAZ WZMOCNIEN .
: BOCZNYCH ZESPOLU :
: NARZEDZI TNACYCH (TYLKO :
: W MODELACH Z WYRZUTEM :
. BOCZNYM, O ILE DOTYCZY). .
- Dokonczy¢ montaz wszystkich urzadzen
+ tngcych, montujgc wzmocnienia boczne .
: na krawedzi zespotu urzadzen tngcych :
. za pomocg odpowiednich $rub (rys. 8) :

4.8 MONTAZ | UZUPEENIENIE PLYTY
TYLNEJ (TYLKO W MODELACH Z
POJEMNIKIEM NA TRAWE Z TYtU)

1. Zamontowac dwa dolne wsporniki
(rys. 9.A) i (rys. 9.B), przestrzegajac
kierunku dokrecania, tak jak pokazano
to na rysunku, po czym przymocowac
je za pomoca srub (rys. 9.C) i nakretek
(rys. 9.D), dokrecajac je do oporu.

2. Wyjaé dwie sruby ( rys. 9.H), ktére
beda uzyte w pdzniejszym czasie.

3. Zamontowac dolng czes¢ (rys.9.E)
tylnej ptyty i przymocowac jg do
dolnych wspornikdw za pomocg
$rub (rys. 9.F) i nakretek (rys. 9.G),
nie dokrecac ich do oporu.

4. Dokonczy¢ przymocowywanie dolnej
czesci (rys. 9.E) ptyty tylnej , dokrecajac
ja za pomoca dwoch, wezesniej
usunietych srub srodkowych (rys. 9.H)

i czterech srub goérnych (rys. 9.1).

5. Dokreci¢ dwie dolne nakretki (rys. 9.G).

6. Wsuna¢ dzwignie (rys. 9.J) sygnalizatora
napetnionego pojemnika na trawe do gniazda
(rys. 9 K) i popchnac jg w dot, az zaskoczy.

7. Zamontowac¢ dwa wsporniki pojemnika na
trawe (rys. 9.L) i (rys. 9.M), przestrzegajac
kierunku dokrecania, tak jak wskazano to na
rysunku, po czym przymocowac je Srubami
(rys.9.N) i podktadkami elastycznymi
(rys. 9.0), dokrecajac je do konca.

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 STACYJKA ZKLUCZEM

Klucz wtgcza / wytgcza zapton i Swiatta
maszyny (jesli wystepuija).

Posiada ona cztery pozycje (rys. 10.A):
1. Pozycja zatrzymania. Nastgpi
natychmiastowe zatrzymanie maszyny.

2. Pozycja wigczenia swiatet (jesli
maszyna jest w nie wyposazona).
Po uruchomieniu silnika, wtgczenie
Swiatet nastgpi po obréceniu klucza
do nastepujacego potozenia. Aby
je wytaczyc, nalezy przekrecic
kluczyk do pozycji "na biegu".

I 3. Pozycja "na biegu". Wszystkie
ustugi sg aktywowane.

Q=

rozrusznik i maszyna sie uruchamia.
Pozostawiajgc klucz w pozycji
uruchomienia, automatycznie
wraca on do pozycji "na biegu”.

6 4. Pozycja uruchomienia. wprowadza

5.2 STEROWANIE REGULACJA
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbe obrotéw silnika.

Zaleznie od rodzaju silnika zawdr sterujacy
przepustnicy moze by¢ dwojakiego typu:

A. Typ"I" z osobnym przyciskiem
sterujgcym choke (ssanie)
(rys. 10.E + rys. 10.E.1)

B. Typ"llI" (rys.10.E)

Poszczegdlne potozenia oznaczaja:
1. Przycisk ssania - Uruchomienie
I'.'I zimnego silnika. Uzywany przy
uruchamianiu zimnego silnika.
Pozycja "CHOKE" wzbogaca
mieszanke paliwa i powinna by¢
uzywana tylko w razie koniecznosci.
1. Maksymalne obroty silnika.
9 Stosuje sie zawsze przy
uruchamianiu maszyny, podczas
pracy i podczas koszenia.
2. Minimalne obroty silnika. Stosuje
- sie, gdy silnik jest wystarczajgco
ciepty podczas faz postoju.
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UWAGA Podczas przemieszczania
maszyny wybrac pozycje posrednig

pomiedzy "zotwiem" i "zajgcem".

5.3 DZWIGNIA HAMULCA
POSTOJOWEGO

Hamulec postojowy uniemozliwia poruszanie
sie maszyny po jej zaparkowaniu.

Dzwignia wigczania ma dwie pozycje

(rys. 10.D), ktére wskazujg na:

=3~ 1. Hamulec wytaczony. Aby zwolni¢

l hamulec postojowy, nacisna¢ pedat

(rys. 10.1). Dzwignia powrdci do
potozenia zwolnionego hamuica.

(®) 2. Hamulec wtaczony. Aby wigczy¢
hamulec postojowy, nacisna¢ pedat

(rys. 10.1) i przesung¢ dzwignie do

pozycji wtaczonego hamulca; po

podniesieniu nogi z pedatu zostanie

on zablokowany w dolnej pozycji.

: 5.4 SPRZEGLO/PEDAL HAMULCA

(PRZEKEADNIA MECHANICZNA)

:Pedat ten petni podwdjna funkcie (rys. 10.1):
1. Na pierwszym etapie biegu

: dziata jak sprzegto, wigczajac

: i wytaczajgc naped na kota.

: 2. Na dalszym etapie dziata jak

. hamulec, oddziatujgc na tylne kota.

WAZNE Nalezy zwrdcic szczegding
suwage na to, aby etap naciskania na
:sprzegto nie trwat zbyt dfugo, gdyz mogtoby
.fo spowodowac przegrzanie, a co za tym
Eidzie, uszkodzenie pasa napedowego.

UWAGA Podczas jazdy wskazane

5.5 DZWIGNIA SKRZYNI BIEGOW
: (PRZEKLADNIA MECHANICZNA)

EDz’wignia ta ma siedem pozyciji (rys 10.K.):

El B oEEme

1. Pieé¢ biegéw do przodu
Wrzucenie biegow musi
nastapic po zatrzymaniu silnika.

2. Pozycja neutralna (na luzie) «N»:

3. Bieg wsteczny «R»
Wrzucenie biegu
wstecznego musi nastapic
po zatrzymaniu silnika.

:Aby przej$¢ z jednej predkosci do
«drugiej, nacisna¢ w potowie biegu
-pedat (rys. 10.1) i przesungc¢ dzwignie
Ezgodnie z instrukcja na etykiecie.

. 5.6 PEDAL HAMULCA (PRZEKLADNIA
HYDROSTATYCZNA)
Pedat ten uruchamia hamulec tylnych
kot (rys. 10.1)

5.7 PEDAL NAPEDU (PRZEKEADNIA
HYDROSTATYCZNA)

‘Pedat ten stuzy do przekazania napedu na kota
Ei regulacji szybkosci maszyny, zaréwno przy
*biegach do przodu jak i do tytu (rys. 10.J):

ﬁlﬁ 1. Bieg do przodu. W celu

wigczenia biegu do przodu,
nalezy przycisna¢ czubkiem
stopy przedni pedat.
Zwiekszajac nacisk na pedat,
zwigksza sig stopniowo
predkosé jazdy maszyny.
Bieg wsteczny. Bieg wsteczny -
jest wciskany poprzez
nacisnigcie pedatu tylnego pieta.:
Witaczenie biegu .
wstecznego musi nastgpic
po zatrzymaniu maszyny.

A

. Pozycja neutralna (na
luzie). Zwalniajgc pedat,
powraca on automatycznie
do potozenia neutralnego.

UWAGA Jesli pedat napedu zostanie
swcisniety zardwno przy wigczeniu biegu do
:przodu, jak i do tytu przy zaciggnietym hamulcu :
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5.8 DZWIGNIA WYLACZANIA
NAPEDU HYDROSTATYCZNEGO
(PRZEKLADNIA HYDROSTATYCZNA)

:Dzwignia ta ma dwie pozycje,

‘przedstawione na tabliczce (rys. 10.L): :

1. Naped wtgczony: dla wszystkich
warunkéw uzytkowania,
podczas przemieszczania

. sie i podczas ciecia.

2. Naped wytagczony: znaczaco
zmniejsza wysitek w
czasie przemieszczania
urzadzenia recznie, przy
wytgczonym silniku.

. WAZNE W celu unikniecia
Euszkodzenia zespotu napedowego, te
:czynnosc nalezy wykonywac tylko przy
‘wytgczonym silniku, z pedatem (rys. 10
«J) w pozycji neutralnej (na luzie).

5.9 PRZYCISK WELACZANIAI

WYLACZANIA URZADZEN TNACYCH

Wytgcznik grzybkowy pozwala na wtagczenie
napedu urzadzen tngcych za pomocag
sprzegta elektromagnetycznego (rys. 10.B):

1. Urzadzenia tngce wigczone.
Wytacznik grzybkowy

*
w.or
-t

9 B 2. Urzadzenia tngce wytaczone.
!=_]}}fu Wytacznik grzybowy wcisniety.
* Wytgczajgc urzadzenia

tngce, nastepuje jednoczesne
wtgczenie sie hamulca,
ktéry powoduje zatrzymanie
obrotéw urzagdzen tngcych
w ciggu kilku sekund.

UWAGA Jesli urzadzenia tnace
zostang wigczone wbrew przewidzianym
warunkom bezpieczeristwa pracy, silnik
wytgczy sie i nie jest mozliwe jego ponowne
uruchomienie (patrz rozdz. 6.2.2)

5.10 PRZYCISK UMOZLIWIAJACY
KOSZENIE NA BIEGU WSTECZNYM
Przytrzymujac wcisnigty przycisk (rys.
;@; 10 F) mozliwa jest jazda do tytu z
< wigczonymi urzgdzeniami tnacymi, bez
koniecznosci zaatrzymania silnika.

511 DZWIGNIA REGULUJACA
WYSOKOSC KOSZENIA

Za pomoca tej dzwigni wykonuije sie
podnoszenie i opuszczanie urzgdzen tnacych,
ktére moga byé umieszczone na réznych
wysokosciach skrawajgcych (rys. 10.G).

Na specjalnej tabliczce wskazanych
jest siedem pozycji, od "1" do "7", a
kazda z tych pozycji odnosi sie do
odpowiedniej wysokosci koszenia
w granicach od 3 do 8 cm.

IIE]

Il
N

W celu przejscia od jednego
potozenia do drugiego, nalezy
przesung¢ dzwignie w bok i
ustawi¢ ja ponownie na jednym
z nacie¢ unieruchamiajgcych.

—

]

5.12 LAMPKA KONTROLNA |
SYGNALIZATOR AKUSTYCZNY
(TYLKO W MODELACH Z
POJEMNIKIEM NA TRAWE Z TYLU)

* Lampka kontrolna (rys 10.C) zapala sig,

gdy klucz (rys. 10.A) znajduje sie w

potozeniu «NA BIEGU» i $wieci sig przez

caty czas funkcjonowania maszyny.

Miganie lampki kontrolnej oznacza

brak zezwolenia na uruchomienie

silnika (patrz rozdz. 6.2.2).

e Sygnat dZzwiekowy ostrzega, ze pojemnik
na trawe jest petny (patrz 6.5.5).

5.13 DZWIGNIA PODNOSZENIA
POJEMNIKA NA TRAWE

: (JEZELI WYSTEPUJE,
: TYLKO W MODELACH Z
: POJEMNIKIEM Z TYLU)

Jest to wyciggana dzwignia, ktéra pozwala
* na podniesienie pojemnika na traweg w

. celu jego oprdznienia, ograniczajac w ten
. sposob wysitek operatora (rys. 10.H).

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzegac podczas korzystania z
maszyny opisane sg w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,

aby unikngc powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

PL-11



6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonaé
pewnych kontroli i czynnosci, niezbednych do
zapewnienia bezpieczenstwa warunkow pracy
jak i réwniez jak najwyzszej wydajnosci.

6.1.1 Uzupetnianie oleju i benzyny

WAZNE Maszyna jest dostarczana
bez oleju silnikowego i paliwa.

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢
obecnos¢ paliwa i poziom oleju (par. 7.2, par.
7.3). W celu uzyskania informacji na temat
uzupetniania paliwa i napetniania olejem, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi w
(par. 7.2, par. 7.3) i instrukcjami obstugi silnika.

6.1.2 Regulacja fotela kierowcy

W celu regulacji pozycji fotela, nalezy
poluzowac cztery sruby mocujace (rys. 11 A),
a nastepnie przesungc fotel wzdtuz brzegow
otworéw we wsporniku. Po wybraniu pozyciji,
dokrecic do konca cztery Sruby (rys. 11 A).

6.1.3 Cisnienie w oponach

Prawidtowe cisnienie w oponach jest niezbednym
warunkiem, potrzebnym do doktadnego
wypoziowania zespotu tngcego i, co sie z tym
wigze, umozliwiajgcym jednolite koszenie trawy.

1. Odkreci¢ kapturki ochronne

2. Podtaczy¢ zawory z wylotem sprezonego
powietrza wyposazonym w miernik (rys. 12)

3. Dostosowac cisnienie do wartosci
wskazanych w tabeli "Dane techniczne".

6.1.4 Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna ta umoZliwia wykonanie
koszenia trawnika na rézne sposoby; przed
rozpoczeciem pracy nalezy przystosowac
maszyne w zaleznosci od sposobu, w
Jjaki zamierza sie wykonac koszenie.

a. Przygotowanie do ciecia i wyrzutu
bocznego trawy na ziemie (tylko w
modelach z wyrzutem bocznym):

— Zawsze upewni¢ sig, czy sprezyna
wewnatrz deflektora (rys. 13.A) oraz
dzwignia bezpieczenstwa (rys. 13.B, 14.B)
dziatajg poprawnie, stabilnie utrzymujac
deflektor w pozycji opuszczone;j.

b. Przygotowanie do koszenia i zbioru
trawy do pojemnika na trawe (tylko w
modelach z pojemnikiem na trawe z tytu)

— Zaczepi¢ pojemnik na trawe (rys. 15.A)
na wspornikach (rys.15.B) i ustawi¢ go w
pozycji centralnej w stosunku do tylnej
ptyty. Centralna pozycja pojemnika jest
zabezpieczona przy uzyciu prawego
wspornika jako oparcia bocznego.

— Upewnic sig, ze dolna rura przy
wlocie pojemnika na trawe jest
prawidtowo zablokowana przez
hak mocujacy (rys 15.C).

c. Przygotowanie do koszenia i wyrzutu
tylnego trawy na ziemie (tylko w modelach
z pojemnikiem na trawe z tytu)

— Jesli zamierza sig pracowac bez pojemnika
na trawe, na zamowienie dostepny jest
zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(rys. 16; rozdz. 15.5), ktéry musi by¢
przymocowany do tylnej ptyty zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcjach.

d. Przygotowanie do koszenia
i rozdrobnienia trawy
— Jesli zamierza sie po skoszeniu
trawy rozdrobnic jg i pozostawic na
trawniku,dostepny jest na zyczenie, zestaw
do "rozdrabniania" (rozdz. 15.1), ktéry
powinien by¢ zainstalowany zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcjach.

6.1.5 Ustawienie kétek zapobiegajacych
skalpowaniu terenu

Dziatanie kétek antyskalpowych polega
na zmniejszeniu ryzyka zrywania
powierzchni trawnika spowodowanego
slizganiem sig krawedzi zespotu
tngcego po nieréwnosciach terenu.
Umiesc¢ kotka jak opisano to w par. 7.4.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole
bezpieczenstwa i sprawdzi¢, czy wyniki
odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzic
kontrole bezpieczernstwa.

PL-12



6.2.1 Ogdlna kontrola bezpieczeristwa
Czesé Wynik
Akumulator Brak uszkodzen obudowy,

pokrywy lub zaciskéw.

Ostona wyrzutu tylnego,
pojemnik na trawe

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Ostona wyrzutu
bocznego, kratka ssania

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowana
prawidtowo.

Obwod paliwa i
potaczenia.

Brak wyciekow.

Kable elektryczne.

Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen
mechanicznych.

Obwad oleju.

Brak wyciekow.
Brak uszkodzen.

Wykonywac jazde do
przodu i do tytu, wtgczyé
luz/zwolni¢ pedat napedu
(par.5.5, par. 5.7)

Maszyna zwalnia i
zatrzymuje sig

Wecisnaé¢ pedat hamulca
(par. 5.4, par. 5.6)

Nastgpi zatrzymanie
maszyny.

Przewodnik testowy

Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych
dzwiekow.

Urzadzenia
bezpieczenstwa

Dziatajg one jak
wskazano w par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola urzadzen
zabezpieczajgcych

Urzadzenia zabezpieczajgce majg na

celu dwie zasadnicze funkcje:

A. zapobiega uruchomieniu silnika, jesli
nie sg spetnione wszystkie warunki
w zakresie bezpieczenstwa;

B. zatrzymuje silnik w przypadku,
gdy chociaz jeden z warunkéw
bezpieczenstwa nie jest spetniony.

Dziatanie

Wynik

1. przepustnica ustawiona
na biegu jatowym;

2. urzadzenia thgce
wytgczone;

3. operator maszyny w
pozycji siedzacej.

Silnik uruchamia sig

operator schodzi z
fotela kierowcy;

Silnik zatrzymuije sie,

pojemnik na trawe podnosi
sie lub ostona tylnego
wyrzutu trawy zostaje zdjeta
podczas, gdy urzagdzenia
tnace sg witaczone ( tylko

w modelach z pojemnikiem
na trawe z tytu);

Silnik zatrzymuije sie,

Dziatanie Wynik

wigczony zostaje hamulec
postojowy bez wytgczenia
agregatow tnacych;

Silnik zatrzymuije sie,

zostaje wtgczona zmiana
biegu albo nacisniety
zostaje pedat sprzegta
przy wigczonym

hamulcu postojowym.

Silnik zatrzymuije sie,

zostaje wigczony bieg
wsteczny, bez trzymania
wigczonego przetgcznika
zezwolenia (par. 5.9)

Silnik zatrzymuije sie.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie

od danych wskazanych w ponizszych
tabelach, nie nalezy uzytkowac urzgdzenia!
Nalezy zwrdcic¢ sie o pomoc do centrum
serwisowego w celu dokonania

przegladu i naprawy urzgdzenia.

WAZNE Nie nalezy zapominad o tym, iz
urzgdzenia zabezpieczajgce nie dopuszczajg
do rozruchu silnika, jesli nie sa spetnione
warunki bezpieczenistwa. Gdy zaistniejg
powyzsze sytuacje, w celu umoZzliwienia
rozruchu silnika, nalezy ustawic klucz (rys. 10.A)
w pozycji zatrzymania przed przystapieniem
do ponownego rozruchu silnika.

6.3 UZYTKOWANIE MASZYNY NA
TERENACH POLOZONYCH
NA ZBOCZACH

Nalezy przestrzega¢ granic podanych
w tabeli "Dane techniczne" i na "rys.
19", bez wzgledu na kierunek jazdy.

Nalezy pamietaé, iz nie istniejg zbocza
"bezpieczne". Poruszanie sig po terenach
potozonych na zboczach wymaga szczegolnej
uwagi. Aby unikng¢ przewrdcenia sie
lub utraty kontroli nad maszyna:
* Nigdy nie kosi¢ trawy w poprzek zbocza. Po
trawnikach potozonych na zboczach nalezy
poruszac sie w kierunku od dotu do géry,
nigdy w kierunku poprzecznym, zwracajgc
duzg uwage w momencie zmiany kierunku,
aby kota zwrécone w gore, nie napotkaty
na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie
itd.), ktore mogtyby spowodowac poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyna.
Nie zatrzymywac sie, ani nie rusza¢
gwattownie, zaréwno podczas
jazdy w gore jak i w dot;
* Wciskac¢ delikatnie i ze szczegdlng

ostroznoscig pedat napedu, aby

unikng¢ przewrdcenia sie maszyny.
e Zmniejszy¢ predkosé:
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— przed kazdg zmiang kierunku
i na waskich zakretach,
— przed pokonaniem zbocza, a
szczegOlnie przy jezdzie w dot.
Nigdy nie wtgczaé biegu wstecznego w celu
obnizenia szybkosci podczas jazdy w dot:
mogtoby to spowodowac utrate kontroli na
maszynag, zwtaszcza gdy teren jest Sliski.
Przed zatrzymaniem maszyny i
pozostawieniem jej bez nadzoru nalezy
zawsze wigczy¢ hamulec postojowy.

¢ Tylko dla modeli z przektadnig

. mechaniczng W zadnym przypadku
nie poruszacé sie po terenach
pochytych na biegu jatowym lub

z wytgczonym sprzegtem!

Przed zatrzymaniem maszyny i
pozostawieniem jej bez nadzoru
nalezy zawsze wtgczy¢ niski bieg.

< » Tylko dla modeli z przektadnig

: hydrostatyczng: Podczas jazdy w

. dot nie naciska¢ na pedat napedu w

. celu wykorzystania efektu hamowania
. napedu hydrostatycznego, gdy

. sprzegto nie jest uruchomione.

6.4 URUCHOMIENIE

1. Otworzy¢ zawor paliwa
(rys. 20.A) (jesli istnieje).

2. Usigsc¢ za kierownica.

3. Ustawi¢ dzwignig zmiany biegu na bieg
jatowy («N») (par. 5.5, par.5.7).

4. Wylaczy¢ urzadzenia tnace. 5.8).

5. Uruchomié hamulec postojowy (par. 5.3).

6. Ustawi¢ dzwignig przyspieszenia
na maksymalnych obrotach silnika
w pozycji "zajgca"(par. 5.2).

7. W przypadku rozruchu zimnego
silnika: wigczy¢ przycisk choke
(ssania) (par.5.2/par.5.2.1)

8. Witozy¢ klucz zaptonowy, obrocic¢
go do potozenia «na biegu» w celu
wigczenia obwodu elektrycznego,

a nastepnie ustawi¢ go w pozycji
«uruchomienia», aby uruchomic¢ silnik.

9. Zwolni¢ klucz po uruchomieniu silnika.

10. W przypadku rozruchu zimnego silnika, jak
tylko silnik zacznie obracac si¢ normalnie:

10a. Wytaczy¢ przycisk choke (ssania)
(par. 5.2, typ "ll"), ustawi¢ ustawi¢ dzwignie
regulacji obrotéw silnika na maksymalnych
obrotach silnika w pozyciji "zajgca".

10b. Wytaczy¢ przycisk choke
(ssania) (par. 5.2, typ "I").

UWAGA Uzycie przycisku choke
(ssania) przy cieptym juz silniku, moze
zanieczyscic swiece zaptonowa i
spowodowac nieregularng prace silnika.

11. Przy uruchomionym silniku, ustawi¢ dzwignie
regulacji obrotéw silnika na minimalnych
obrotach silnika w pozyciji «zotwia».

UWAGA W przypadku trudnosci z
uruchomieniem silnika, nie przytrzymywac
rozrusznika, by nie doprowadzic do zalania
silnika jak rowniez roztadowania akumulatora.
Nalezy umiescic klucz w pozycji «zatrzymania»,
odczekac kilka sekund i ponownie przystapic
do rozruchu. Jesli trudnosci nadal sie utrzymuja,
wowczas nalezy poszukac rozwigzania
problemu w rozdziale «14» niniejszej instrukcji
obstugi jak rowniez w instrukcji silnika.

6.5 PRACA

6.5.1 Bieg do przodu i

przemieszczanie maszyny

Podczas przemieszczania maszyny:

* wigczy¢ urzadzenia tngce (par. 5.8);

* uniesc¢ zespot tngcy na maksymaing
wysokos$¢ $cinajaca (pozycja «7»);
ustawi¢ dzwignie regulacji obrotéw
silnika w pozycji posredniej pomiedzy
obrotami minimalnymi w pozycji "zétwia"
i maksymalnymi w pozycji "zajgca".
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. ¢ Tylko dla modeli z przektadnia
mechaniczng

1. Nacisng¢ pedat sprzegta / hamulca do
oporu (par. 5.4) i ustali¢ dzwignie zmiany

: biegéw do potozenia 1 (par. 5.5).

. 2. Naciskajgc na pedat (rys.10.1), zwolni¢

hamulec postojowy (par.5.3).

. 3. Zwolni¢ stopniowo pedat, co spowoduje,

ze przejdzie on od funkcji "hamulca"

do funkcji "napedu”, wprawiajac

w ruch tylne kota (par. 5.4).

: A Zwolnienie nacisku na pedat

2 musi odbywac sie ptynnie, aby

. . gwattowne zwolnienie nie spowodowato
. "staniecia maszyny debem" i

: utraty kontroli nad pojazdem.

4 Powoli osiggna¢ pozgdang predkosc,
wywierajgc nacisk na pedal napedu i
regulujgc dzwignig obroty silnika; w celu
przejscia z jednego biegu na drugi nalezy
wigczy¢ sprzegto, naciskajgc na pedat
do potowy jego suwu. 5.4, par. 5.5).

WAZNE Wigczenie biegow musi

: nastapié po zatrzymaniu maszynk. ........... .

. » Tylko dla modeli z przektadnia

. hydrostatyczna:

< 1. Wytagczyé hamulec postojowy,

zwalniajgc pedat hamulca (par. 5.6).
Nacisng¢ pedat napedu (par. 5.7) w
kierunku «biegu do przodu» i osiggna¢
pozadana predkosc¢ poprzez ptynny nacisk
na tenze pedat i regulacje obrotow silnika.

»

. A Wigczenie napedu powinno odbywac

. ste w sposob oplsany w (par. 5.7, aby

. zbyt gwaltowne jego wyfaczenie nie
spowodowalo 'staniecia maszyny

: debem" i utraty kontroli nad pojazdem,

. w szczegdlnosci na zboczach.

6.5.2 Hamowanie

W pierwszym rzedzie nalezy zmniejszy¢
predkos¢ maszyny, obnizajac obroty silnika,
po czym przycisna¢ pedat hamulca (par.
5.4; par. 5.6) w celu dalszego zmniejszenia
predkosci, az maszyna zatrzyma sie.

: Tylko dla modeli z przektadnia

- hydrostatyczng:

* Znaczne obnizenie predkosci maszyny
. uzyskuje sie podczas zwalniania

. nacisku na pedat napedu. (par. 5.7)

6.5.3 Bieg wsteczny

WAZNE Wigczenie biegu wstecznego
musi nastapic po zatrzymaniu maszyny.

: Tylko dla modeli z przektadnig

: mechanicznga:

. 1. Naciskac pedat (par. 5.4) az
do zatrzymania maszyny;

2. Ustawi¢ dzwignie biegéow w pozycji
biegu wstecznego "R" (par. 5.5).

3. Zwolni¢ stopniowo pedat w celu wtgczenia
sprzegta i rozpoczaé ruch cofania.

: Tylko dla modeli z przektadnig

: hydrostatycznq

Naciska¢ na pedat hamulca (par.
5.6) az do zatrzymania maszyny;
rozpoczaé ruch wsteczny, naciskajgc
: na pedat napedu w kierunku

: biegu wstecznego (par. 5.7).

6.5.4 Koszenie trawy

W celu rozpoczecia pracy, nalezy

dziata¢ w nastepujgcy sposob:

1. ustawi¢ dzwignie regulacji obrotéw silnika
na maksymalnych obrotach silnika w pozyciji
("zajaca"); pozycja ta powinna by¢ zawsze
stosowana podczas pracy maszyny;

2. uniesc¢ zespot tnacy na
maksymalng wysokosg¢;

3. wigczy¢ urzadzenia tnace (par. 5.8)
dopiero na trawniku, unika¢ witgczania
na terenach pokrytych zwirem lub
porosnigtych zbyt wysoka trawg;

4. wyregulowac predkos¢ jazdy i wysokosé
koszenia (par. 5,10), w zalezno$ci od stanu
trawnika (wysokosc, gestosc i wilgoc trawy);

5. rozpoczaé jazde po trawniku w ptynny
sposob, powoli i bardzo ostroznie,
tak jak opisano poprzednio;

WAZNE W celu umoZliwienia jazdy do tytu
z wigczonymi urzgdzeniami tngcymi, nalezy
nacisnac i przytrzymac wcisniety przycisk
zezwolenia ciecia na biegu wstecznym (par.
5.9), aby nie spowodowac zatrzymania silnika.

Za kazdym razem, gdy zauwazy sie
obnizenie obrotow silnika, nalezy zmniejszyé
predkos¢, majac na uwadze fakt, iz nigdy

nie uzyska sie poprawnego koszenia,

gdy predkos¢ maszyny jest nadmierna

w stosunku do ilosci koszonej trawy.

Wytaczy¢ urzadzenia tnace i przemiesci¢ zespot
urzadzen tngcych na maksymalng wysokos¢:
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— podczas przemieszczania sie
pomiedzy strefami pracy,

— w trakcie jazdy po terenach
nieporosnietych trawa,

— za kazdym razem, gdy trzeba
oming¢ przeszkode.

6.5.5 Zalecenia w celu utrzymania

tadnego trawnika

W celu utrzymania tadnego wygladu
trawnika, zielonego i migkkiego, niezbedne
jest jego systematyczne koszenie. Trawnik
zazwyczaj zawiera rozne rodzaje traw.
Przy czgstym koszeniu, rosng przede
wszystkim te trawy, ktore majg wiele
korzeni i formujg zwartg warstwe trawy;
odwrotnie, gdy koszenie odbywa sie z matg
czestotliwoscig, rosng przewaznie trawy
wysokie i dzikie (koniczyna, stokrotki , itp.).
Zawsze jest lepiej dokonywac

koszenia, gdy trawnik jest suchy.
Urzadzenia tngce muszg by¢ nienaruszone
i dobrze zaostrzone, dzigki temu cigcie jest
gtadkie, bez szarpania, co mogtoby sta¢
sie powodem zzétkniecia zdzbet trawy.
Silnik musi pracowa¢ na maksymalnych
obrotach, zaréwno w celu zapewnienia
satysfakcjonujgcego efektu koszenia,

jak réwniez, aby uzyska¢ dobry wyrzut
pokosu przez tunel wyrzutu trawy.
Czestos¢ koszenia musi by¢ ustalana

w stosunku do szybkosci wzrostu

trawy; nalezy unika¢ sytuacji, w ktorej
trawa osiggnie nadmierng wysokosc¢
migdzy jednym a drugim koszeniem.

W okresach bardzo cieptych i suchych
wskazane jest utrzymywanie trawy o
wysokosci nieco wigkszej obnizajgc w ten
sposéb stopien przysychania terenu.
Optymalna wysokos¢ trawy dobrze
utrzymanej wynosi okoto 4-5 cm, a za
jednym pokosem nie powinno sie ucina¢
wiecej, niz jednej trzeciej wysokosci
catkowitej. Jesli trawa jest bardzo wysoka,
lepiej jest przeprowadzi¢ koszenie na

dwa razy, w jednodniowym odstepie; za
pierwszym razem przy uzyciu urzgdzen
tngcych na maksymalnej wysokosci

i ewentualnie na wezszych pasach,
natomiast nastgepnego dnia nadajac
pozadang wysokos¢ koszenia (rys. 21).
Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli
koszenie zostanie przeprowadzone
naprzemianlegtymi pasami idgcymi w
przeciwnych kierunkach (rys. 22).

Jesli tunel wyrzutowy czesto zatyka

sie skoszong trawa, nalezy zmniejszy¢
szybkos¢ postepu, gdyz moze by¢ ona

zbyt wysoka dla aktualnego stanu trawnika,
jesli problem nie zostanie rozwigzany,
przyczyna tkwi prawdopodobnie w
stepionych urzadzeniach tnacych, badz
w odksztatconych skrzydetkach.

10. Nalezy zachowa¢ szczegolng ostroznosé
przy koszeniu trawy w poblizu krzakéw
i niskich kraweznikow, ktore mogtyby
uszkodzi¢ réwnolegtos¢ i krawedzie
zespotu tngcego oraz urzgdzenia tngce.

6.5.6 Oproéznianie pojemnika na trawe
(jedynie dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

UWAGA Oprdznianie pojemnika na trawe
jest moZliwe wytacznie przy wytgczonych
urzgdzeniach tngcych; w przeciwnym
razie, nastgpi zatrzymanie silnika.

* Nie doprowadzac do przepetnienia
sie pojemnika na trawe, aby unikng¢
zatkania tunelu wyrzutu trawy.

¢ Sygnat akustyczny sygnalizuje
przepetnienie pojemnika na trawe:

1. nalezy wytaczy¢ urzadzenia tngce
(par. 5.8) i sygnat ustaje;

2. ustawi¢ ustawi¢ dzwignie
przyspieszenia na minimalnych
obrotach silnika w pozycji "zétwia";

3.zatrzymac jazde i ustawic pozycije
biegu jatowego (par. 5.5, par. 5.7);

4.uruchomic¢ hamulec postojowy;
5.zatrzymac silnik;

6.wyciggna¢ dzwignie (rys. 23 - jezeli
jest przewidziana) lub chwyci¢ tylny
uchwyt (rys. 23 A1) i podnies¢ pojemnik
na trawe w celu jego opréznienia;

7. opusci¢ pojemnik na trawe w taki
sposob, aby pozostat zaczepiony
przez hak mocujacy (rys. 23 B).

6.5.7 Czyszczenie tunelu
odprowadzajacego (tylko w
modelach z tylnym pojemnikiem)

» Koszenie trawy bardzo wysokiej lub
wilgotnej wraz przy stosowaniu hadmiernej
szybkosci postepu moze spowodowaé
zatkanie tunelu wyrzutu trawy. W
przypadku zatkania, nalezy postepowac
tak. jak opisano to w rozdziale. 7.4.2.

6.5.8 Zakonczenie koszenia
Po zakonczeniu koszenia:

1. wylgczyc¢ urzadzenia tnace tnace;
2. zmniejszyc¢ liczbe obrotéw silnika
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3. wykonac¢ droge powrotng wraz z
urzadzeniami thgcymi ustawionymi
na maksymalnej wysokosci.

6.6 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania maszyny:
1. ustawi¢ dZzwignie przyspieszenia na
minimalnych obrotach w pozyc;ji "zétwia"

A W celu unikniecia zjawiska
samozapfonu nalezy na 20 sekund
przed zgaszeniem silnika ustawic
dZwignie przyspieszenia na minimalnych
obrotach silnika w pozycji «z6étwia».

2. wytaczy¢ silnik, obracajgc klucz
zaptonowy do pozycji «zatrzymania»,

3. przy wytgczonym silniku, zamkna¢ zawér
paliwa (rys 24.A.) (jesli dotyczy);

4. wyjac kluczyk.

WAZNE Aby zabezpieczyd akumulator
przed roztadowaniem, nie zostawiac klucza
w pozycji «na biegu» lub «wtgczenie
Swiatet» gdy silnik nie jest w ruchu.

A Po wytaczeniu silnik moze by¢
bardzo gorgcy. Nie dotykac ttumika
lub przylegajgcych czesci. Istnieje
niebezpieczenstwo poparzenia.

6.7 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

1. Przed umieszczeniem maszyny
w jakimkolwiek pomieszczeniu
odczekaé, az silnik ochtodzi sie.

2. Dokona¢ czyszczenia (par. 7.4).

3. Opuscic¢ agregat tnacy, ustawié przepustnice
na obroty biegu jatowego, uruchomic
hamulec postojowy, zatrzymac silnik i wyjaé
kluczyk, (upewniajac sie, ze wszystkie
ruchome czesci catkowicie sig zatrzymaty);

— wyzej opisane czynnosci wykonac za
kazdym razem, w przypadku pozostawienia
maszyny bez nadzoru, opuszczenia miejsca
za kierownicg lub zaparkowania maszyny;

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

7.1 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzegac podczas korzystania z

maszyny opisane sg w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,

aby uniknac¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenstw podczas pracy maszyny.

A Przed przystgpieniem do

kontroli, czyszczenia lub konserwacji

/ regulacji maszyny:

e wylaczycé urzgdzenie tnace;

ustawic dZwignie regulacji obrotow
silnika na obroty biegu jatowego;
uruchomic¢ hamulec postojowy;
zatrzymac silnik;

wyjac klucz (nigdy nie pozostawiac¢
klucza w stacyjce maszyny lub w zasiegu
rak dzieci lub osob niepowotanych);
upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaty:
przeczytac instrukcje obstugi;
nosic¢ odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne.

Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sg przedstawione

w "Tabeli konserwacji". Niniejsza

tabela zostata opracowana w celu
utatwienia czynnosci zmierzajgcych

do utrzymania wydajnosci maszyny i
zapewnienia warunkow bezpiecznego

jej eksploatowania. Sg w niej podane
najwazniejsze czynnosci oraz czestotliwosc
wykonywania kazdej z nich. Wykonac
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajgc terminu przegladu.
Stosowanie nieoryginalnych lub
nieprawidtowo zamontowanych czesci
zamiennych lub akcesoriéw moze

mie¢ negatywny wptyw na dziatanie i
bezpieczenstwo maszyny. Producent

nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
uszkodzenie mienia, wypadki lub obrazenia
ciata spowodowane przez tego typu produkty.
* Oryginalne czesci zamienne dostarczane
sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealerow.

7.2 UZUPELNIANIE PALIWA/
OPROZNIANIE ZBIORNIKA PALIWA

UWAGA Rodzaj stosowanego paliwa
podany jest w instrukcji obstugi silnika.

UWAGA Maszyna jest dostarczana
uzytkownikowi bez paliwa. Postepowac
zgodnie ze wszystkimi wskazowkami
podanymi w instrukcji obstugi silnika.
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7.2.1 Uzupetnianie paliwa

W celu uzupetnienia paliwa:

Odkreci¢ korek wlewu i wyjaé go (rys. 25).
Wiozyc¢ lejek (rys. 25).

Zatankowac¢ paliwo uwazajac, aby

nie napetni¢ catkowicie zbiornika.

Wyjac lejek.

Po zakonczeniu uzupetniania benzyny
nalezy mocno zakreci¢ korek wlewu
paliwa i wytrze¢ ewentualne wycieki.

ok b=

WAZNE Uwazad, by benzyna nie wylata
sie na czesci wykonane z twaorzywa
sztucznego, gdyz mogtaby je uszkodzic; w
razie przypadkowych wyciekow, sptukac
natychmiast woda. Gwarancja nie pokrywa
uszkodzen czesci plastikowych obudowy lub
silnika spowodowanych kontaktem z benzyna.

7.2.2 Oproéznianie zbiornika

UWAGA Paliwo jest substancja psujaca
sie i nie powinno pozostawac w zbiorniku
przez okres dtuzszy niz 30 dni. Przed
magazynowaniem maszyny przez dfugi okres
czasu (rozdz. 9), opréznic zbiornik paliwowy.

A Pozostawic¢ silnik, aby ostygnat
przed opréznieniem zbiornika paliwa.

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim podtozu,
na zewnatrz pomieszczenia.

2. Ustawi¢ pojemnik na trawe na

wysokosci rury spustowe;j (rys. 27 A).

Odtaczy¢ przewdd (rys. 27.A) przy

wejsciu filtra paliwa (rys. 27.B).

Otworzy¢ kurek paliwa (jesli dotyczy).

Spusci¢ benzyne do

odpowiedniego zbiornika.

Potaczy¢ ponownie przewdd (rys.

27.A), zwracajgc uwage na prawidtowe

zatozenie opaski (rys. 27. C).

7. Zamkna¢ kurek paliwa (jesli dotyczy).

ar

o

A W chwili rozpoczecia pracy upewnic
sie, czy nie ma wyciekow benzyny z
przewodow, z kurka paliwa i z gazZnika.

7.3 KONTROLA, UZUPEENIANIE,
OPROZNIANIE OLEJU SILNIKOWEGO

UWAGA Rodzaj stosowanego oleju
podany jest w instrukcji obstugi silnika.

WAZNE Maszyna jest dostarczana
uzytkownikowi bez oleju silnikowego.

WAZNE Postepowac zgodnie ze
wszystkimi wskazowkami podanymi
w instrukcji obstugi silnika.

7.3.1 Kontrola/ uzupetnianie

A Przed kazdorazowym uzyciem
sprawdzi¢ poziom oleju.

e Sprawdzaé poziom oleju w silniku: zgodnie
z doktadnymi wskazéwkami podanymi
w instrukcji obstugi silnika musi by¢ on
zawarty w granicach nacieé¢ MIN. i MAKS
widocznych na wskazniku (rys. 26).

A Nie przepetniac zbiornika, gdyz moze
to spowodowac przegrzanie silnika. Jesli
poziom przekracza poziom "MAX", opréznic,
az do osiaggniecia prawidtowego poziomu.

7.3.2 Usuwanie oleju

A Olej silnikowy moze by¢ bardzo

goracy, jesli jest usuwany bezposrednio po
wytaczeniu silnika. W zwigzku z tym, przed
usunieciem oleju nalezy pozostawic silnik na
kilka minut, umozliwiajac jego ostygniecie.

Wymienia¢ olej silnikowy z uwzglednieniem
czestotliwosci podanej w instrukcji obstugi silnika.

Postepowac w nastepujacy sposoéb:

* Typ "I":

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim
i rownym podtozu.

2. Ustawi¢ pojemnik na olej na wysokosci
rury rurki przedtuzajacej (rys 28.A).

3. Mocno trzymac rurke przedtuzajaca (rys.
28.A) i odkrecic korek spustowy (rys. 28.B).

4. Zebraé olej do zbiornika.

5. Natozy¢ ponownie korek spustowy (rys.
28.B), dbajgc o prawidtowe umieszczenie
wewnetrznej uszczelki (rys. 28.C).

6. Dokreci¢ mocno, trzymajac mocno
rurke przedtuzajaca (rys. 28.A).

7. Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.

* Typ "lI":

1. Wyjac¢ korek wlewu oleju (rys. 28.A).

2. Zamontowac rurke (rys. 28.B) na strzykawce
(rys. 28.C) i wtozyc¢ ja do konca do otworu.
Za pomoca strzykawki (rys. 28.C) wyssac
caty olej z silnika, majgc na uwadze, ze
petne oprdznienie zbiornika wymaga
powtdrzenia operacji kilka razy.
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o Typ "INI":

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim
i rownym podtozu.

2. Ustawi¢ pojemnik na olej na wysokosci
rurki przedtuzajgcej (rys. 28.A);

3. Nacisna¢ zawleczke (rys. 28.B);

4. Odczepic rurke przediuzajaca z
zaczepu, ciggnac ja w dot;

5. Zagiag¢ rurke przedtuzajgca i spuscié
olej do odpowiedniego pojemnika;

6. Zachaczyc¢ ponownie rurke przedtuzajaca
(rys. 28.A) na zaczepie (rys. 28.C)
przed uzupetnieniem oleju.

7. Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.

WAZNE Przekazac olej do utylizacji
zgodnie z miejscowymi przepisami.

7.4 KOLKA PODPOROWE

Cztery ustawienia montazowe kotek

pozwalajg na zachowanie bezpiecznej
odlegtosci "H" pomiedzy krawedzig zespotu
tngcego, a terenem (rys.17.A; rys. 18.A).
Wyregulowac ustawienie kétek antyskalpowych
w zaleznosci od nieréwnosci terenu.

A Czynnosc¢ tg nalezy zawsze przeprowadzac
na obu kotkach, umieszczajac je na tej samej
wysokosci, PRZY WYEACZONYM SILNIKU |
WYEACZONYCH URZADZENIACH TNACYCH.

a. w przypadku maszyn z wyrzutem bocznym

W celu zmiany pozyciji:

1. odkrecic¢ $rube (rys.17.B)

2. zmieni¢ potozenie kota (rys.17.A) za pomoca
elementu dystansowego (rys.17.C) w
odpowiednim otworze i w zgdanej odlegtosci

3. dokrecic do konca srubeg (rys.17.B)

w nakretce (rys.17.D).

b. tylko dla modeli z tylnym

pojemnikiem na trawe z tytu

W celu zmiany pozycji:

1. odkreci¢ nakretke (rys.18.B) i
wyjac¢ zawleczke (rys.18.C);

2. dostosowac potozenie kotka (rys.
18.A) do zadanej pozycji;

3. zamontowac sworzen (rys.18.C),
uwazajac, aby jego gtowka (rys.18.C) byta
skierowana do wewnatrz urzadzenia;

4. dokreci¢ nakretke (rys.18.B).

7.5 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponize;j.

7.5.1 Czyszczenie maszyny

* Wyczyscic¢ czesci zewnetrzne,
przemywajgc wszystkie plastikowe
czesci karoserii ggbka namoczong w
wodzie z detergentem, uwazajgc aby
nie zmoczy¢ silnika, czesci sktadowych
instalacji elektrycznej i karty elektronicznej
znajdujgcej sig pod tablicg rozdzielczg.

¢ W celu ograniczenia ryzyka pozaru, dba¢
o to, aby silnik, ttumik wylotowy, komora
akumulatora byty wolne od pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiaru smaru.

WAZNE W zadnym przypadku do
czyszczenia karoserii i silnika nie uzywac
myjek cisnieniowych ani ptynow zracych!!

7.5.2 Czyszczenie tunelu
wyrzutowego (tylko w modelach
z tylnym pojemnikiem)

W przypadku zatkania tunelu
wyrzutowego nalezy:
1. wyjac¢ pojemnik na trawe lub
ostone tylnego wyrzutu trawy;
2. usung¢ nagromadzong trawe poprzez
otwor wylotowy tunelu wyrzutowego.
7.5.3 Czyszczenie pojemnika na
trawe (tylko dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

1. Oprdznic pojemnik na trawe.

2. Wstrzasna¢ nim, aby usunaé
resztki trawy i ziemi.

3. Wymieni¢ pojemnik i umyé wnetrze agregatu
tngcego (par. 7.4.4-a), a nastepnie usung¢
pojemnik, opréznié, przeptukaé i umiescic
tak, aby przyspieszy¢ szybkie wyschniecie.

7.5.4 Czyszczenie agregatu tngcego

Nalezy edokonac doktadniednego czyszczenia
agregatu tngcego, aby usunaé wszelkie
pozostatosci trawy i inne zanieczyszczenia.

A Podczas czyszczenia agregatu
tngcego nalezy oddali¢ osoby postronne
oraz zwierzeta z otaczajgcego terenu.

a. Czyszczenie wnetrza
Czyszczenie wnetrza zespotu tngcego
i tunelu wyrzutowego trawy musi by¢
wykonywane na solidnym podtozu:
— przy zamontowanym pojemniku na trawe
lub z ostong wyrzutu bocznego (tylko w
modelach z pojemnikiem na trawe z tytu);

PL-19



— przy zamontowanym deflektorze
wyrzutu bocznego (tylko w modelach
z wyrzutem bocznym);
— gdy operator siedzi na fotelu kierowcy;
— gdy zespo6t tngey znajduje
sie w potozeniu «1»;
— przy uruchomionym silniku;
— przy przepustnicy ustawionej
na biegu jatowym;
— przy wtgczonych urzgdzeniach tngcych.

Podtaczy¢ przewdd zasilania wody do
specjalnych ztgczy (rys. 29 A; rys. 30 A),
powodujac przeptyw strumienia wody
przez kilka minut przez kazde ze ztgczy,
utrzymujac urzadzenia tngce w ruchu.

WAZNE Aby nie zakidcic funkcjonowania
sprzegta elektromagnetycznego:
- unikac, aby sprzegto miato kontakt z olejem;
- nie kierowac strumieni wody pod cisnieniem
bezposrednio na zespot sprzegta;
- nie czyscic sprzegta benzyna.

b. Czyszczenie czgs$ci zewnetrznych

A Nalezy zadbac o to, aby na wierzchniej
czesci zespotu tngcego nie zbieraty sie
resztki i pozostatosci wysuszonej trawy,

w celu utrzymania optymalnego poziomu
sprawnosci i bezpieczeristwa maszyny.

Aby wykonaé czyszczenie gornej
czesci zespotu thgcego nalezy:

* obnizy¢ catkowicie zespot tngey (pozycja «1»);

¢ przedmuchac strumieniem sprezonego
powietrza otwory lewej i prawej
ostony (rys. 29; rys. 30).

7.6 AKUMULATOR

Podstawowym elementem jest prawidtowa

konserwacja akumulatora w celu

zapewnienia mu diugiej zywotnosci.

Akumulator Paiistwa maszyny musi

by¢ koniecznie natadowany:

e przed uzyciem maszyny po raz
pierwszy po zakupie;

e przed kazdym dtuzszym okresem
bezczynnosci (powyzej 30 dni) (par. 9);

e przed zastosowaniem po dtuzszym
okresie nieuzytkowania.

Nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z procedurg
tadowania, opisang w instrukcji zataczonej

do akumulatora. Nieprzestrzeganie wyzej
wymienionej procedury lub nienatadowanie
akumulatora mogtoby spowodowac
bezpowrotne uszkodzenie jego elementéw.
Roztadowany akumulator musi by¢ jak
najszybciej poddany tadowaniu.

WAZNE tadowanie musi by¢ dokonywane
przy uzyciu urzgdzeri o statym napieciu.
Inne systemy tadowania akumulatora moga
powodowac jego nieodwracalne uszkodzenie.

* Maszyna wyposazona jest w specjalne
ztacze (rys. 31 A) do tadowania
akumulatora, do ktérego nalezy podtgczyé
odpowiednig wtyczke tadowarki do
dotadowania akumulatora, dotgczong do
produktu (jezeli jest przewidziana) lub
dostepng na zamowienie (par. 15.2).

WAZNE Gniazdo to moze byé uzywane
wytgcznie do podigczenia urzgdzenia
utrzymujgcego natadowanie akumulatora
przewidzianego przez Producenta.
Korzystanie z niego wymaga:

— stosowania sie do zaleceri
zawartych w instrukcji obstugi;

— stosowania sie do zalecer zawartych
w instrukcji obstugi akumulatora.

7.7 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

e Utrzymywac dokrecone sruby i
nakretki, aby sie upewnic, ze maszyna
znajduje sig zawsze w stanie gotowym
do bezpiecznej eksploatac;ji.

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

8.1 ZALECENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

A Nalezy skontaktowac sie
natychmiastowo z Paristwa
sprzedawcg lub ze specjalistycznym
centrum serwisowym kiedy wystapia
nieprawidtowosci w funkcjonowaniu:
- hamulca,

- wlgczania i zatrzymywania
urzgdzen tnacych,

- wlgczenia napedu podczas

ruchu do przodu lub do tytu.
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8.2 ZESPOL URZADZEN TNACYCH
/ AGREGAT TNACY

8.2.1 Wyrdéwnanie urzadzen tnacych

Poprawna regulacja agregatu thgcego

jest niezwykle wazna w celu uzyskania
réwnomiernego koszenia trawnika (rys. 32).

W przypadku nierdwnomiernego koszenia,
nalezy sprawdzi¢ cisnienie opon. 6.1.3).

Gdyby to nie byto wystarczajgce dla
osiggniecia rownomiernego koszenia, nalezy
skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca w celu
wyregulowania ustawienia agregatu tngcego.

8.2.2 Urzadzenia tngce

Zle naostrzone urzadzenia tnace tngcy rwie
trawe i powoduje zétkniecie trawnika.

A Wszystkie czynnosci dotyczgce urzgdzen
tngcych (demontaz, ostrzenie, wywazenie,
naprawa, ponowne zamontowanie i/lub
wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktore oprocz uzycia odpowiedniego sprzetu;
wymagajg, ze wzgledow bezpieczenstwa,
odpowiedniej znajomosci tych urzadzen. W
zwigzku z tym zalecane jest zawsze zlecenie

tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

A Wymienic zawsze w catosci
uszkodzone, znieksztatcone lub zuzyte
urzadzenia tngce wraz z ich srubami,
aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Dobrze jest, aby urzadzenia tngce
byty wymieniane w parach, zwtaszcza w
przypadku znaczacych réznic w zuzyciu.

WAZNE Nalezy zawsze uzywac oryginalnych
urzadzeri tngcych, posiadajacych kod
znajdujgcy sie w tabeli "Dane Techniczne".

Biorgc pod uwage ewolucje produktu,
wyzej wymienione urzadzenia thgce mogag
by¢ zastgpione z czasem przez inne, o
analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8.3 WYMIANA KOt PRZEDNICH
/ TYLNYCH

8.3.1 Czynnosci wstepne

WAZNE Uzyé odpowiedniego urzadzenia
podnoszgcego, takiego jak podnosnik-lewarek.

Przed rozpoczeciem wymiany kota,
nalezy wykonac nastepujgce kroki:
wyjqc wszystkle akcesoria;
* umies¢ urzadzenie na stabilnej,
réwnej powierzchni, aby zapewnié
stabilno$¢ maszyny;
uruchomié hamulec postojowy;
zatrzymac silnik;
wyjac kluczyk;
umies¢ lewarek w punkcie podnoszenia w
poblizu kota do wymiany (par. 8.3.2 par. 8.3.3);
* sprawdzi¢, czy lewarek jest idealnie
prostopadty do podtoza.

8.3.2 Wybor i umiejscowienie
lewarka na tylnych kotach

Umiesci¢ drewniane kliny (rys. 33.A) pod
podstawg kota (rys. 33.B), ktore znajduje
sie obok kota do wymiany (rys. 33.C).

Dla maszyn z pojemnikiem na trawe z tytu:

* Maksymalna wysokos¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 33)

* Umiescic lewarek pod tylng ptyta (rys.
34.A) 0 180 mm. od krawedzi bocznej.

W przypadku maszyn z wyrzutem bocznym:

* Maksymalna wysokos¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 35)

* Umiesc¢ lewarek pod tylng osig, w punkcie
pokazanym na rysunku (rys. 36.A).

UWAGA Lewarek umieszczony w
opisanej w tym paragrafie pozycji umozliwia
podniesienie jedynie kota do wymiany.

8.3.3 Wybor i umiejscowienie lewarka
na przednich kotach

1. Umiesci¢ drewniane kliny (rys. 37.A) pod
podstawag kota (rys. 37.B), ktore znajduje
sig z tytu kota do wymiany (rys. 37.C).

2. Maksymalna wysoko$¢ ztozonego
lewarka powinna wynosi¢ 110 mm.

3. Ustawic¢ na lewarku (rys. 38.A) klocek
drewniany o grubosci (rys. 38.B)
okoto 10 x 10 cm w przekroju.

UWAGA (ryz.43.L) Klocek pozwala
unikngc uszkodzenia przedniej osi.

4. Uniesc¢ lewarek, sprawiajgc by, klocek
opart sie na ramie i na czesciach
strukturalnych (rys. 38.C).

UWAGA Podczas tej fazy nalezy
utrzymywac klocek w rownowadze na
lewarku, pomagajgc sobie przy tym reka.
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UWAGA Lewarek umieszczony w tej pozycji
umozliwia podniesienie catosci osi przedniej.

8.3.4 Wymiana kota

WAZNE Nalezy upewnic sig, czy podczas
podnoszenia, urzadzenie jest stabilne i
nieruchome. Jesli zauwazy sie jakas anomalie,
nalezy natychmiast opuscic lewarek, rozwigzac
ewentualne problemy i podniesc ponownie.

1. Zdjaé pokrywe (rys. 39.A).
2. Podnie$ do odpowiedniego

punktu i wyjac koto.
3. Przy pomocy s$rubokretu, nalezy
wyjac¢ elastyczny pierscien (rys. 39.B)
i podktadke oporowg (rys. 39.C).
Zdjac¢ koto do wymiany.
Nasmarowac o$ (rys. 39.D) smarem.
Zamontowac koto zamienne.
Zatozy¢ doktadnie podktadke
oporowg i pierscien elastyczny.

Nooas

WAZNE Nalezy upewnic sie, ze tylne
kota maja jednakowa wysokosc (rys. 40.A),
a réznica w srednicy zewnetrznej pomiedzy
dwoma kotami (rys. 40.B) wynosi nie wiecej
niz 8-10 mm. W takim przypadku, w celu
unikniecia nieregularnych ciec, konieczne
jest wyréwnanie wszystkich urzadzeri
tngcych w autoryzowanym serwisie.

8.3.5 Naprawa lub wymiana opon

Opony s3a typu "bezdetkowego", stad tez

kazda naprawa lub zmiana w przypadku
przebicia musi by¢ wykonana przez
wyspecjalizowanego fachowca, zgodnie z
metodologig przewidziang dla tego rodzaju opon.

8.4 KARTA ELEKTRONICZNA

Karta elektroniczna jest elementem znajdujgcym
sie pod deska rozdzielcza, ktdra obstuguje
wszystkie zabezpieczenia maszyny.

8.4.1 Zabezpieczenie karty
elektronicznej (tylko w modelach
z pojemnikiem na trawe z tytu)

¢ Karta elektroniczna znajduje sie pod
deska rozdzielczg i jest wyposazona w
zabezpieczenie autoresetujace, ktore
odcina zasilanie w przypadku usterki w
w obwodzie elektrycznym (rozdz. 14).

8.4.2 Deflektor wyrzutu bocznego (tylko
w modelach z wyrzutem bocznym)

* Karta elektroniczna znajduje sie pod
deska rozdzielczg i jest wyposazona w
zabezpieczenie autoresetujgce, ktére odcina
zasilanie w przypadku usterki lub zwarcia
w obwodzie elektrycznym (rozdz. 14).

8.5 WYMIANA BEZPIECZNIKA

Maszyna jest wyposazona w kilka bezpiecznikow
(rys. 41.A) o réznych wartosciach, ktérych
funkcje i wtasciwosci sg nastepujace:

— Bezpiecznik 10 A = stuzy do
zabezpieczenia obwoddw podstawowych
i mocy karty elektronicznej, zadziatanie
tego bezpiecznika powoduje zatrzymanie
maszyny i, tylko w przypadku
modeli z wyrzutem bocznym,
catkowite zgasniecie lampki kontrolnej
na tablicy rozdzielczej. 5.11)

— Bezpiecznik 25 A = stuzy do ochrony
obwodu tadowania, jego zadziatanie
objawia sig progresywna utrata
mocy akumulatora i w konsekwencji
trudnosciami w rozruchu.

Wartos¢ bezpiecznika jest
podana na bezpieczniku.

WAZNE Spalony bezpiecznik musi by¢
zawsze wymieniony na nowy bezpiecznik
tego samego typu i o tych samych
wiasciwosciach, nigdy o odmiennej wartosci.

W przypadku, gdy nie uda sie wyeliminowaé
przyczyny uszkodzenia, nalezy skonsultowac
sie z Panstwa sprzedawca.

° 86 WYMIANA ZAROWEK :

8.6.1 Typ "I" - Zaréwki zarowe

.« Zaréwki (18W) sg mocowane w oprawie na :
. wcisk (mocowanie bagnetowe) i wyjmuje -
sie je poprzez odkrecenie w kierunku
. odwrotnym do kierunku ruchu wskazowek :
. zegara przy uzyciu szczypiec. (rys. 42)

8.6.2 Typ "lI" - Zaréwki LED :
* Odkrecic pierscien (rys. 42.A) i wyjaé
. zigcze (rys. 42.B). Zdemontowaé

¢ lampe LED (rys. 42.C) przymocowang :

Srubami (rys. 42.D).



8.7 OSTYLNA

* Sktada sie z uszczelnionego zespotu
cylindréw i nie wymaga konserwacji;
smarowanie jest dozywotnie i nie
wymaga wymiany lub uzupetnienia.

9. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana
przez okres dtuzszy niz 30 dni:
1. Pozostawi¢ silnik do ostygnigcia.
2. Odtaczy¢ kable akumulatora i przechowywac
je w chtodnym, suchym miejscu.
3. Oproznianie zbiornika paliwa 7.2.2)
postepowac zgodnie z instrukcjami
w instrukcji obstugi silnika.
Doktadnie wyczysci¢ maszyne.
Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen.
Jesli to konieczne, skontaktowac sig z
autoryzowanym centrum serwisowym.
6. Maszyna powinna by¢ przechowywana:
— ze spuszczonym catym zespotem tngcym,
— w suchym $rodowisku,
— zabezpieczona przed wptywami
atmosferycznymi,
— ewentualnie przykryta
pokrowcem (par. 15.4),
— w miejscu niedostepnym dla dzieci.
— bez kluczy lub narzedzi
uzywanych do konserwacji.

o e

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:

* nalezy upewnic sig, ze usunigte zostaty klucze
lub narzedzia uzywane do konserwacji;
ustawi¢ urzgdzenie zgodnie z opisem w
rozdziale "6. Uzytkowanie maszyny"

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Podczas przemieszczania urzgdzenia nalezy:
— wytaczy¢ urzadzenie tnace,
— unies¢ zespot tnacy na
maksymalng wysokosé,
- wytaczy¢ silnik.

Podczas transportu urzgdzenia na pojezdzie

samochodowym lub przyczepie, nalezy:

— uzywac ramp o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci;

— zatadowaé¢ maszyne na samochdéd
z wytgczonym silnikiem, kluczykiem
wyjetym ze stacyijki, bez kierowcy,
popychajac ja przy wykorzystaniu
odpowiedniej liczby oséb;

— zamkna¢ kranik paliwa (jesli dotyczy);

— obnizy¢ zespét tnacy;

— uruchomi¢ hamulec postojowy;

— ustawi¢ urzgdzenie tak, aby nie
stwarzac dla nikogo zagrozen;

— przymocowac je mocno do srodka
transportu za pomoca lin lub tancuchoéw,
aby unikng¢ przewrdcenia sig urzgdzenia,
uszkodzenia i wycieku paliwa.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie maszyng

i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byc¢
wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym, ktére
dysponuje wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym
wiasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego

stopnia bezpieczenstwa maszyny.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich praw konsumenta
udzielonych gwarancji oraz zwalniajg
producenta z jakichkolwiek zobowigzan

i z odpowiedzialno$ci prawne;j.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.
Autoryzowane centra serwisowe
korzystajg jedynie z oryginalnych

czesci zamiennych. Czesci zamienne i
oryginalne akcesoria zostaty opracowane
specjalnie do tego typu maszyn.
Stosowanie czesci zamiennych

i akcesoriow, ktére nie zostaty
zatwierdzone oraz czesci zamiennych

i akcesoridow innych niz oryginalne
zagraza bezpieczenstwu urzadzenia i
zwalnia Producenta od jakichkolwiek
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.
Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowacé
dziatanie maszyny w autoryzowanym
centrum serwisowym w celu jej
konserwaciji, napraw serwisowych i
kontroli urzadzen zabezpieczajgcych.

12.ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg
objete petng gwarancjg. Uzytkownik
powinien doktadnie przestrzegac instrukcji
podanych w zatgczonej dokumentaciji.
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Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
powstafych w wyniku:

* niezapoznania sig uzytkownikéw

z zatgczong dokumentacija;
¢ niedbatosci;
nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania maszyny lub montazu;

uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych;
uzywania akcesoridéw niedostarczonych

lub niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych
takich jak paski napedowe, $wiatta,

ostrza, $ruby zabezpieczajgce i linki;
normalnego zuzycia;

silnikow, ktore objete sg gwarancjg
producenta silnika, zawierajgca

oddzielne warunki i postanowienia.

Kupujacy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposéb
nie ogranicza praw, ktore przystugujg
kupujacemu w ramach tych przepisow.

13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Obok kazdej czynnosci konserwacyjnej znajdujg sie puste pola, w ktérych nalezy
odnotowac date i liczbe godzin pracy, po ktorych dokonano konserwaciji.

Dziatanie Czestotliwosé Wykonano (Data i godziny) Uwagi
(godziny)
MASZYNA
Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad Kazdorazowo par.6.2
urzadzen sterowniczych przed
rozpoczeciem
uzytkowania
Monitorowanie ci$nienia w oponach Kazdorazowo par.6.1.3
przed
rozpoczeciem
uzytkowania
Montaz / Kontrola zabezpieczen Kazdorazowo par.6.1.4
kanatéw wyrzutu trawy przed
rozpoczeciem
uzytkowania
Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym par.7.4
uzyciu
Kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Po kazdym -
Jesli to konieczne, skontaktowacé sie z uzyciu
autoryzowanym centrum serwisowym.
Natadowanie akumulatora Przed maga- par.7.5
zynowaniem
Kontrola wszystkich elementéw mocujgcych 25
Kontrola zamocowania i 25 e
naostrzenia urzgdzen tngcych
Kontrola paskéw napedowych 25 e
Kontrola paska napedu agregatu tnacego 25 e
Kontrola i regulacja hamulca 25 e
Kontrola i regulacja napgdu 25 b

* Przeczytaé instrukcje obstugi silnika, gdzie podany jest peten
wykaz i czestotliwos¢ czynnosci serwisowych.
** Przy pierwszych oznakach ztego funkcjonowania nalezy skontaktowac sig z Panstwa sprzedawca.
*** Operacja, ktora musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce

lub przez autoryzowane Centrum serwisowe.
*** Smarowanie ogolne wszystkich elementéw przegubowych powinno by¢ wykonywane
takze przed kazdym dtuzszym okresem przerwy w uzytkowaniu maszyny.
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Dziatanie Czestotliwosé Wykonano (Data i godziny) Uwagi

(godziny)
Kontrola wtgczania i hamulca 25 b
agregatu tngcego
Ogélne smarowanie 25 rxr
Wymiana urzgdzen tngcych 100 e
Wymiana pasa napgedowego - i R
Wymiana paska napedu urzadzen tnacych - e el
SILNIK
Sprawdzanie/uzupetnianie paliwa Kazdorazowo par7.2
przed

rozpoczeciem

uzytkowania
Kontrola / uzupetnianie oleju silnikowego Kazdorazowo par7.3

przed
rozpoczeciem
uzytkowania

Wymiana oleju silnikowego

Kontrola i czyszczenie filtra powietrza

Wymiana filtra powietrza

Kontrola filtra benzyny

Wymiana filtra benzyny

Kontrola i czyszczenie stykow $wiecy
zaptonowej

Wymiana $wiecy zaptonowe;j

* Przeczytac instrukcje obstugi silnika, gdzie podany jest peten
wykaz i czestotliwos$¢ czynnosci serwisowych.

** Przy pierwszych oznakach ztego funkcjonowania nalezy skontaktowac sig z Panstwa sprzedawca.
*** Operacja, ktéra musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce

lub przez autoryzowane Centrum serwisowe.

*** Smarowanie ogdlne wszystkich elementéw przegubowych powinno by¢ wykonywane
takze przed kazdym dtuzszym okresem przerwy w uzytkowaniu maszyny.

14.IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
1. Zkluczem zaptonowym | zadziatato zabezpieczenie karty obréci¢ klucz zaptonowy w poz.
W pozycji na "biegu", elektronicznej, a mozliwe przyczyny to: | «ZATRZYMANIE» i odnalezé
wskaznik pozostaje przyczyne usterki:
wytaczony (tylko w - - -
modelach z tylnym Zle podtgczony akumulator sprawdzi¢ potgczenia (par. 4.4)

pojemnikiem na trawe) nieprawidtowa biegunowos$¢

akumulatora

sprawdzi¢ potgczenia (par. 4.4)

akumulator catkowicie roztadowany

natadowaé akumulator (par. 7.5)

spalony bezpiecznik

wymieni¢ bezpiecznik (10 A) (par. 8.5).

wilgotna karta elektroniczna

wysuszy¢ karte cieptym powietrzem
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2. Klucz stacyjki w pozycji
«URUCHOMIENIE»,
wigcza sig lampka
kontrolna, lecz
rozrusznik nie obraca
sie (tylko dla modeli
z pojemnikiem na
trawe z tytu)

brak zezwolenia na uruchomienie

sprawdzi¢ czy warunki pozwalajgce na
rozruch zostaty spetnione (par 6.2.2)

3. Klucz stacyjki w pozycji
«URUCHOMIENIE»,
wigcza sig lampka
kontrolna, lecz
rozrusznik nie obraca
sie (tylko dla modeli
z pojemnikiem na
trawe z tytu)

akumulator niewystarczajgco
natadowany

natadowa¢ akumulator (par. 7.5)

nieprawidtowe dziatanie
przekaznika rozruchu

skontaktowacd sie z Panstwa Sprzedawca

4. Klucz w pozyciji
«URUCHOMIENIE»,
rozrusznik nie obraca
sie (tylko dla modeli
z pojemnikiem na
trawe z tytu)

obrdci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIE» i odnalezé
przyczyne usterki:

brak zezwolenia na uruchomienie

sprawdzi¢ czy warunki pozwalajace na
rozruch zostaty spetnione (par 6.2.2)

Zle podtgczony akumulator

sprawdzi¢ potgczenia (par. 4.4)

nieprawidtowa biegunowos¢
akumulatora

sprawdzi¢ potgczenia (par. 4.4)

akumulator catkowicie roztadowany

natadowaé akumulator (par. 7.5)

spalony bezpiecznik

wymieni¢ bezpiecznik (10 A) (par. 8.5).

wilgotna karta elektroniczna

wysuszy¢ karte cieptym powietrzem

nieprawidtowe dziatanie
przekaznika rozruchu

skontaktowacé sie z Panstwa Sprzedawca

5. Klucz w pozycji
«URUCHOMIENIE»,
obraca sie rozrusznik,
lecz nie uruchamia
sie silnik

akumulator niewystarczajaco
natadowany

natadowa¢ akumulator (par. 7.5)

brak doptywu benzyny

sprawdzi¢ poziom w zbiorniku (par. 7.2.1)

otworzy¢ kranik paliwa (jesli maszyna
jest niego wyposazona) (par. 6.4)

sprawdzi¢ filtr benzyny

defekt rozruchu

sprawdzi¢ zamocowanie kotpaka
$wiecy zaptonowej

sprawdzi¢ czystosc i odlegtos¢ miedzy
elektrodami $wiecy zaptonowej

6. Rozruch utrudniony
lub nieregularne
funkcjonowanie silnika

problemy z gaznikiem

wyczyscic lub wymienic filtr powietrza

oprézni¢ zbiornik i wla¢ $wiezg benzyne

sprawdzié i ewentualnie
wymienic filtr benzyny

7. Zmniejszenie
wydajnosci pracy silnika
podczas koszenia

zbyt duza szybko$¢ postepu w
stosunku do wysokosci koszenia

zmniejszy¢ predkos¢ jazdy i/lub zwigkszyé
wysoko$é koszenia (par. 6.5.4)
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8. Silnik zatrzymuje
sie podczas pracy

zadziatanie urzadzen
zabezpieczajgcych

sprawdzi¢ czy warunki pozwalajgce na
rozruch zostaty spetnione (par. 6.2.2)

przepalony bezpiecznik z
powodu zwarcia lub usterki
elektrycznej (jedynie dla modeli
z wyrzutem bocznym)

znalez¢ i usungé przyczyny awarii, aby
zapobiec ponownemu wystapieniu zwarcia

wymieni¢ bezpiecznik (10 A) (par. 8.5),
a jesli zwarcia powtérzytyby sie, nalezy
skontaktowac sie z Panstwa sprzedawcag

9. Silnik zatrzymuje
sie podczas pracy,
a kontrolka gasnie
(tylko w modelach
z pojemnikiem na
trawe z tytu)

Zadziatato zabezpieczenie karty

elektronicznej, a mozliwe przyczyny to:

obréci¢ klucz zaptonowy w poz.
«ZATRZYMANIA», odczekac kilka sekund,
aby obwdd zresetowat sig automatycznie:

nieprawidtowa biegunowos$¢
akumulatora

Sprawdzi¢ potgczenia (par. 4.4)

nieprawidtowosci w funkcjonowaniu
natadowania baterii

sprawdzi¢ podtaczenia akumulatora (par. 4.4)

sprawdzi¢ obecnos¢ baterii

zwarcie

skontaktowacd sig z Panstwa Sprzedawca

10. Urzadzenia tngce
nie wtgczajg sig
lub nie zatrzymuja
sig natychmiast
po wytgczeniu

problemy systemu mocowania

skontaktowacé sie z Panstwa Sprzedawca

11. Ciecie nieregularne
i niewystarczajace
zbieranie trawy
(tylko w modelach
z pojemnikiem na
trawe z tytu)

pozycja zespotu thacego
nieréwnolegta do terenu trawnika

sprawdzi¢ cisnienie w oponach (par. 6.1.3)

przywréci¢ wyréwnanie zespotu thgcego
w stosunku do terenu (par. 8.2.1)

brak wydajnosci urzadzen tngcych

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

zbyt wysoka predkosé w stosunku
do wysokosci koszonej trawy

zmniejszy¢ predkosc¢ postepu i/lub
podnies$¢ zespot tnacy (par. 6.5.4)

odczekaé, az trawa bedzie sucha

zatkanie tunelu wyrzutowego trawy

zdjg¢ pojemnik na trawe i oproznic tunel
wyrzutowy (par.
(patrz 5.4.7) 7.4.2)

12. Nieréwne koszenie
(tylko dla modeli z
wyrzutem bocznym)

pozycja zespotu thacego
nieréwnolegta do terenu trawnika

sprawdzi¢ ci$nienie w oponach (par. 6.1.3)

przywrdéci¢ wyréwnanie zespotu thgcego
w stosunku do terenu (par. 8.2.1)

brak wydajnosci urzadzen tngcych

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawcag

13. Nadmierne
drganie podczas
funkcjonowania

zespot tnacy jest wypetniony trawg

oczysci¢ zespot tnacy (par. 7.4.4)

urzadzenia tngce sa
niewywazone lub poluzowane

skontaktowacé sie z Panstwa Sprzedawca

poluzowanie mocowan

sprawdzi¢ i dokreci¢ Sruby
mocujgce silnik i podwozie

14. Hamowanie niepewne
lub nieskuteczne

nieprawidfowa regulacja hamulca

skontaktowac sig z Paristwa Sprzedawca

15. Nieregularna jazda,
brak mocy w silniku
podczas jazdy pod
gére lub sktonnosé
do "stawania deba"

problem z paskiem
napgdowym lub zaptonem

skontaktowacd sie z Panstwa Sprzedawca
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16. Podczas pracy silnika,
naciskanie na pedat
napedu nie skutkuje
ruchem maszyny
(modele z napedem
hydrostatycznym)

dzwignia odblokowania w
pozycji zablokowania napgdu

ustawi€ jg z powrotem w pozycji
wiaczonego napedu (par. 5.13)

17. Maszyna zaczyna
nienaturalnie wibrowaé
i/ lub uderzyta
w ciato obce

uszkodzone lub poluzowanie czesci

zatrzymaé maszyne i wyjaé
kluczyk ze stacyjki

sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia

sprawdzié, czy wystepuja czesci
poluzowane i dokrecié je

kontrole, wymiany lub naprawy
powinny byc przeprowadzone w
specjalistycznym serwisie.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.

15. AKCESORIA

15.1 ZESTAW MULCZUJACY

Rozdrabnia koszong trawe i rozpraszajg
na trawniku (rys. 43.A1; rys. 43.A2).

15.2 EADOWARKA AKUMULATORA
Pozwala na utrzymanie akumulatora w
dobrym stanie wydajno$ciowym podczas
okresow nieuzytkowania, gwarantujgc
optymalny poziom natadowania i dtuzszg
zywotnosc¢ akumulatora (rys. 43.B).

15.3 ZESTAW DO HOLOWANIA
Do holowania matej przyczepy (rys. 43.C).

15.4 POKROWIEC

Chroni maszyne przed kurzem w okresach,
gdy nie jest uzytkowana (rys. 43.D)

15.5 ZESTAW OStONY TYLNEGO
WYRZUTU TRAWY

Do uzytkowania zamiast pojemnika na
trawe, gdy nie jest zbierana (rys. 43.E).
(Tylko dla maszyn z tylnym wyrzutem).
15.6 LANCUCHY PRZECIWSNIEGOWE 18"

Poprawiajg przyczepnosé kot
tylnych na zasniezonych odcinkach

i umozliwiajg korzystanie ze sprzetu
odsniezajgcego (rys. 43.F).

15.7 KOLA BEOTNE/SNIEZNE 18"
Poprawiajg wydajnos¢ trakcji na Sniegu i btocie.
15.8 PRZYCZEPA
Stuzy do transportu narzedzi lub
innych przedmiotéw, w granicach
dozwolonych obcigzen (rys. 43.H).
15.9 ROZRZUTNIK
W celu rozpraszania soli lub nawozu (rys. 43.1).

15.10 WALEC DO TRAWY

Do watowania gleby po zasiewie
lub ubijania trawy (rys. 43.J)

15.11 PLUG SNIEZNY

Stuzy do odgarniania i bocznego zbierania
odgarnietego $niegu (rys. 43.K).

15.12 ZBIERACZ DO LISCI | TRAWY

Stuzy do zbierania lisci i trawy z
powierzchni trawnikow (fig. 43.L).
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1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa
sivim tackastim stranama pokazuju
opcijske karakteristike koje nemaju svi
modeli navedeni u ovom priru¢niku.
Proverite da li je ova karakteristika
prisutna na vaSem modelu masine.

Sve oznake "prednje”, "zadnje", "desno" i
"levo" odnose se na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢na
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2.C)"

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1 Obuka" je podnaslov
od "2. Sigurnosna pravila". Referencije

na naslove ili paragrafe oznac¢ene su
skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite
da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti
do pozara i/ili ozbiljnih povreda.

* Nikada ne dopustite da maSinu koriste
deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili $tetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.
Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.
Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
sluéajeve koji mogu da se dogode drugim
osobamaiili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti
koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U sluéaju da zelite ustupiti ili prodati
masinu drugima, proverite da li je novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrZzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za liénu zastitu
* Nosite odgovaraju¢u odecu, radnu
obucu sa donom protiv klizanja i duge
pantalone. Nemojte ukljucivati masinu
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za zastitu sluha.
* Ne nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odecu s leprsavim delovimaili odeéu s
uzicama, kao ni kravate, odnosno dodatke
koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni mogli
zaplesti u masini ili u predmete i materijale
koji se nalaze na radnom mestu.
Dugacku kosu treba povezati
na odgovarajuci nacin.

Radno podrucje / MasSina

* Dobro pregledajte celu radnu povrSinu i
uklonite sve ono §to bi masina mogla izbaciti
ili 8to bi moglo da oSteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, zZica, kosti, itd.).
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Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo
A OPASNO! Gorivo je lako zapaljivo.

* Cuvajte gorivo u posudama koje
su za to zvani¢no potvrdene, na
sigurnom mestu i daleko od izvora
toplote ili otvorenog plamena.
U posudama s benzinom i u prostoriji u kojoj
se benzin skladisti ne sme biti ostataka
trave, lis¢a ili preterane masnoce.
Posude ne ostavljati na domasaju dece.
Nemojte pusiti za vreme sipanja
goriva ili dolivanja goriva i svaki
put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu levka i
to samo na otvorenom.
Izbegavajte da udiSete pare goriva.

* Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac

rezervoara goriva dok motor radi ili je jo$ vrué.
Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako
da postepeno ispustite unutrasnji pritisak.
Nemojte priblizavati plamen otvoru
rezervoara da proverite sadrzaj istog.

Ako curi gorivo, ne pokrecite motor veé
udaljite masinu od podrucja u kojem je gorivo
prosuto i izbegavajte stvaranje moguénosti
za izbijanje pozara sve dok gorivo ne

ispari i dok se para goriva ne rasprsi.
Odmah ocistite bilo koji trag goriva

koje se prosulo na masini ili na tlu.

Uvek vratite na mesto i dobro

zavrnite poklopce rezervoara

goriva i kante sa s gorivom.

Nemojte pustati masinu u pogon na

mestu gde ste sipali gorivo; pokretanje
motora mora da se vr$i najmanje 3 metra
od mesta na kojem je sipano gorivo.

Pazite da gorivo ne dode u dodir s
odec¢om, u tom sluéaju, presvucite

se pre nego $to pokrenete motor.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

R

adno podrucje

Nemojte pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji, gde moze doci do skupljanja
opasnih dimova ugljen monoksida.

Motor morate pokretati napolju ili na

dobro provetrenom mestu. Ne zaboravite
nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Za vreme pustanja masine u pogon nemojte
usmeravati prigusiva¢, odnosno ispusne
gasove prema zapaljivom materijalu.
Nemojte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog
podrucja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.
Izbegavajte da radite na mokroj travi,
kad pada kiSa i kad postoji rizik od
nevremena, posebno kad postoji
mogucnost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izboc€ine, udubljenja), na nizbrdice, na
skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, Sanacaili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
to¢ak prede ivicu ili ako se ivica ospe.
Budite oprezni na strmim terenima gde treba
da obratite posebnu paznju kako se masina ne
bi prevrnula ili kako ne biste izgubili kontrolu
nad njom. Osnovni uzroci gubitka kontrole su:
— Neprianjanje to¢kova
— Prekomerna brzina
— Neprikladno kocenje
— Neprilagodenost masine vrsti upotrebe
— Nepoznavanje posledica koje

mogu proiziéi iz uslova terena
— Nepravilna upotreba masine

kao vuénog vozila.

Ponasanje
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Za vreme voznje i rada nemojte biti rasejani
i uvek imajte potrebnu koncentraciju.
Posebno vodite raCuna kad idete u
rikverc ili unazad. Gledajte iza sebe
pre i za vreme kretanja u rikverc kako
biste se uverili da nema prepreka.
Pazite kad vucete teret ili kad
koristite teSku dodatnu opremu:
— Prikljucite vuéne Sipke samo u
odobrenim prikljuénim tackama;
— Nemojte naglo skretati volanom. Budite
oprezni prilikom kretanja u rikverc;
— Koristite protivtegove ili tegove
na to¢kovima, kako je navedeno
u priruéniku s uputstvima.
Budite oprezni kada koristite vre¢e
za skupljanje trave i dodatnu opremu
koji mogu ugroziti stabilnost masine,
posebno na nizbrdicama.
Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne
glave, kako za vreme pustanja u pogon
tako i za vreme upotrebe masine.
Paznja: rezni element se i dalje
okrece nekoliko sekundi ¢ak i kad se
iskljuéi ili nakon gasenja motora.
Budite oprezni sa sklopom reznih glava
koji ima viSe od jedne rezne glave jer jedna
rezna glava koja se okre¢e moze dovesti
do okretanja i drugih reznih glava.
Uvek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje.
Nemojte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.



e Da biste izbegli rizik od pozara, nemojte
ostavljati maSinu zaustavljenu u
visokoj travi s upaljenim motorom.

A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada,
odmah iskljuciti motor i udaljiti masinu kako ne

bi nastala dalja osteéenja; ako se povredite ili
povredite druge osobe, odmah primenite mere
prve pomodi koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi

radi potrebnog le€enja. Pazljivo uklonite sav
eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili povrediti
osobe ili zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

Ogranic¢enja u upotrebi
* Nemojte nikada koristiti masinu ako su
Stitnici oSteceni, ako nisu namontirani na
masinu ili ako su nepravilno namontirani
(vreéa za skupljanje trave, $titnik za bo¢no
izbacivanje, stitik za izbacivanje otpozadi)
Nemojte koristiti masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu namontirani
na predvidenim mestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati
ili ostecivati postojece sigurnosne
uredaje/mikroprekidace.
Ne izlaZite masinu prevelikom
naporu i ne koristite malu masinu za
izvodenje teSkih radova; upotrebom
odgovaraju¢e masine smanjuje se
opasnost i poboljSava kvalitet rada.
¢ Ova masina nije zvani¢no uskladena
za voznju na javnim putevima. Ona se
moze koristiti (na osnovu Saobracajnih
propisa) isklju¢ivo na privatnim
povr§inama zatvorenim za saobracaj.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno
skladistite masinu kako bi se sac¢uvala
njena sigurnost i nivo ucinka.

Odrzavanje

* Masina se ne sme koristiti ako su

njeni delovi istroSeni ili oSteceni.

Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju

zameniti, a nikako popravljati.

Da biste smanjili rizik od pozara,

redovno proveravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

¢ Zavreme izvodenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu
rezne glave u pogonu i fiksnih delova masine.

A Nivo buke i vibracija naveden u ovim
uputstvima, predstavljaju maksimalne
vrednosti prilikom upotrebe masine. Upotreba
neuravnotezenog reznog elementa, prevelika
brzina kretanja i nevrSenje odrzavanja znatno

uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno
primeniti mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja

od vibracija; vrsite odrzavanje masine, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

Skladistenje

* Nemojte odlagati masinu s gorivom u
rezervoaru u prostoriju u kojoj bi para
goriva mogla do¢i u dodir s plamenom,
varnicama ili jakim izvorom toplote.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s otpadnim
materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zaéstita Zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog Zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.
* Ne uznemiravajte susede. Koristite
masinu samo u dogledno vreme

(ne rano ujutru ili kasno uvece kad

biste mogli uznemiravati ljude).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva,
filtera, istroSenih delovaili svih drugih
elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih

propisa o zbrinjavanju otpadnog
materijala nakon rezanja.

U trenutku kada masinu vise ne koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazeéim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosacica.
Masina je opremljena motorom, koji pokre¢e
reznu glavu, koja se nalazi u karteru, kao i
prenosnim sklopom koji pokre¢e masinu.
Masina poseduje zadnji pogon.
Zadnja osovina moze imati:
— mehanicki prenos s 5 prenosnih
odnosa napred i jednim unazad.
— hidrostatski prenos s promenljivim
brojem prenosnih odnosa
napred i unazad ("Hydro").
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Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom
i da aktivira glavne komande tako $to
ée uvek sedeti na mestu vozaca.

Sigurnosni uredaji namontirani na masini dovode
do zaustavljanja motora i rezne glave u roku od
nekoliko sekundi (par. 6.2.2).

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i
izradena za koSenije trave.

Obi¢no ova masina moze:

* MP 84/ MP 98 Series moze:

1. kositi travu i skupljati je u vreéu
za skupljanje trave

2. kositi travu i izbaciti je na zemlju otpozadi

3. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat malciranja).

* SD 98/ 108 Series moze:

4. kositi travu i izbacivati je bo¢no

5. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat malciranja).

Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene
od strane proizvodaca kao izvorne opreme ili
opreme koja se moze posebno kupiti, omogucava
da se rad obavlja na razne nacine, koji su
prikazani u ovom priru¢niku ili u uputstvima

koja idu uz pojedina¢nu dodatnu opremu.
Takode je mogucée namontirati dodatnu

opremu (ako ju je proizvodac predvideo) i

na ovaj nacin prosiriti predvideno podrucje
upotrebe na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uputstvima navedenim u
priruénicima koji idu uz samu opremu.

3.1.2 Neprimerena upotreba

* Svaka druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna

i moze prouzrokovati Stetu po lica i/

ili stvari. Neprimerena upotreba

obuhvata (na primer, ali ne i samo):

— prevoz na masini ili prikolici osoba, dece
ili zivotinja jer bi oni mogli pasti i teSko se
povrediti ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju;

— vucu ili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme
koja je predvidena za vucu;

— kori§éenje masine za voznju po nestabilnim,
klizavim, zaledenim, kamenitim ili neravnim
terenima, barama ili mo¢varama, koji ne
dopustaju procenu ¢vrstoce terena;

— pokretanje rezne glave na
netravnatim povrsinama;

— koriséenje masine za skupljanje
lis¢a ili otpadaka.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vazenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za oStecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli(sl. 2).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi koristio
masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

Paznja: Procitajte uputstva pre
||_!!|| kori§éenja masine.
= Paznja: Izvadite klju¢ i
procitajte uputstva pre nego
Sto izvrsite bilo koju operaciju
odrzavanja ili popravke.
Opasno! Izbacivanje pred-
meta: Nemojte raditi bez
namontiranog &titnika za izba-
civanje otpozadi ili bez vre¢e
za skupljanje trave. (samo za

modele sa skupljanjem ot-
pozadi)

Opasno! Izbacivanje pred-
) : meta: Nemojte raditi bez na-

— montiranog usmeriva¢a bo¢nog
izbacivanja. (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)
Opasno! Izbacivanje pred-
meta: Drzite na odstojanju
druge osobe

Opasno! Prevrtanje masine:
Ne Koristite ovu masinu na
strmim terenima veé¢im od 10°.

Opasno! Amputacija: Deca
moraju biti udaljena od masine
dok je motor u pogonu.
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glave u pokretu. Nemojte
nikada stavljati ruke ili noge u

‘ Rizik od posekotina. Rezne
leziste reznih glava.

Paznja! Ne priblizavajte se
vruéim povrsinama

Prilikom upotrebe opreme

za vuéu, nemojte premasiti
grani¢ne vrednosti nosivosti
koje su navedene na nalepnici
i pridrzavajte se sigurnosnih
propisa

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite

nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se sledecéi podaci (sl. 1):

Nivo zvuéne snage

CE oznaka usaglasenosti
Godina proizvodnje

Snaga i radna brzina motora
Model masine

Vrsta masine

Serijski broj

Tezina u kg

. Naziv i adresa proizvodaca
10. Vrsta prenosa

11. Sifra artikla

©CRINOOTRWN =

Upisite podatke za identifikaciju masine
na odgovarajuc¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici
svaki put kada konaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od sledecih glavnih
delova, koji imaju sledece funkcije (sl. 1):

A. Sklop reznih glava: sklop koji se
sastoji od kartera, u kojem se nalaze
okretne rezne glave, i od reznih glava.

B. Rezne glave: elementi za koSenje
trave; krilca koja se nalaze na krajevima

olak§avaju usmeravanje pokosene
trave prema kanalu za izbacivanje.

C. Usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja: u
pitanju je sigurnosni stitnik koji sprec¢ava
da masina odbaci daleko eventualne
predmete koje skupe rezne glave (samo
za modele s boénim izbacivanjem).

D. Kanal za izbacivanje: u pitanju je
element koji spaja sklop reznih glava
i vre€u za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

E. Vreca za skupljanje trave: pored toga
Sto ima ulogu da skuplja pokoSenu travu,
predstavlja sigurnosni element jer sprecava
da masina daleko odbaci eventualne
predmete koje skupe rezne glave (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi).

F. Stitnik za izbacivanje otpozadi
(raspoloziv na zahtev): montira se
umesto vrece za skupljanje trave i spre¢ava
da masina daleko odbaci eventualne
predmete koje skupe rezne glave (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi).

G. Sediste vozaca: radno mesto
rukovaoca, opremljeno je senzorom
koji zapaza njegovo prisustvo kako bi
mogli intervenisati sigurnosni uredaji.

H. Akumulator: daje energiju za pokretanje
motora; njegove osobine i pravila upotrebe
opisani su u posebnom priru¢niku.

. Motor: pokrece rezne glave i tockove;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisani su u posebnom priruéniku.

J. Predniji branik: stiti prednji deo masine.

K. Volan: upravlja skretanje prednjih to¢kova.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza,
pojedini delovi masine nisu fabri¢ki
sastavljeni, vec¢ ih treba montirati nakon
raspakivanja, prateéi uputstva koja slede.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaZe moraju se izvrsiti na ravnoj

i ¢vrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se moze rukovati masinom

i ambalazom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego Sto postupite po svim uputstvima
sadrzanim u odeljku "MONTAZA".
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41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze delovi za montazu
koji su navedeni u narednoj tabeli:

Naziv

1 Volan

Poklopac komandne table i

komponente za montazu volana

Sediste vozaca

Akumulator

Prednji branik

TocCkiéi za spre€avanje kidanja trave
Vreca sa Srafovima za montazu i
odgovarajuca uputstva (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi)

8 Doniji deo zadnje plo¢e, nosaci vrece

i odgovarajué¢a dodatna oprema za
dovrSetak i montazu (samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

9 Usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (samo za
modele s bocnim izbacivanjem)

10 |Bocni elementi ojacanja za sklop reznih
glava (samo za modele s bocnim
izbacivanjem, ako je predvideno).

11 Kesa sa:

- priruénicima s upustvima i dokumentima
- Srafovima za montazu sedista

- opremom za montazu usmerivaca
boénog izbacivanja (samo za modele s
bocnim izbacivanjem)

- Srafovima za povezivanje kablova
akumulatora

- 2 klju¢a za pokretanje

- 1 rezervnim osiguratem od 10 A

N

N o ob~w

4.1.1 Skidanje ambalaze

-

Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve delove
koji nisu namontirani.
4. lzvadite masinu iz pakovanja pridrzavajuci

se sledecih mera predostroznosti:

— podignite na maksimalnu visinu sklop reznih
glava (par. 5.10) kako ga ne biste oStetili
u trenutku spustanja masine s palete;

— Spustite masinu s palete.

< Zamodele s hidrostatskim prenosom,
* postavite polugu za deblokadu zadnjeg
. prenosa u deblokirani polozaj (par. 5.13).

4.2 MONTAZA VOLANA

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu
i poravnjajte prednje to¢kove.

2. Namontirajte glav€inu (sl. 3.A) na osovinu
(sl. 3.B), pazeci da klin (sl. 3.C) bude
pravilno umetnut u sediste na glavéini.

3. Postavite poklopac na komandnu
tablu (sl. 3.D) umetanjem sedam
brzih spojnica u njihova lezista.

4. Namontirajte volan (sl. 3.E) na
glavéinu (sl. 3.A) tako da kraci budu
okrenuti prema sedistu.

5a. Samo za volan tipa "I" - Postavite
drzac rastojanja (sl. 3.F) i fiksirajte
volan isporu¢enim Srafovima (sl. 3.G)

, U navedenom redosledu.

5b. Samo za volan tipa "Il" - Fiksirajte
volan isporu¢enim srafovima (sl. 3.F, 3.G)
, U navedenom redosledu.

6. Postavite poklopac na volan (sl. 3.H) tako
da Cujete da je kliknuo na svom mestu.

4.3 MONTAZA SEDISTA

Namontirajte sediste (sl. 4.A) na plocu (sl. 4.B)
pomocu Srafova (sl. 4.C).

4.4 MONTAZA | POVEZIVANJE
AKUMULATORA

Akumulator (sl. 5.A) je smesten ispod sedista i
drzi ga opruga (sl. 5.B).
1. Prvo povezite crveni kabal (sl. 5.C) na
pozitivan pol (+), a potom crni kabal
(sl. 5.D) na negativan pol (-), pomoc¢u
isporucenih Srafova kako je prikazano.
2. Namazite stezaljke silikonskom
mascu i pravilno postavite zastitnu
kapicu crvenog kabla (sl. 5.E).

VAZNO Uvek napunite do kraja akumulator,
prema uputstvima sadrZanim u priruc¢niku aku-
mulatora.

VAZNO Da ne bi doslo do intervencije $titnika
matic¢ne ploce, nikako ne smete pokretati motor
ukoliko akumulator prethodno nije do kraja na-
punjen!

4.5 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

1a. Samo za branike tipa "I" - Namontirajte
prednji branik (sl. 6.A) na donji deo Sasije
(sl. 6.B) pomocu Cetiri vijka (sl. 6.C).
1b. Samo za branike tipa "Il"
1. Namontirajte obadva nosaca (sl. 6.A)
i (sl. 6.B) na donji deo Sasije (sl. 6.C)
prema smeru montaze prikazanom
na slici: R= desno; L= levo.
2. Pritegnite do kraja Srafove (sl. 6.D).
3. Fiksirajte prednji branik (sl. 6.E) za
nosace (sl. 6.A) i (sl. 6.B) pomocu
Srafova (sl. 6.F) i matica (sl. 6.G).

SR-7



4.6 MONTAZA USMERIVACA BOCNOG
IZBACIVANJA (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

1. S unutrasnje strane usmerivaca bo¢nog
izbacivanja (sl. 7.A), namontirajte oprugu (sl.
7.B) tako da uvucete kraj (sl. 7.B.1) u rupu,
pa okrenite tako da i opruga (sl. 7.B) i kraj
(sl. 7.B2) pravilno nalegnu na svoja lezista.

2. Postavite usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja
(sl. 7.A) na nosace (sl. 7.C) sklopa reznih
glava i pomocu Srafcigera, okrenite drugi
kraj (sl. 7.B.2) opruge (sl. 7.B) tako da izade
van usmerivaca bo¢nog izbacivanja.

3. Ubacite klin (sl. 7.D) u rupe na nosacima
(sl. 7.C) i usmerivacu bo¢nog izbacivanja,
tako da on prode kroz zavojnice opruge
(sl. 7.B) sve dok iz uvucéenijeg nosaca
ne izade skroz kraj s rupom.

4. Ubacite rascepku (sl. 7.E) u rupu (sl.

D.1) na klinu (sl. 7.D) i okrenite klin
koliko je dovoljno da mozZete saviti dva
kraja (sl. 7.E.1) rascepke, (pomocu
kljesta), tako da ona ne moze ispasti i
dovesti do ispadanja klina (sl. 7.D).

A Proverite da li opruga pravilno radi, dok
je usmerivac boc¢nog izbacivanja u stabilno
spustenom poloZaju, i da li je klin dobro
ubacen, tako da ne mozZe slucajno ispasti.

VAZNO Kod modela sa moguéno$éu bocnog
praznjenja: uverite se da je zastita od bocnog
praZnjenja (slika 13.A) spustena i zakljucana
bezbednosnom polugom (slika 13.B).

VAZNO Pre demontaze ili servisiranja
deflektora, ne zaboravite da pritisnete
bezbednosnu polugu (slika 14.B) i da podignete
zastitu od bocnog praznjenja (slika 14.A) da biste
omogucili njegovu demontaZzu.

NAPOMENA Da biste uklonili kvacilo, izvrsite
korake u obrnutom redosledu od sklapanja.

47 MONTAZA BOCNIH ELEMENATA
. OJACANJA ZA SKLOP REZNIH

GLAVA (SAMO ZA MODELE :
: S BOCNIM IZBACIVANJEM, :
. AKO JE PREDVIDENO) .
- Dovrsite montazu sklopa reznih
- glava tako $to ¢ete namontirati boéne .
. elemente oja¢anja na profil sklopa :
: reznih glava pomocu Srafova (sl. 8). .

4.8 MONTAZA | DOVRSETAK ZADNJE
PLOCE (SAMO ZA MODELE SA
SKUPLJANJEM OTPOZADI)

1. Namontirajte dva donja drzaca
(sl. 9.A) i (sl. 9.B), pazeci na smer
montaze oznacen na slici i uévrstite ih
Srafovima (sl. 9.C) i maticama (sl. 9.D)
koje do kraja treba da zavrnete.

2. Skinite dva $rafa (sl. 9.H) koja
Cete kasnije upotrebiti.

3. Namontirajte donji deo (sl. 9.E) zadnje
ploce i fiksirajte ga za donje drzace
Srafovima (sl. 9.F) i maticama (sl. 9.G),
koje ne treba da zavrnete do kraja.

4. Dovrsite fiksiranje donjeg dela (sl. 9.E)
zadnje ploCe pazedi da do kraja zavrnete
dva centralna Srafa (sl. 9.H) koja ste
prethodno skinuli i Cetiri gornja Srafa (sl. 9.1)

5. Pritegnite do kraja dve donje matice (sl. 9.G).

6. Stavite polugu (sl. 9.J) indikatora
napunjenosti vrece u njeno sediste (sl. 9.K) i
gurnite je na dole dok ne Cujete da je kliknula.

7. Namontirajte obadva nosaca vreée za
skupljanje trave (sl. 9.L) i (sl. 9.M), prema
smeru montaze prikazanom na slici, i
fiksirajte ih Srafovima (sl. 9.N) i elasti¢nim
podloskama (sl. 9.0), pritegnite ih do kraja.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 KOMUTATOR S KLJUCEM

Klju¢ omogucéava / onemoguéava paljenje
masine i farova (ako su oni predvideni).
On ima Cetiri polozaja (sl. 10.A):

1. Polozaj zaustavljanja.
O Masina se odmah gasi.

2. Polozaj paljenja farova (ako su
Q§ oni predvideni). Nakon pokretanja
- motora, farovi se pale kad klju¢ stavite
u ovaj polozaj. Da biste ugasili farove
vratite klju¢ u polozaj pogona.
I 3. Polozaj pogona. Sve

funkcije su aktivirane..

elektropokreta¢ i masina se stavlja
u pogon. Otpustanjem klju¢a

iz polozaja pokretanja, klju¢ se
automatsi vraca u polozaj pogona.

6 4. Polozaj pokretanja. Ukljucuje

5.2 KOMANDA GASA

Podesava broj obrtaja motora.
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U zavisnosti od tipa motora postoje
dve vrste komande gasa:

A. Tip"I" s odvojenom komandom
coka (SI. 10.E + SI. 10.E.1)
B. Tip "lII" (SI. 10.E)

Oznaceni polozaji pokazuju:
1. Komanda ¢oka - Pokretanje na
I'.'I hladno. Koristi se za paljenje motora
na hladno. Polozaj COKA dovodi do
bogacenja smese i mora se koristiti
samo za strogo potrebno vreme.
1. Maksimalna brzina motora. Koristi
9 se uvek za vreme pokretanja masine,
za vreme rada i koSenja trave.
2. Minimalna brzina motora. Koristi
- se kad je motor dovoljno zagrejan
za vreme faza mirovanja.

NAPOMENA U toku voZnje radi
premestanja masine odaberite sredisnji
poloZaj izmedu «kornjaca» i «zec» .

5.3 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna ko¢nica onemoguéava

kretanje masine posle parkiranja.

Poluga za aktiviranje ove ko¢nice

ima dva polozaja (sl. 10.D) i to:

=3 1. Koénica deaktivirana. Da biste

‘ deaktivirali parkirnu ko€nicu, pritisnite

papucicu (sl. 10.1). Poluga ¢e dodi
u polozaj koc¢nica deaktivirana.

(®) 2. Koénica aktivirana. Da biste aktivirali
parkirnu koc€nicu, pritisnite do kraja
papucicu (sl. 10.1) i postavite polugu u
polozaj koénica aktivirana; kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

: 5.4 PAPUCICA KVACILA / KOCNICE

: (MEHANICKI PRENOS)

:Ova papugica ima dve funkcije (sl. 10.1):

1 1. u prvom delu hoda deluje kao kvagcilo *

i aktivira ili deaktivira pogon tockova.
2. u drugom delu hoda ponasa se kao

koénica i deluje na zadnje tockove. -

: VAZNO Treba da pazite da suvise

:ne odugovlacite u fazi kvacila da ne

:bi doslo do pregrevanja i ostecenja
Ekais“nika za prenos kretanja.

: NAPOMENA Za vreme voZnje noga ne
:bi trebalo biti oslonjena na papucicu.

: 5.5 POLUGA MENJACA
: (MEHANICKI PRENOS)

:Ova poluga ima sedam polozaja (sl. 10.K):
1. Pet brzina za kretanje napred
Ubacivanje u brzina za
kretanje mora se izvrsiti kad
je masina zaustavljena.

2. Polozaj lera «N»

3. Rikverc «R»
Ubacivanje u rikverc
mora se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

EZa promenu brzina, pritisnite papucicu do
-polovine hoda (SI. 10.1) i pomerite polugu .
prema uputstvima navedenim na nalepnici.

5.6 PAPUCICA KOCNICE :
. (HIDROSTATSKI PRENOS) .
(O) Ova papucica aktivira koénicu na zad- :
. njim to¢kovima (sl. 10.1) .

5.7 PAPUCICA POGONA
(HIDROSTATSKI PRENOS)

‘tockova i podesava se brzina masine,
Ekako prilikom kretanja napred tako i
-prilikom kretanja u rikverc (sl. 10.J):

: 1. Kretanja napred. Da :
: ﬁﬁ biste ubacili u brzinu za :
. kretanje napred, pritisnite .

vrhom stopala na prednju
papucicu. Ako papucicu jace
pritisnete, postepeno se
povecéava brzina masine.
ﬁ@ 2. Rikverc. U rikverc se ubacuje
tako Sto éete pritisnuti
petom zadnju papudicu.
Ubacivanje u rikverc
mora se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

‘Preko ove papucice ukljuCuje se pogon



3. Polozaj lera. Kad udaljite nogu
s papucice, ova papucica se
. automatski vraca u polozaj lera.

. NAPOMENA Ako je papucica

‘pogona aktivirana kako unared tako i u
wrikverc kad je parkirna kocnica (sl.10.D) :
-aktivirana, motor e se zaustaviti. .

5.8 POLUGA ZA DEBLOKIRANJE
HIDROSTATSKOG PRENOSA
(HIDROSTATSKI PRENOS)

EOva poluga ima dva polozaja,
-oznacena na plocici (sl. 10.L) i to:

1. Prenos aktiviran: za sve
(X} uslove upotrebe, prilikom

Il
N

kretanja i za vreme koSenja.

2. Prenos deblokiran: znatno
smanjuje napor koji je potreban :
da se masina ruéno pomeri,

: kad je motor ugasen.
VAZNO Da ne biste ostetili prenosni
«sklop, ovu operaciju treba da izvrsite .
:samo kad je motor ugasen, a papucica :

KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
ISKLJUCIVANJE REZNIH GLAVA

5.9

Pecurkasti taster omogucava da se ukljuce rezne
glave preko elektromagnetnog kvacila (sl. 10.B):

1. Rezne glave ukljucene.

1 G A
Pecurkasti taster povucéen.

-
Wopn

hd B 2. Rezne glave iskljuc¢ene.
!= e Pecurkasti taster pritisnut.
¢ |sklju¢ivanjem reznih glava
istovremeno se aktivira ko¢nica
koja zaustavlja njihovo okretanje
u roku od nekoliko sekundi.

NAPOMENA Ako se rezne glave ukljuce,
a da pritom nisu ispostovani predvideni
sigurnosni uslovi, motor ce se ugasiti i
necete ga moci pokrenuti (vidi par. 6.2.2)

5.10 DUGME ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU
Ako se ovo dugme drzi pritisnutim
ﬂ (sl. 10.F), moguce je i¢i u rikverc
< kad su rezne glave uklju¢ene, a da
ne dode do zaustavljanja motora.

5.11 POLUGA ZA PODESAVANJE
VISINE KOSENJA

Pomocu ove poluge moguce je podiéi i spustiti
sklop reznih glava koji se moze postaviti

na 7 razli¢itih visina koSenja (sl. 10.G).

Sedam polozaja oznaceno je
brojevima od «1» do «7» na plocici,
8to odgovara sedam razlicitih visina
koSenja i to izmedu 3i 8 cm.

llm

Za promenu polozaja treba
pomeriti polugu bo¢no i postaviti
je u jedan od zaustavnih ureza.

—

]

5.12 SIGNALNO SVETLO | ZVUCNI
SIGNAL (SAMO ZA MODELE SA
SKUPLJANJEM OTPOZADI)

* Signalno svetlo (sl. 10.C) pali se kad se klju¢
(sl. 10.A) postavi u polozaj «POGON> i uvek
ostaje upaljeno za vreme rada masine.

¢ Kada ono trepti, to zna¢i da nema odobrenja
za pokretanje motora (vidi par. 6.2.2).

e Zvuéni signal obavestava da je vreéa za
skupljanje trave puna (vidi par. 6.5.5).

5.13 POLUGA ZA PREVRTANJE VRECE
. ZA SKUPLJANJE TRAVE (AKO JE

: PREDVIDENA, SAMO ZA MODELE
: SA SKUPLJANJEM OTPOZADI)

< Ova poluga, koja se moZze izvuéi iz svog
leziSta, omogucava da se prevrne vreca
+ za skupljanje trave da bi se ispraznila,

: pa se na ovaj nacin smanjuje napor koji
. treba da napravi rukovaoc (sl. 10.H).

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.
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6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz
kontrola i radnji kako biste osigurali da se

posao obavlja uspesno i u najvecoj sigurnosti.

6.1.1 Sipanje uljai benzina

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

Pre nego $to po¢nete da koristite masinu,
proverite ima li goriva u njoj i proverite nivo
ulja (par. 7.2, par. 7.3). U vezi s na¢inom i
merama predostroznosti prilikom sipanjaent
goriva i dolivanja ulja pridrzavajte se
uputstava navedenih u (par. 7.2, par. 7.3)

i u priruéniku s uputstvima za motor.

6.1.2 PodeSavanje sedista

Da biste promenili polozaj sedista,
potrebno je popustiti Cetiri pricvrsna Srafa
(sl. 11.A) i pustite sediste da klizi duz
kanala na nosacu. Kad odaberete polozaj,
pritegnite do kraja Cetiri Srafa (sl. 11.A).

6.1.3 Pritisak u gumama

Ispravan pritisak guma od bitnog je znacaja
za odrZavanje savr§ene poravnjanosti
sklopa reznih glava i za postizanje
ravnomerno poko$enog travnjaka.

1. Odvrnite zastitne kapice.

2. Povezite ventile na prikljucak
komprimovanog vazduha na kojem
mora biti manometar (sl. 12)

3. Podesite pritisak na vrednosti navedene
u tabeli "Tehnic¢ki podaci”.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucava
kosenje travnjaka na razli¢ite nacine;
pre pocetka rada, potrebno je pripremiti
masinu za Zeljeni nacin kosenja.

a. Priprema za koSenje i bo¢no
izbacivanje trave na zemlju (samo za
modele s boénim izbacivanjem):

— Uvek proverite da li unutrasnja
opruga deflektora (slika 13.A) i
bezbednosna poluga (slika 13.B,
14.B) ispravno funkcioni$u, ¢vrsto
ih drzedéi u spustenom polozaju..

b. Priprema za koSenje i skupljanje trave
u vrecu za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi)

— Zakacite vrec€u za skupljanje trave (sl.
15.A) na nosace (sl. 15.B) i centrirajte je
u odnosu na zadnju plo¢u. Centriranje
¢e se uspesno izvrsiti ako koristite
desni nosac kao bo¢ni oslonac.

— Proverite da li je donja cev otvora
vrece za skupljanje trave zakacena
za odgovarajucéu kuku (sl. 15.C).

c. Priprema za koSenije i izbacivanje
trave otpozadi na zemlju (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi)

— Ako zZelite da radite bez vreée za skupljanje
trave, na zahtev je moguce dobiti komplet
Stitnika za izbacivanje otpozadi (sl.16,
pogl. 15.5) koji treba uévrstiti na zadnju
plo¢u kako je navedeno u uputstvima.

d. Moguénost kosenja i usitnjavanja trave
— U sluc€aju da zelite da pokosite travu, da
je fino usitnite i ostavite na travnjaku,
na zahtev je raspoloziv komplet za
malCiranje (pogl. 15.1) koji treba fiksirati
kako je navedeno u uputstvima.

6.1.5 Postavljanje tockica za
sprecavanje kidanja trave

Funkcija to¢ki¢a za spre¢avanje kidanja trave
jeste da se smaniji rizik od kidanja trave na
travnjaku do kojega dolazi usled ¢eSanja ivice
sklopa reznih glava na neravnim terenima.
Postavite toc¢ki¢e kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
Izvrsite sledece sigurnosne kontrole
i proverite da li se rezultati poklapaju
s onima navedenim u tabelama.

A Uvek pre upotrebe izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola generalne sigurnosti

Predmet

Rezultat

Akumulator

Nema ostecenja na
kucistu, poklopcu
ili stezaljkama

Stitnik za izbacivanje
otpozadi, vre¢a za
skupljanje trave

Citavi Nema nikakvog
ostecenja. Ispravno
namontirani

Stitnik za bo&no
izbacivanje,
usisna resetka

Citavi Nema nikakvog
ostecenja. Ispravno
namontirani
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Krug goriva i veze.

Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi.

Sva izolacija je Citava.
Nema mhani¢kog
ostecenja.

Krug ulja

Nema curenja.

Nema nikakvog ostecenja.

Pokrenite masinu napred
i nazad i ubacite u ler/
otpustite papucicu
pogona (par. 5.5; par. 5.7)

Masina usporava
i zaustavlja se

Aktivirajte papucicu
koc€nice (par. 5.4; par. 5.6)

Masina se zaustavlja

Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

Sigurnosni uredaji

Deluju kako je
navedeno u par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji deluju na

osnovu dva kriterijuma:

A. onemogucuju pokretanje motora, ako
nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;

B. zaustavljaju motor ako i samo jedan
od sigurnosnih uslova nije ispunjen.

Radnja

Rezultat

1. prenos u leru;

2. rezne glave isklju¢ene;

3. rukovaoc sedi na
mestu vozaca.

Motor se pokrece

rukovaoc napusta sediste

Motor se zaustavlja

dize se vrecéa za skupljanje
trave ili se skida Stitnik za
izbacivanje otpozadi, a
rezne glave su uklju¢ene
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

Motor se zaustavlja

aktivira se parkirna
kocnica, a da nisu
iskljucene rezne glave

Motor se zaustavlja

aktivira se menjac brzine
ili pak papucica pogona, a

parkirna ko¢nica je aktivirana

Motor se zaustavlja

aktivira se rikverc, a
rezne glave su ukljué¢ene
i nije pritisnuto dugme za
odobravanije (par. 5.9)

Motor se zaustavlja

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete

da koristite masinu! Obratite se servisnoj
sluzbi da izvrsi kontrole i popravku.

VAZNO Uvek imajte na umu da sigurnosni
uredaji onemogucavaju pokretanje motora
ukoliko za to ne postoje sigurnosni uslovi.

U ovim slucajevima, nakon uspostavijanja

sigurnosnih uslova, neophodno je postaviti kiljuc

(sl. 10.A) u poloZaj zaustavljanja pre nego $to
ponovo budete mogli da pokrenete motor.

6.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabeli "Tehni¢ki podaci" i na "sl. 19",
nezavisno od smera kretanja.

Imajte na umu da ne postoji "siguran” strmi
teren. Kretanje na strmim terenima zahteva
posebnu paznju. Da biste izbegli prevrtanje
ili gubitak kontrole nad masinom:
* Na strmim terenima nikada ne kosite
popreko. Na strmim travnjacima uvek se
kredite gore/dole, nikada popreko, pazeci
posebno na promenu pravca i da prednji
toCkovi ne naidu na prepreke (kamenje,
granje, korenje, itd.), $to bi moglo dovesti
do boénog klizanja, prevrtanja masine
i gubitka kontrole nad masinom.
Ne zaustavljajte se i ne kreéite naglo
na uzbrdicama ili nizbrdicama;
Polako i posebno pazljivo aktivirajte
pogon kako se masina ne bi propela.
Smanijite brzinu u sledecim slu¢ajevima:
— svaki put pre promene pravca
i u uskim krivinama
— pre nego $to naidete na strmi teren,
posebno kad se krecete nizbrdo
Nikada ne ubacuijte u rikverc da biste
smanijili brzinu na nizbrdicama: to bi
moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.

» Uvek aktivirajte parkirnu ko¢nicu pre nego §to

ostavite masinu zaustavjenu i bez nadzora.

* Samo za modele s mehani¢kim
prenosom: Ne smete se kretati
nizbrdo kad je menjac u leru ili
kad je kvacilo deaktivirano!

Pre napustanja zaustavljene masine bez
nadzora uvek ubacite u malu brzinu.

e Samo za modele s hidrostatskim
prenosom: Prilikom voznje na nizbrdici
ne treba aktivirati papuéicu pogona kako
biste iskoristili ko¢eci efekat hidrostatskog
prenosa, kada pogon nije aktiviran.
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6.4 POKRETANJE

1. Otvorite slavinu goriva

(sl. 20.A) (ako je predvidena).

Sedite na mesto vozaca.

Stavite prenos u ler («N») (par. 5.5; par. 5.7).

Iskljucite rezne glave (par. 5.8).

Aktivirajte parkirnu ko¢nicu (par. 5.3).

Dovedite komandu gasa u polozaj

najvece brzine "zec" (par. 5.2).

U sluéaju pokretanja hladnog motora:

aktivirajte komandu ¢oka (par. 5.2 / par. 5.2.1)

8. Ubacite komutator s klju¢em, okrenite klju¢
u polozaj pogona da biste ukljugili elektri¢nu
instalaciju, potom postavite klju¢ u polozaj
pokretanje da biste pokrenuli motor.

9. Kad se motor pokrene, pustite kljuc.

10. U slucaju pokretanja na hladno, ¢im
motor poc€ne regularno da se okrece:

10a. Deaktivirajte komandu ¢oka
(par. 5.2, tip "ll"), dovodenjem komande
gasa u polozaj maksimalne brzine "zec".

10b. Deaktivirajte komandu
¢oka (par. 5.2, tip "I'").

NAPOMENA Ako se komanda ¢oka Koristi
kad je motor vec zagrejan, to moZe zaprljati
svecicu i dovesti do nepravilnog rada motora.

ook wOd

N

11. Kad je motor pusten u pogon, postavite gas
u polozaj minimalne brzine «kornjac¢a».

NAPOMENA Ako imate poteskoca pri
pustanju u pogon, nemoajte instistirati uzastopnim
pokusajima s elektropokretacem kako se
akumulator ne bi ispraznio i kako se motor ne bi
ugusio. Postavite klju¢ u poloZaj zaustavljanje,
sacekajte nekoliko sekundi i ponovite operaciju.
Ukoliko problem potraje, procitajte poglavije «14»
ovog prirucnika i priru¢nik s upustvima za motor.

6.5 RAD

6.5.1 Voznja unapred i premestanje

Za vreme premestanja:

* iskljucite rezne glave (par. 5.8);

* postavite sklop reznih glava u
najvisi polozaj (polozaj «7»);
postavite polugu gasa u sredisniji
polozaj izmedu najmanje brzine
«kornja¢a» i najvece brzine «zec».

* Samo za modele s
mehanickim prenosom:
1. Aktivirajte papucicu do kraja hoda
(par. 5.4) i postavite polugu menjaca
u polozaj prve brzine (par. 5.5).
2. Dok drzite pritisnutom papucicu (sl. 10.1),
deaktivirajte parkirnu ko¢nicu (par. 5.3).
3. Postepeno pustajte papucicu koja
¢e tako predi iz funkcije «koCnice»
u funkciju «kvacila», i aktivirajte
zadnje toCkove (par. 5.4).

A Papucicu treba postepeno da
: pustate kako naglo pustanje ne

. bi dovelo do propinjanja masine

. i gubitka kontrole nad njom.

4 Postepeno dosngmte zeljenu brzinu
: delovanjem na papucicu gasa i menjac;
: da biste menjali brzine, treba da
. aktivirate kvacilo, pritiskom na papucicu
do polovine hoda (par. 5.4; par. 5.5).

. VA2N0 Ubacivanje u brzina za kretanje

e Samo za modele s
hidrostatskim prenosom:
1. Deaktivirajte parkirnu kocnicu,
otpustanjem papucice kocnice (par. 5.6).
2. Pritisnite papucicu pogona (par. 5.7)
u smeru "kretanje napred" i dostignite
zeljenu brzinu postepenim pritiskanjem
na samu papucicu i dajuci gas.

Z A Ukljucwan/e pogona mora se
lzvrsm na opisani nacin (par. 5.7) kako

. suwse naglo ukljucivanje ne bi dovelo

: do propinjanja masine i gubitka kontrole
. nad njom, posebno na strmim terenima.

6.5.2 Kocenje

Smanijite brzinu masine prvo smanjenjem
broja obrtaja motora, a potom pritisnite
papucicu kocnice (par. 5.4; par. 5.6) kako biste
jo$ smanijili brzinu dok se ne zaustavite.

: Samo za modele s

. hidrostatskim prenosom:

: Znatno usporavanje masine vec¢ se postize
. pustanjem papucice pogona (par. 5.7)

6.5.3 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc mora se
izvrsiti kad je masina zaustavljena.
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: Samo za modele s mehaniékim prenosom:
< 1. Aktivirajte papucicu (par. 5.4) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. Dovedite polugu menjaca u
polozaj rikverca "R" (par. 5.5).
3. Postepeno pustajte papucicu

kako biste aktivirali kvacilo i
zapoceli kretanje u rikverc.

Samo za modele s

hidrostatskim prenosom:

1. Aktivirajte papucicu (par. 5.6) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. pocnite da idete u rikverc
pritiskom na papucicu pogona
u smeru rikverca (par 5.7).

6.5.4 KosSenje trave

Da biste zapoceli rad s masinom,

postupite na sledeci naéin:

1. dovedite gas u polozaj najvece brzine
("zec"); ovaj polozaj mora se uvek
koristiti za vreme upotrebe masine;

2. stavite sklop reznih glava u najvisi polozaj;

3. ukljucite rezne glave (par.5.8)
samo na travnjaku, izbegavajuci da
ukljuéujete rezne glave na $ljunkovitom
terenu ili u suviSe visokoj travi;

4. podesite brzinu kretanja i visinu koSenja
(par. 5.10) prema uslovima travnjaka
(visina, gustoca i vlaga travnjaka);

5. postepeno i veoma pazljivo udite na
travnjak, kako je ve¢ prethodno opisano;

VAZNO Da biste mogli ici u rikverc kad su
rezne glave ukljucene, potrebno je da pritisnete
i drzite pritisnutim dugme za odobrenje
kosenja za vreme kretanja u rikvercu (par. 5.9)
kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primetite smanjenje broja obrtaja
motora, potrebno je smanijiti brzinu imajuéi u
vidu da necete posti¢i dobar efekat koSenja
ukoliko je brzina kretanja masine prevelika

u odnosu na koli¢inu pokoSene trave.

Iskljucite rezne glave i podignite sklop reznih
glava na najvecu visinu u sledecim sluéajevima:
— Prilikom premestanja iz jedne
radne zone u drugu
— Prilikom prelaska preko
netravnatih povrsina
— Svaki put kad treba da
predete neku prepreku.

6.5.5 Saveti za odrzavanje
urednog travnjaka

1. Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio
zelen i mek, potrebno ga je redovno kositi.
Travnjak mogu €initi razne vrste trava. Cesto
koSenje moze dovesti do rasta korova i do
nicanja jake trave; nasuprot, ako se koSenje
rede vrsi, doci ¢e pretezno do rasta visokog
i divljeg bilja (detelina, bele rade, itd.).

2. Travu je uvek pozeljno kositi
kad je travnjak suv.

3. Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro
naostrene, tako da ko$enje bude precizno i
bez ¢upanija, Sto dovodi do zuéenja trave.

4. Motor mora raditi na najve¢em broju obrtaja,
da bi se osiguralo precizno koSenje trave, a
i da bi se postiglo odgovarajuée potiskivanje
pokosene trave kroz kanal za izbacivanje.

5. Koliko ¢esto treba kositi travu zavisi od
visine trave; ne treba da dozvolite da
izmedu dva ko$enja trava mnogo poraste.

6. U toplim i suvim periodima preporucuje
se da se trava ostavi viSa, kako
se zemljiste ne bi isusilo.

7. Optimalna visina trave na odrzavanom
travnjaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog
koSenja ne bi trebalo kositi viSe od jedne
tre¢ine ukupne visine trave. Ako je trava
dosta visoka, bolje je izvrsiti kosenje u dva
navrata, u razmaku od jednog dana; prvo
koSenije treba izvrsiti sa reznim glavama
na najvecoj visini i eventualno suzavajuci
Sirinu kosenja, dok se drugo kosenje
moze izvrsiti na zeljenu visinu (sl. 21).

8. Travnjak ¢e imati lepsi izgled ako koSenje
vrSite naizmeni¢no u dva smera (sl. 22).

9. Ako se kanal za izbacivanje lako zapu$i
travom, preporucljivo je smanijiti brzinu
kretanja, jer je verovatno prevelika u odnosu
na uslove travnjaka; ukoliko problem
potraje, moguéi uzrok mogu biti tupe rezne
glave ili deformacija profila krilaca.

10. Budite vrlo oprezni prilikom koSenja
u blizini grmlja i niskih iviénjaka koji bi
mogli oStetiti paralelnost i ivice sklopa
reznih glava i samih reznih glava.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje
trave (samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

NAPOMENA PraZnjenje vrece za skupljanje
trave moZe se obaviti samo kad su rezne glave
isklju¢ene; u suprotnom, motor bi se zaustavio.

* Nemojte pustiti da se vrec¢a za skupljanje
trave suviSe napuni, kako ne bi doslo do
zacepljenja kanala za izbacivanje.
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Zvucni signal dojavljuje da je vre¢a za
skupljanje trave puna; u tom sluc¢aju:
1.iskljucite rezne glave (par. 5.8)
i signal ¢e prestati;
2.stavite polugu gasa u polozaj najmanje
brzine motora «kornjac¢a»;
3.zaustavite kretanje i stavite
u ler (par. 5.5; par. 5.7);
4. aktivirajte parkirnu ko¢nicu;
5. zaustavite motor;
6.izvucite polugu (sl. 23.A - ako je
predvidena) ili uhvatite zadnju
ru€ku (sl. 23.A1) i prevrnite vre¢u za
skupljanje trave da biste je ispraznili;
7. zatvorite vrecu kako bi ostala zakagena
za zaustavnu kuku (sl. 24.B).

6.5.7 Ciséenje kanala za izbacivanje (samo

za modele sa skupljanjem otpozadi)

KoSenje veoma visoke ili mokre trave, kao
i prevelika brzina kretanja, mogu dovesti
do zacepljenja kanala za izbacivanje. U
sluéaju zacepljenja potrebno je izvrsiti
postupke opisane u pogl. 7.4.2.

6.5.8 Kraj kosenja

Kad zavrsite koSenje trave,
postupite na sledeci nagin:

1.
2.
3.

iskljucite rezne glave;

smanijite broj obrtaja motora;
vratite se na po¢etno mesto nakon
$to prethodno podignete sklop
reznih glava na najvecu visinu.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite
na sledeci nacin:

1.

stavite polugu gasa u polozaj najmanje
brzine motora «kornjaca»

A Da ne bi ponovo doslo do eventualnog
ponovnog paljenja, ostavite polugu

gasa u polozaju najmanje brzine
«kornjaca» u trajanju od 20 sekundi

pre nego Sto ugasite motor.

2.

3.
4.

ugasite motor stavljanjem klju¢a

u polozaj zaustavljanja;

kad je motor ugasen, zatvorite slavinu
goriva (sl. 24.A) (ako je predvidena);
izvadite klju¢

VAZNO Da bi se odrzala napunjenost
akumulatora, nemojte ostavijati
klju¢ u polozaju "pogon" ili "paljenje
farova" kad motor nije ukljucen.
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A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
auspuh ili njegove susedne delove.
Postoji opasnost od opekotina.
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6.7 NAKON UPOTREBE

Sacekajte da se motor ohladi, pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju.
Ocistite masinu (par. 7.4).
Spustite sklop reznih glava, stavite u ler,
aktivirajte parkirnu ko¢nicu, zaustavite
motor i izvadite klju¢ za paljenje
(proverite da li su se svi delovi u pokretu
zaustavili) u sledeé¢im slu¢ajevima:

— svaki put kad masinu ostavite bez nadzora,
napustite mesto vozaca ili parkirate masinu;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

UOPSTENO

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja
ili odrzavanja/podesavanja masine:

iskljucite reznu glavu;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu ko¢nicu;
zaustavite motor;

izvadite klju¢ (nikada ne ostavljate
kljuceve u masini ili na domasaju
dece ili neodgovarajucih osoba).
uverite se da su svi pokretni
delovi potpuno zaustavlijeni;
procitajte odgovarajuca uputstva;
nosite odgovarajucu odecu, radne
rukavice i zastitne naocare;

Ucestalost i vrsta intervencije navedeni
su u "Tabeli s intervencijama odrzavanja".
Prikazana tabela ima za cilj da pomogne
da odrzite efikasnost i sigurnost vase
masine. U njoj su navedene glavne
intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i
dodatne opreme i/ili nepravilna montaza
istih mogli bi se negativno odraziti na

rad i sigurnost masine. Proizvodac

nece snositi nikakvu odgovornost u
sluéaju ostec¢enja, nezgoda ili povreda
koje izazovu pomenuti delovi.



¢ Originalne rezervne delove isporuc¢uju
servisni centri i ovla§éeni prodavci.

7.2 SIPANJE GORIVA /ISTAKANJE
GORIVA IZ REZERVOARA

NAPOMENA Tip goriva koji treba koristiti
naveden je u priru¢niku s uputstvima za motor.

VAZNO Masina se isporucuje korisniku
bez goriva. Sledite sva uputstva navedena
u prirucniku s uputstvima za motor.

7.2.1 Sipanje goriva

Za sipanje goriva postupite na sledeéi naéin:
1. Odvijte poklopac za zatvaranje

rezervoara i skinite ga (sl. 25).

Stavite levak (sl. 25).

Sipajte gorivo, ali nemojte do

kraja puniti rezervoar.

Uklonite levak.

Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
za gorivo i o€istite eventualno prosuto gorivo.

ar obd

VAZNO Pazite da ne prospete benzin na
plasti¢ne delove, kako se oni ne bi ostetili;
u slucaju nehoticnog prosipanja benzina,
odmah isperite vodom. Garancija ne pokriva
ostecenja prouzrokovana benzinom na
plasti¢nim delovima karoserije ili motora.

7.2.2 Praznjenje rezervoara

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo pa zato
ne treba da ostane u rezervoaru duZe od 30
dana. Pre nego sto masinu odloZite na dugi
period (pogl. 9), ispraznite rezervoar goriva.

A Sacekajte da se motor ohladi pre
nego sto ispraznite rezervoar goriva.

Postavite masinu na ravnu povrsinu, napolju.
Postavite posudu za istakanje

goriva ispod cevi (sl. 27.A).

Otkacite cev (sl. 27.A) koja se nalazi

na ulazu filtera za benzin (sl. 27.B).

Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena).
Istocite gorivo u odgovarajucu posudu.
Ponovno prikljuéite cev (sl. 27.A), pazeci

da pravilno namestite obujmicu (sl. 27.C).

7. Zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena).

N =
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A Kad ponovo pocnete da radite,
proverite da ne dolazi do curenja
benzina iz cevi, slavine i karburatora.

7.3 KONTROLA, DOLIVANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

NAPOMENA Tip ulja koji treba koristiti
naveden je u prirucniku s uputstvima za motor.
VAZNO Masina se isporucuje
korisniku bez ulja u motoru.
VAZNO Sledite sva uputstva navedena
u prirucniku s uputstvima za motor.

7.3.1 Kontrola / dolivanje
A Pre svake upotrebe proverite nivo ulja.

¢ Proverite nivo ulja u motoru: prema uputstvima
navedenim u priruéniku motora, nivo ulja mora
biti izmedu MIN i MAX ureza na Sipci (Sl. 26).

A Nemojte sipati previse jer bi to
moglo dovesti do pregrejavanja motora.
Ako nivo prelazi nivo "MAX", istoCite ulje
sve dok ne dostignete pravilni nivo.

7.3.2 Istakanje ulja

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ukoliko se isto¢i odmah nakon gasenja
motora. Sacekajte da se motor ohladi
nekoliko minuta pre nego Sto istocite ulje.

Zamenite motorno ulje onoliko ¢esto koliko je to
navedeno u priruéniku s uputstvima za motor.

Postupite kako je u nastavku opisano:

* Tip "I":

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljaje ulja
ispod produzne cevi (sl. 28.A).

3. Cuvrsto drzite produznu cev (sl. 28.A) i odvijte

poklopac za ispustanje ulja (sl. 28.B).

Istocite ulje u posudu.

Skinite poklopac za ispustanje ulja (sl.

28.B) vodedi racuna da ne pomerite

unutra$nji dihtung (sl. 28.C).

6. Zavrnite do kraja drzeci ¢vrsto
produznu cev (sl. 28.A).

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

4.
5.

e Tip "lI":
1. Odvijte poklopac za dolivanje ulja (sl. 28.A).
2. Namontirajte cev (sl. 28.B) na Spric (sl.
28.C) i do kraja ubacite cev u otvor.
3. Pomocu Sprica (sl. 28.C) usisajte svo
ulje iz motora; imajte na umu da ovu
radnju morate ponoviti viSe puta kako
biste istogili svo ulje iz motora.

SR-16



e Tip "INI":
1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.
2. Postavite posudu za skupljanje
ispod produzne cevi (sl. 28.A);
3. Pritisnite rascepku (sl. 28.B);
4. Otkacite produznu cev sa nosaca
tako Sto Cete je spustiti;
5. Savijte produznu cev i ispustite
ulje u odgovarajucu posudu;
6. Ponovo prikacite produznu cev (sl. 28.A)
za nosac (sl. 28.C) pre dopunjavanja ulja.
7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

VAZNO Predajte ulje koje treba da zbrinete
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 TOCKICI ZA SPRECAVANJE
KIDANJA TRAVE

Razli¢iti polozaji montaze toc¢kica omoguéavaju
da se odrzi sigurnosno rastojanje "H" izmedu
ivice sklopa reznih glava i tla (sl.17.A; sl. 18.A).
Podesite polozaj tockica za spre€avanje
kidanja trave u zavisnosti od neravnive tla.

A Ovu operaciju uvek treba da izvrSite
na obadva tockica i da iste postavite na
istu visinu, i to KAD JE MOTOR UGASEN,
A REZNE GLAVE ISKLJUCENE.

a. samo za modele s bo¢nim izbacivanjem
Za promenu polozaja:
1. odvijte i skinite Sraf (sl. 17.B)
2. postavite tocki¢ (sl. 17.A) s
drzaCem rastojanja (sl. 17.C) u
rupu na zeljenom rastojanju.
3. zavrnite do kraja Sraf (sl. 17.B)
u maticu (sl. 17.D).

b. samo za modele sa skupljanjem otpozadi
Za promenu polozaja:
1.

odvijte maticu (sl. 18.B) i skinite klin (sl. 18.C).

2. postavite tocki¢ (sl. 18.A) u zeljeni polozaj

3. namontirajte klin (sl. 18.C) pazeéi da
glava klina (sl. 18.C) bude okrenuta
prema unutrasnjosti masine

4. zavrnite do kraja maticu (sl. 18.B).

7.5 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite
masinu prema sledeé¢im uputstvima.
7.5.1 Ciséenje masine

¢ Plasti¢ne delove karoserije operite sunderom
namocenim u vodu i deterdzent, pazedi pri
tome da ne pokvasite motor, komponente

elektri¢ne instalacije i mati¢nu plo¢u
koja se nalazi ispod komandne table.
* Da bi se umanjio rizik od pozara, u
motoru, prigusivacu auspuha, lezistu
akumulatora ne sme biti ostataka
trave, liS¢a ili preterane masnoce.

VAZNO Za pranje karoserije i motora
nemojte nikada Koristiti pistolje za pranje
pod pritiskom ili jake te¢nosti!

7.5.2 Ciséenje kanala za izbacivanje (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi)

U slucaju da se zacepi kanal za izbacivanje
trave postupite na sledeci naéin:
1. skinite vrecu za skupljanje trave ili
Stitnik za izbacivanje otpozadi;
2. uklonite nagomilanu travu preko
otvora za izbacivanje na kanalu.

7.5.3 Ciséenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem otpozadi)

1. Ispraznite vrecu za skupljanje trave

2. Protresite je da biste je ogistili
od ostataka trave i zemlje

3. Namontirajte vrecu i operite sklop
reznih glava iznutra (par. 7.4.4-a); kad
ga operete, treba da skinete vrecu,
da je ispraznite, isperete i odlozite
tako da moze brzo da se osusi.

7.5.4 Ciséenje sklopa reznih glava

Ocistite dobro sklop reznih glava kako biste
potpuno odstranili ostatke trave ili otpadaka.

A Za vreme cisc¢enja sklopa
reznih glava udaljite osobe ili
Zivotinje iz okolnog podrucja.

a. Ciséenje sklopa iznutra
Cisc¢enje sklopa reznih glava iznutra i kanala za
izbacivanje mora se izvrsiti na ¢vrstom podu i to:
— vreca za skupljanje trave ili Stitnik za
izbacivanje otpozadi moraju biti namontirani
(samo za modele sa skupljanjem otpozadi);
— usmerivac boc¢nog izbacivanja
mora biti namontiran (samo za
modele s bo¢nim izbacivanjem);
— radnik mora sedeti na mestu vozaca;
— sklop reznih glava mora biti u polozaju "1";
— motor mora biti u pogonu;
— prenos mora biti u leru;
— rezne glave moraju biti uklju¢ene.
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Kao alternativa, povezite cev za vodu na
odgovarajuce prikljucke (sl. 29.A; sl. 30.A)
i pustite vodu na nekoliko minuta u svakom
od njih, dok su rezne glave u pokretu.

VAZNO Da ne biste ugrozili dobar
rad elektromagnetnog kvacila:
- pazite da kvacilo ne dode u dodir s uljem;
- ne usmeravajte mlazove vode visokog
pritiska direktno na sklop kvacila;
- ne cistite kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja
Na gornjoj strani sklopa reznih glava
ne sme biti naslaga otpadaka i ostataka

suve trave kako bi se odrzao najvisi
nivo efikasnosti i sigurnosti masine.

Za ¢iscenje gornjeg dela sklopa

reznih glava potrebno je:

¢ da potpuno spustite sklop
reznih glava (polozaj "1");

¢ da produvate mlazom komprimovanog
vazduha kroz otvore na desnom i
levom stitniku (sl. 29; sl. 30).

7.6 AKUMULATOR

Od bitnog je znacaja pazljivo odrzavanje
akumulatora kako bi on dugo trajao.
Akumulator vade masine mora
se obavezno puniti:
¢ pre prve upotrebe masine nakon kupovine;
¢ svaki put kad planirate da duze ne koristite
masinu (duze od 30 dana) (par. 9);
¢ pre pustanja masine u rad nakon
duzeg perioda nekori§éenja.

Procitajte i strogo se pridrzavajte opisanog
postupka punjenja iz prilozenog priru¢nika
akumulatora. U slu¢aju nepostovanja postupka
ili neizvrSenog punjenja akumulatora, delovi
akumulatora se mogu trajno ostetiti. Ispraznjeni
akumulator mora se $to pre napuniti.

VAZNO Akumulator treba da napunite
aparatom sa stalnim naponom. Drugi nacini
punjenja mogu trajno ostetiti akumulator.

¢ Masina poseduje priklju¢ak (sl. 31.A) za
punjenje, koji treba povezati u odgovarajuci
priklju¢ak punja¢a akumulatora za odrzavanje,
koji je isporucen (ako je predviden) ili
je raspoloziv na zahtev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj prikljuéak sme da se
koristi iskljucivo za povezivanje na punjac
akumulatora za odrzavanje, koji je predvideo
Proizvodac. Za njegovu upotrebu:

— sledite uputstva iz prirucnika s
uputstvima za upotrebu;
— sledite uputstva iz priru¢nika akumulatora.

7.7 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

* Matice i Srafovi uvek moraju biti
priévrsceni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.

8. VANREDNO ODRZAVANJE

8.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

A Morate se odmah obratiti ovlaséenom
prodavcu ili servisnoj sluzbi ako naidete

na bilo kakve neispravnosti u vezi sa:

- radom kocnice

- ukljucivanjem i zaustavljanjem reznih glava
- ukljucivanjem pogona pri

kretanju napred i u rikverc.

8.2 SKLOP REZNIH GLAVA
/ REZNE GLAVE

8.2.1 Poravnanje sklopa reznih glava

Pravilno podesavanje sklopa reznih glava

od bitnog je znacaja za ravnomerno

koSenje travnjaka (sl. 32).

U slucaju neravhomernog kosenja,

proverite pritisak u gumama (par. 6.1.3).

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomernog
koSenja, morate se obratiti ovla§¢enom prodavcu
radi podeSavanja poravnanja sklopa reznih glava.

8.2.2 Rezne glave

LoSe naostrena rezna glava kida travu
i dovodi do zuéenja travnjaka.

A Sve operacije koje se ticu rezne glave
(skidanje, ostrenje, uravnotezavanje,
popravka, montiranje i/ili zamena) su teski
poslovi, koji zahtevaju odredenu stru¢nost
kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz
sigurnosnih razloga, potrebno je da se one
uvek vrse u specijalizovanim servisima.

A Ostecene, iskrivijene ili istroSene rezne
glave uvek treba da zamenite zajedno i

to skupa s njihovim srafovima kako bi

se odrZala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Pozeljno je da se rezne glave zamene
u paru, pogotovo kada nisu istrosene u istoj meri.
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VAZNO Uvek koristite originalne
rezne glave, koje imaju Sifru koja je
navedena u tabeli "Tehnicki podaci".

Bududi da se proizvod usavrSava, rezne glave
navedene u tabeli "Tehnicki podaci" mogle bi
vremenom biti zamenjene sa drugim reznim
glavama koje imaju analogne karakteristike
uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8.3 ZAMENJA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

8.3.1 Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, npr. makazastu dizalicu.

Pre nego $to zamenite tockove,

izvrSite sledece radnje:

* Skinite svu dodatnu opremu.

¢ Postavite masinu na €vrstu i ravnu povrsinu
koja ¢e garantovati stabilnost masine.
Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite kljug;

Stavite dizalicu na mesto na kojem treba
da izvrSite dizanje, u blizini tocka koji treba
da zamenite (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Proverite da li je dizalica savr§eno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

8.3.2 Odabir i postavljanje dizalice
na zadnje tockove

Postavite drvene klinove (sl. 33.A) u
podnozje tocka (sl. 33.B) koji se nalazi pored
tocka koji treba da zamenite (sl. 33.C).

Za modele sa skupljanjem otpozadi:

¢ Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 33).

¢ Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
34.A), na 180 mm od bo¢nog ruba.

Za modele s bo€nim izbacivanjem:

¢ Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 35).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
na mestu ozna¢enom na slici (sl. 36.A).

NAPOMENA S dizalicom postavljenom
kako je opisano u ovom paragrafu, moguce je
podici samo tocak koji treba da zamenite.

8.3.3 Odabir i postavljanje dizalice
na prednje tockove

1. Postavite drvene klinove (sl. 37.A) u
podnozje tocka (sl. 37.B) koji se nalazi iza
tocka koji treba da zamenite (sl. 37.C).

2. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

3. Stavite na dizalicu (sl. 38.A)

Cetvrtasti drveni podmetac (sl. 38.B)
preseka od oko 10 x 10 cm.

4

NAPOMENA Drveni podmetac
sprecava ostecenje prednje osovine.

5. Podignite dizalicu tako da se podmetac osloni
na Sasiju i na konstrukcijske delove (sl. 38.C).

NAPOMENA Za vreme ove faze rukom
drzite podmetac u ravnoteZi na dizalici.

NAPOMENA S ovako postavljenom dizalicom
moguce je podici Citavu prednju osovinu.

8.3.4 Zamena tocka

VAZNO Uverite se da je za vreme dizanja
masina stabilna i zaustavijena. Ako primetite
nesto ¢udno, odmah spustite dizalicu, pa
proverite i resite eventualne probleme,
potom ponovo podignite dizalicu.

1. Svucite poklopac (sl. 39.A).

2. Podignite koliko je dovoljno da

mozete lako skinuti to¢ak.

Pomocu Srafcigera izvadite elasti¢ni prsten
(sl. 39.B) i potpornu podlosku (sl. 39.C).
Skinite toc¢ak koji treba da zamenite.
Namazite osovinu (sl. 39.D) maséu.
Namontirajte rezervni to¢ak.

Pazljivo postavite potpornu

podlosku i elasti¢ni prsten.

b

Noaa

VAZNO Proverite da li su zadnji tockovi
iste visine (sl. 40.A) i da razlika spoljasnjeg
precnika ovih to¢kova (sl. 40.B) ne bude
veca od 8-10 mm. Ako jeste, da bi se trava
ujednaceno kosila, poravnjajte sklopa
reznih glava u ovlascenoj radionici.

8.3.5 Popravka ili zamena guma

Gume su tipa "Tubeless" i stoga svaka
zamena ili popravka mora da se izvrSi
kod specijalizovanog vulkanizera, i to na
predvideni nacin za tu vrstu guma.
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8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploc¢a je deo koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

8.4.1 Uredaj za zastitu matic¢ne
plo¢e (samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

Mati¢na ploc¢a se nalazi ispod komandne
table i ima zastitu koja se sama vraéa u
normalno stanje i koja prekida krug u slu¢aju
kvara na elektri¢noj instalaciji (pogl. 14).

8.4.2 Osigurac za zastitu mati¢ne
ploce (samo za modele sa
bocnim izbacivanjem)

Mati¢na ploc¢a se nalazi ispod komandne
table i ima osigurac koji prekida krug

u slu¢aju kvara ili kratkog spoja na
elektri¢noj instalaciji (pogl. 14).

8.5 ZAMENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca
(sl. 41.A) razliCitog kapaciteta, koji imaju
sledece funkcije i karakteristike:
— Osigurac od 10 A = §titi glavne strujne
krugove i strujne krugove mati¢ne
plocCe, a kad on interveniS$e, dolazi
do zaustavljanja masine i, samo kod
modela sa izbacivanjem otpozadi,
dovodi i do kompletnog gasenja signalnog
svetla na komandnoj tabli (par. 5.11)
— Osigurac od 25 A = stiti krug punjenja
akumulatora, do njegove intervencije
dolazi progresivnim gubitkom napunjenosti

akumulatora Sto otezava pokretanje motora.

Kapacitet osigurac¢a naveden
je na samom osiguracu.

VAZNO Pregoreli osiguraé uvek
se mora zameniti drugim osiguracem
iste vrste i kapaciteta, nikada s
osiguracem drugacijeg kapaciteta.

Ukoliko ne uspete otkloniti uzroke iskakanja
osiguraca, obratite se ovlia§¢éenom prodavcu.

8.6 ZAMENA SIJALICA

8.6.1 Tip "I" - Sijalice sa zarnom niti

e Sijalice (18W) su postavljene s bajonet
prikljuékom u nosa¢ sijalice, koji se odvija
okretanjem u smeru suprotnom od smera
kazaljke na satu pomocu kljesta (sl. 42).

8.6.2 Tip "ll" - LED sijalice

* Odvijte prstenastu navrtku (sl.

< 42.A)iskinite prikljucak (sl. 42.B).
. Skinite LED sijalicu (sl. 42.C), koja
. jefiksirana Srafovima (sl. 42.D).

8.7 ZADNJA OSOVINA

* Sastoji se od jednog bloka koji je hermeticki
zatvoren i ne zahteva odrzavanje; napunjen
je trajno odredenom koli¢inom ulja,
koje nije potrebno zameniti ili doliti.

9. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite

na duze od 30 dana:

1. Sacekajte da se motor ohladi.

2. Otkacite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na sveze i suvo mesto.

3. Ispraznite rezervoar goriva (par. 7.2.2)
i pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priruéniku s uputstvima za motor.

4. Dobro ocistite masSinu.

5. Proverite da masina nije oStec¢ena.
Ako je potrebno, kontaktirajte
ovlaséeni servisni centar.

6. Uskladistite masinu na slededi nacin:

sa spustenim sklopom reznim glava

u suvu prostoriju

zasticenu od vremenskih neprilika

po moguéstvu pokrijte je

ceradom (par. 15.4)

na mesto kojem ne mogu pristupiti deca;

uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat

koji ste koristili prilikom odrzavanja.

Pri ponovnom pustanju masine u pogon:

* proverite da ne dolazi do curenja benzina
iz cevi, slavine goriva i karburatora:

e pripremite masinu kako je navedeno
u poglavlju "6. Upotreba masine.

SR-20



10. POMERANJE | TRANSPORT

* Kad pomerate masinu potrebno je:
— isklju¢iti reznu glavu;
— staviti sklop reznih glava u najvisi polozaj;
— ugasiti motor.

e Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu ili prikolici, potrebno je:

— da koristite jake pristupne rampe, koje
¢e imati dovoljnu Sirinu i duzinu;

— da utovarite masinu kad je motor ugasen,
klju¢ izvadena iz masine, kad na masini
nema vozaca, i to guranjem, a guranje
mora da izvrsi dovoljni broj osoba;

— da zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena);

— da spustite sklop reznih glava;

— da aktivirate parkirnu ko¢nicu;

— da postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga;

— da je dobro uévrstite za prevozno
sredstvo pomodu sajliili lanaca kako
se ona ne bi prevrnula i ostetila i kako
eventualno ne bi gorivo iscurilo.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanije i odrzavanje
koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju

se obaviti kod ovlas¢enog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrsile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove
Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlascéeni servisni centri koriste isklju¢ivo
originalne rezervne delove. Originalni
rezervni delovi i oprema s namerom su
projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih
rezervnih delova i opreme ugrozava sigurnost
masine, a proizvodac¢ nece imati nikakvu
obavezu niti ée snositi bilo koju odgovornost.
Preporu¢ujemo da jednom godis$nje
ponesete masinu u ovlasceni servisni

centar radi odrzavanja, asistencije

i kontrole sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabricke greske. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oste¢enja nastala usled:

* Nedovoljnog poznavanja

prate¢e dokumentacije.

Nepaznje.

Neodgovarajuce ili nedozvoljene

upotrebe i montaze.

* Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.

Upotrebe dodatne opreme koja

nije isporuc¢ena ili odobrena

od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobi¢ajeno trosenje potroSnog materijala
kao §to su prenosni kaiSevi, farovi, to¢kovi,
nozevi, sigurnosni Srafovi i Zice.

¢ Uobi¢ajeno habanje.

* Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodac¢a motora u navedenom
roku i pod navedenim uslovima.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji na¢in nisu ograni¢ena ovom garancijom.
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13.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Polja koja se nalaze sa strane daju vam mogucnost da upiSete datum
ili broj sati rada nakon kojih je intervencija izvrSena.

Intervencija Ucestalost lzvr§eno (Datum i sat) Napomene
(sati)
MASINA
Sigurnosna kontrola / Provera komandi Svaki par.6.2
put pre
upotrebe
Kontrola pritiska u gumama Svaki par.6.1.3
put pre
upotrebe
Montaza/provera zastita na izlazu Svaki par.6.1.4
put pre
upotrebe
Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put par.7.4
nakon
upotrebe
Provera eventualnih oStecenja na Svaki put -
masini. Ako je potrebno, kontaktirajte nakon
ovlaséeni servisni centar. upotrebe
Napunjenost akumulatora Pre sk- par.7.5
ladiStenja
Provera svih Srafova 25
Kontrola uévrécéenosti i 25 i
naostrenosti reznih glava
Kontrola prenosnog kai$a 25 e
Kontrola kai$a za upravljanje 25 b
reznim glavama
Kontrola i pode$avanje ko¢nice 25 ox
Kontrola i podesavanje kvacila 25 i
Kontrola ukljuéivanja i ko¢nice rezne glave 25 e
Generalno podmazivanje 25 i
Zamena reznih glava 100 e
Zamena prenosnog kaiSa - e
Zamena kai$a za upravljanje - A
reznim glavama
MOTOR
Kontrola nivoa goriva/dolivanje goriva Svaki par7.2
put pre
upotrebe
Kontrola/dolivanje motornog ulja Svaki par7.3
put pre
upotrebe
Zamena motormog ulja *
Kontrola i €iSéenje filtera za vazduh *
Zamena filtera za vazduh *

* Pogledajte priru¢nik motora za kompletni spisak i periodi¢énost izvodenja operacija
** Pozovite ovla§éenog prodavca kada primetite prve znake loSeg rada.

*** Ovu operaciju treba da izvrsi ovlasceni prodavac ili specializovana

servisna sluzba

*** Generalno podmazivanje svih zglobova trebalo bi da se izvrSi svaki

put kada predvidate da masinu ne koristite na duzi period
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Ucestalost
(sati)

Intervencija

Izvr§eno (Datum i sat) Napomene

Kontrola filtera za benzin

Zamena filtera za benzin

Kontrola i ¢iS¢éenje kontakata svecice

Zamena svecice

* Pogledajte priru¢nik motora za kompletni spisak i periodi¢nost izvodenja operacija
** Pozovite ovla§¢enog prodavca kada primetite prve znake loSeg rada.
*** Ovu operaciju treba da izvrsi ovlaSéeni prodavac ili specializovana

servisna sluzba

*** Generalno podmazivanje svih zglobova trebalo bi da se izvrsi svaki

put kada predvidate da masinu ne koristite na duzi period

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

. Kljué je u polozaju
«POGON», signalno
svetlo je i dalje ugaseno
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

Intervencija stitnika mati¢ne
ploce iz sledecih razloga:

Postaviti klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i traziti uzroke kvara:

akumulator je lose povezan

proverite veze (par. 4.4)

izmena polova akumulatora

proverite veze (par. 4.4).

akumulator do kraja ispraznjen

napunite akumulator (par. 7.5)

pregoreo osigurad

zamenite osigurac (10A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a mokra

osusiti je toplim vazduhom

. Klju¢ je u polozaju
«POKRETANJE»,
signalno svetlo trepti,
ali se elektropokreta¢
ne okrece (samo
za modele sa
skupljanjem otpozadi)

nema odobrenja za pokretanje

proveriti da li su uslovi odobrenja ispunjeni
(par. 6.2.2)

. Kljué¢ je u polozaju
«POKRETANJE»,
signalno svetlo se pali,
ali se elektropokretac
ne okrece (samo
za modele sa
skupljanjem otpozadi)

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

kvar releja za pokretanje

pozovite ovlaséenog prodavca

. Kljué je u polozaju
«POKRETANJE», ali
se elektropokretac
ne okrece (samo za
modele s bo¢nim
izbacivanjem)

Postaviti klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i traziti uzroke kvara:

nema odobrenja za pokretanje

proveriti da li su uslovi odobrenja ispunjeni
(par. 6.2.2)

akumulator je loSe povezan

proverite veze (par. 4.4)

izmena polova akumulatora

proverite veze (par. 4.4)

akumulator do kraja ispraznjen

napunite akumulator (par. 7.5)

pregoreo osigurad

zamenite osigurac (10A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a mokra

osusiti je toplim vazduhom

kvar releja za pokretanje

pozovite ovlaséenog prodavca
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PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
5. Klju¢ je u polozaju akumulator nije dovoljno napunjen napunite akumulator (par. 7.5)
«POKRETANJE»,

elektropokretac se
okrece, ali motor
se ne pokrece

ne doti¢e benzin

proverite nivo u rezervoaru (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena (par. 6.4)

proverite filter benzina

kvar pri paljenju

proveriti pri¢vr§¢enost kapice svecice

proveriti da li su elektrode Ciste
i pravilno razmaknute

6. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora

problemi s karburacijom

odistiti ili zameniti filter za vazduh

isprazniti rezervoar i sipati svezi benzin

proveriti i eventualno zameniti filter za benzin

7. Smanijeni u¢inak
motora u toku ko$enja

brzina kretanja prevelika u
odnosu na visinu koSenja

smanjiti brzinu kretanja i/ili povecati
visinu koSenja (par. 6.5.4)

8. Motor se zaustavlja
za vreme rada

intervencija sigurnosnih uredaja

proveriti da li su uslovi odobrenja
ispunjeni (par. 6.2.2)

osigura¢ pregoreo zbog kratog spoja ili
smetnje u elektri¢noj instalaciji (samo
za modele s bo¢énim izbacivanjem)

Potrazite i otklonite uzrok kvara da ne
bi ponovo doslo do prekida rada

Zamenite osigurac¢ (10A) (par. 8.5).
Ako ponovo dode do prekida rada,
obratite se ovla§¢enom prodavcu.

9. Motor se zaustavlja
za vreme rada, a
signalno svetlo se gasi
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

Intervencija Stitnika mati¢ne
ploce iz sledeéih razloga:

Postaviti klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»,
sacekati nekoliko sekundi kako bi se u krugu
automatski uspostavilo normalno stanje i:

izmena polova akumulatora

proverite veze (par. 4.4)

smetnje u radu regulatora
punjenja akumulatora

proverite veze aumulatora (par. 4.4)

proverite da li je akumulator namontiran

krata spoj

pozovite ovlaséenog prodavca

10. Rezne glave se ne
ukljucuju ili se ne
zaustavljaju odmah
kad se iskljuce

problemi na sistemu za uklju¢ivanje

pozovite ovlaséenog prodavca

11. Neujednaceno
kosenje i nedovoljno
skupljanje trave
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

proveriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

poravnjajte sklop reznih glava
s terenom (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlaséenog prodavca

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba da pokosite

smanijiti brzinu kretanja i/ili podici
sklop rezenih glava (par. 6.5.4)

sacekajte da se trava osusi

zacepljeje kanala

skinite vreéu za skupljanje trave i
ispraznite kanal (par. 7.4.2)

12. Neujednaceno kosenje
(samo za modele s
bocnim izbacivanjem)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

proveriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

poravnjajte sklop reznih glava
s terenom (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlaséenog prodavca

13. Nepravilna vibracija
tokom rada

sklop reznih glava je pun trave

ocistite sklop reznih glava (par. 7.4.4)

rezne glave nisu uravnotezene
ili su popustile

pozovite ovlaséenog prodavca

Srafovi popustili

proverite i pritegnite Srafove na motoru i Sasiji

14. Nesigurno ili
neefikasno kocenje

koc€nica nije pravilno podesena

pozovite ovlaséenog prodavca

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS8¢enom prodavcu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

15. Nepravilno kretanje
napred, lo$ pogon
na uzbrdici ili masina
tezi propiranju

problemi na kaisu ili na
uredaju za ukljucivanje

pozovite ovlaséenog prodavca

16. Motor je u pogonu,
a nakon aktiviranja
papucice pogona,
masina se ne pomera
(modeli s hidrostatskim
prenosom)

prenos deblokiran

poluga za deblokadu u polozaju

vratite je u polozaj pogon uklju¢en (par. 5.13)

17. Masina pocinje
nepravilno da vibrira i/ili
je udarila o strano telo

ostecenje ili su neki delovi popustili

zaustavite masinu i izvadite klju¢ za paljenje

proverite da nema eventualnih oStecenja

proverite ima li delova koji su
popustili i pritegnite ih

izvrsite provere, zamene ili popravke
u specijalizovanom serisu.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlia§¢éenom prodavcu.

15. DODATNA OPREMA

15.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitanjava pokoSenu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 43.A1; sl. 43.A2).

15.2 PUNJAévAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava odrzavanije efikasnosti
akumulatora u toku nekori§éenja masine
i garantuje optimalni nivo punjenja i duzi
vek trajanja akumulatora (sl. 43.B).

15.3 OPREMA ZA VUCU
Za vuéu male prikolice (sl. 43.C).

15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
ona ne koristi (sl. 43.D).

15.5 STITNIK ZA IZBACIVANJE OTPOZADI
Koristi se umesto vreée za skupljanje trave

kad travu ne treba skupiti (sl. 43.E). (Samo
za modele sa izbacivanjem otpozadi).

15.6 LANCI ZA SNEG 18”
Pobolj$avaju prianjanje zadnjih to¢kova na

terenu sa sneznim pokrivaéem i omogucavaju
koriséenje plugova za sneg (sl.43.F).

15.7 TOCKOVI ZA BLATO / SNEG 18"
PoboljSavaju u€inak pogona na snegu i blatu.
15.8 PRIKOLICA

Za prevoz alata ili drugih predmeta u
granicama dozvoljene nosivosti (sl. 43. H).

15.9 POSIPAC
Za posipanije soli ili dubriva (sl. 43.1).
15.10 VALJAK ZA TRAVU

Za poravnanje terena nakon setve ili
za poravnanje trave (sl. 43.J).

15.11 PLUG ZA SNEG S NOZEM
Za Ciscenje i odlaganje snega u stranu (sl. 43.K).
15.12 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za skupljanje lis¢a i trave na
travnatim povr§inama (sl. 43.L).
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1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text sa finns det
nagra paragrafer av sarskild vikt ifrdga om
sakerhet eller funktion och har framhéavts
pa olika satt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

Avsnitten som markeras med en ruta med
en gra kant anger alternativa egenskaper
som inte finns i alla modeller som finns

i den har handboken. Kontrollera om
egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, hdger och
vanster utgar fran anvandaren i arbetsstallning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen &r

numrerade 1, 2, 3 0.s.v.

Delarnas som visas i figurerna ar méarkta

med bokstéverna A, B, C o.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges
med texten: "Se fig. 2.C" eller med "(fig. 2.C)".
Figurerna ar vagledande. Delar pa din

maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken é&r indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" &r en
underrubrik till "2. Sakerhetsfoéreskrifter".
Hanvisningarna till rubriker eller avsnitt
signaleras med forkortningen kap.

eller avs. och motsvarande nummer.
Exempel: "kap. 2" eller "avs. 2.1"

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lé&r dig att kdnna igen reglagen

och anvédnd maskinen pa lampligt sétt.
Lér dig att snabbt stdnga av motorn.

En férsummelse att folja de hér
anvisningarna och instruktionerna kan
leda till brand och/eller allvarliga skador.

« Tillat aldrig att maskinen anvands av

barn eller av personer utan kunskap om
instruktionerna. Lokala bestdmmelser kan
ange en aldersgrans for dess anvandning.
Anvand aldrig maskinen om du &r trétt eller
mar daligt eller har tagit medicin, droger,
alkohol eller andra &mnen som kan paverka
omdémet och uppméarksamheten.
Transportera inte barn eller

andra passagerare.

Kom ihag att operatdren eller anvandaren
ansvarar for oférutsedda olyckor som

kan uppsta pa andra personer eller

deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar
som anvandare att bedéma vilka faror

som kan uppsta i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvandare ar
dessutom skyldig att vidta alla nédvandiga
forsiktighetsatgarder for din egen och
andras sakerhet, framfér allt vid arbete i
sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.
Om du vill 6verlamna eller lana ut maskinen
tillandra, se till att anvandaren laser
igenom instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)

* Barlampliga klader, arbetsskor med
halksékra sulor och langa byxor.

Aktivera inte maskinen barfota eller med
Oppna sandaler. Bar horselskydd.

Bér inte skor, skjortor, halsband, armband,
klader med fladdrande delar eller med
snoéren eller slipsar och hur som helst
héngande eller stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller i foremal och
material som finns pa arbetsplatsen.
Samla ihop langt héar.

Arbetsomrade/maskin

» Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta
bort allt som kan slungas ivdg av maskinen
eller som kan skada skarsystemet/roterande
delar (stenar, stéltrad, ben, m.m.).
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Explosionsmotorer: brénsle

A FARA! Branslet ar extremt brandfarligt.
e Forvara bransletien lamplig

forvaringsbehallare, pa en séker plats,

langt fran varmekallor eller fria flammor.

Lamna behallarna och bensinens

férvaringsomrade utan rester

av torkat grés eller fett.

Lamna inte behallarna sa att

barn kan komma at dem.

ROk inte under pafyliningen eller

tankningen av bransle och varje

gang som bréansle hanteras.

Tanka branslet med en tratt

och endast utomhus.

Undvik att andas in bransleangor.

¢ Fyllinte pa med bransle eller ta bort tanklocket
nar motorn &r i funktion eller ar varm;

¢ Oppna branslelocket langsamt s& att

det inre trycket gradvis téms ut.

Kontrollera inte innehallet vid

tankdppningen med en laga.

Satt inte pa motorn om det lacker bransle

och for att undvika brandrisk utan avlagsna

maskinen fran omradet dar branslet har

spillts och vanta tills branslet har avdunstat

och bensinangorna har I8sts upp.

e Gor noggrant rent alla spar av bransle

som spillts pA maskinen eller marken.

Bransletankens lock skall alltid

vara monterat och fastdraget.

Starta inte maskinen pa nytt pa den

plats dar pafyliningen genomforts. Start

av motorn skall utféras pa atminstone 3

meters avstand fran tankningsstallet.

Undvik att spilla brénsle pa kladerna,

om detta skulle intraffa sa byt klader

innan man startar motorn.

2.3 EFTER ANVANDNING

Arbetsomrade
¢ Starta aldrig motorn i stingda
utrymmen dar livsfarlig koloxidgas kan
ackumuleras. Starta maskinen utomhus
elleri ett val ventilerat utrymme. Kom
ihag att motorns avgaser ar giftiga.
* Nar maskinen startas, rikta aldrig
ljudddmparen och darmed avgasen
mot lattantandligt material.
e Anvénd inte maskinen i miljder dar det finns
risk fér explosion, i narheten av brandfarlig
véatska, gas eller pulver. Elkontakter eller
mekaniska gnidningar kan avge gnistor
som kan satta eld pa damm eller angor.
Arbeta endast vid dagsljus eller med
en god belysning och med bra sikt.

Hall personer, barn och djur pa
avstand fran arbetsomradet. Barn
maste Overvakas av en vuxen.
Undvik att arbeta i blott skap, under regn och
med risk for ovader, speciellt med aska.
Var speciellt uppméarksam om
marken ar ojamn (gupp, rannor), fér
sluttningar, dolda faror och eventuella
hinder som kan begransa sikten.
Var mycket uppméarksam i narheten av stup,
hal eller vallar. Maskinen kan véalta om ett
hjul gar éver en kant eller om kanten rasar.
Var mycket forsiktig i lutningar dér du ska vara
speciellt uppmarksam for att undvika fall eller
for att inte férlora kontrollen éver maskinen.
Huvudorsakerna till att du forlorar kontroll ar:
— Hjulen vidrér inte marken
— For hég hastighet
— Olamplig bromsning
— Olamplig anvandning av maskinen
— Brist pa kunskap om vilka effekter som

hér samman med markens beskaffenhet
— Felaktig anvandning som bogserfordon.

Beteende
e Var inte distraherad och hall koncentrationen
pé koérningen och arbetet.
Var forsiktig nar du gar bakat eller backar.
Titta bakat innan och under backningen
for att se till att det finns nagra hinder.
Var mycket forsiktig nar laster dras
eller tunga utrustningar anvands:
— Anvand endast godkanda kopplingsdelar
for bogseringsstanger,
— Svang inte tvart. Var
uppméarksam vid backning;
— Anvand motvikter eller vikter p& hjulen
enligt bruksanvisningens instruktioner.
Var férsiktig vid anvandning av
uppsamlingspasar och tillbehor
som kan &ndra pa maskinens
stabilitet, speciellt i sluttningar.
Hall alltid hander och fétter langt borta fran
skarsystemet, bade nar motorn startas
och under maskinens anvandning.
Varning: skarenheten fortsatter att rotera
under nagra sekunder efter att den kopplats
ur eller efter att motorn stangts av.
Var férsiktig med skarenhetsgrupper som har
flera skarenheter eftersom en skarenheten
i rotation kan séatta de dvriga i rotation.
Hall dig alltid borta fran tdmningsdppningen.
Rér aldrig vid motordelarna som blir varma
under anvandningen. Risk for brannskador.
For att undvika risk for brand,
lamna inte maskinen staende i
hogt grds med motorn igang.

A Vid férstorelse eller olyckor under
arbetet, stdng omedelbart av motorn
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och stall maskinen pa avstand for att inte
orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjalpen
och kontakta ett sjukhus fér nédvandig vard.
Ta noggrant bort eventuella rester som

kan orsaka materialskador eller skador pa
manniskor eller djur om de inte tas bort.

Begrénsad anvandning

¢ Anvand aldrig maskinen med skadade
skydd, skydd som saknas eller sitter
fel (uppsamlingspase, sidotdmningens
skydd, den bakre tdmningens skydd)
Anvéand inte maskinen om tillbehéren/
verktygen inte installerats i

férutsedda punkter.

For att minska risk for brand, lamna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande
aspekt och prioritet vid anvandningen
av maskinen, till férdel f6r den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

Undvik att stéra grannskapet. Anvand
maskinen endast under rimliga tider

(inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvallen nar det kan stéra personer).

Folj lokala bestdmmelser noggrant for
bortskaffande av olja, bransle, batterier,
filter, trasiga delar och andra enheter som

Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra
med sakerhetsanordningarna/mikrobrytarna.
Belasta inte maskinen fér mycket och anvand

kan férstora miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras

inte en liten maskin for harda arbeten;
anvandning av en anpassad maskin minskar
riskerna och férbattrar arbetskvaliteten.

e Maskinen éar inte godkand fér anvandning
pa allméan vag. Den far endast anvandas
(enligt vagtrafikférordningen) pa privata
marker som ar stangda for trafik.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en
korrekt forvaring bevarar maskinens
sakerhet och dess prestandaniva

Underhall

¢ Anvénd aldrig maskinen med utslitna eller
skadade delar. Trasiga eller slitha delar
méste bytas ut och far aldrig repareras.

* For att minska risk for brand,

kontrollera regelbundet att det inte

lacker olja och/eller bensin.

Under installningar av maskinen, var

mycket uppmarksam for att undvika att

fingrarna fangas in mellan skérenheten

i rérelse och maskinens fasta delar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i

de har instruktionerna ar maximivarden fér
anvandning av maskinen. Anvandningen av
en skérenhet i obalans, en for hég hastighet,
inget underhall, paverkar vasentligen ljud-
och vibrationsemissioner. Darfér maste du
anvanda skydd mot méjliga skador som beror
pa en hdg ljudniva och vibrationspakénningar.
Forutse ett underhall av maskinen, bar
hérselskydd och ta pauser under arbetet.

Férvaring

e Forvara aldrig maskinen med branslet i
tanken i ett rum dér brénsledngor kan na en
flamma, en gnista eller en stark vdrmekalla.

och éverlamnas till insamlingscentraler

som atervinner materialen.

Félj noggrant lokala bestdmmelser for
bortskaffande av material som finns kvar.

Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN

OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar en akgrasklippare.
Maskinen har en motor som aktiverar
skarenheten som skyddas av ett hélje samt en
transmission som séatter maskinen i rérelse.
Maskinen ar bakhjulsdriven. Den bakre

axeln kan vara utrustad med:

— mekanisk transmission med 5
framvéaxlar och en back.

— hydrostatisk steglds transmission med
framvaxlar och back ("Hydro").

Anvéandaren kan koéra maskinen och aktivera
huvudreglagen nar han/hon sitter pa férarplatsen.

Sékerhetsanordningarna som monteras pa ma-
skinen forutser ett stopp av motorn och skéaren-
heten inom nagra sekunder (avs. 6.2.2).

3.1.1

Férutsedd anvéndning

Den har maskinen har formgetts och
konstruerats for att klippa gras.

| allménhet kan den har maskinen:
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1. Klippa graset och samla upp
det i uppsamlingspasen
2. klippa graset och tom det pa
marken fran baksidan
3. klippa, mala och lagga graset
pa marken ("mulching").
* Serierna SD 98/108 kan:
4. Klipp graset och tém det fran sidan
5. klippa, mala och lagga graset
pa marken ("mulching").

En anvéandning av speciella tillbehdr, som
férutses av tillverkaren som originalutrustning
eller som kan kdpas separat, gor att

detta arbete kan utféras pa olika satt som

du kan se i den har handboken eller i
instruktionerna som medféljer varje tillbehér.
P& samma satt gar det att tillampa extra tillbehor
(om férutsett av tillverkaren) for att utdka den
férutsedda anvandning till andra funktioner
inom de granser och villkoren som anges i
instruktionerna som medféljer apparaten.

3.1.2 Felaktig anvandning

¢ Vilken som helst annan anvandning 4n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.

Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

- transport av andra personer, barn
eller djur pa maskinen eller pa ett slap
vilket kan leda till allvarliga skador vid
fall eller paverka en saker korning;

- bogsera eller skjuta laster utan anvéndning
av forutsett tillbehor for bogseringen;

- anvanda maskinen pa ostabila, hala, isiga,
steniga eller ojamna marker, vattenpdlar
eller sumpmarker som inte tillater en
vardering av markens konsistens;

— satta pa skarenheten i omraden utan grés;

— anvanda maskinen for att
samlain l6v eller skrap.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen
medfor att garantin upph6r. | detta fall avsédger sig
tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sté
fér utgifter som beror pd egendomsskador eller
kroppsskador (anvdndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvédndare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga for icke yrkesmassigt
bruk. Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas
av en enda anvéndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen finns olika symboler

(fig. 2). De paminner anvandaren om de
arbetsférfaranden som ska féljas och att
maskinen ska anvandas pa ett sakert satt.
Symbolernas betydelse:

Varning: Lés instruktionerna
A\

innan maskinens anvands.

Varning: Ta ur nyckeln och las
instruktionerna innan underhall
eller reparation utfors.

Fara! Utkastning av féremal:
Arbeta inte utan att ha monterat
det bakre tdmningsskyddet
eller uppsamlingspasen. (en-
dast for modeller med bakre
uppsamling)

Fara! Utkastning av féremal:

A ;ﬁv Arbeta inte utan att ha monterat
témningsriktplattan pa sidan.

(endast fér modeller med bakre
témning)
Fara! Utkastning av foremal:
Hall manniskor pa betryggande
avstand

Fara! Maskinvéltning: Anvand
inte maskinen pa terrdng som
sluttar mer &n 10°

max 10°

Fara! Lemlastning: Se till att
inga barn befinner sig i narhe-
ten av maskinen nér motorn

ar pa

Risk for skarsar. Skarenheter
irérelse. For aldrig in hander
eller fétter i utrymmet dér
skérenheterna sitter.

Varning! Hall dig pa avstand
fran varma ytor.

Overskrid inte lastgranserna
som star pa etiketten vid an-
vandning av bogsersatsen och
respektera sakerhetsféreskrif-
terna vid dess anvandning.

VIKTIGT Forstérda eller olasliga etiketter
madste bytas. Bestéll nya etiketter hos
din auktoriserade serviceverkstad.
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3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN

Pa produktidentifikationsetiketten
star féljande uppgifter (fig. 1):

Ljudeffektsniva

CE:s 6verensstammelsemarke
Tillverkningséar

Motorns effekt och driftshastighet
Maskinmodell

Typ av maskin

Serienummer

Vikt i kg

. Tillverkarens namn och adress
10. Transmissionstyp:

11. Artikelnummer

©CRINOGOTRWN =

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens markplat varje gang som
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en forsékran
om dverensstdmmelse finns pa de
sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter
som féljande funktioner motsvarar (fig. 1):

A. Skarenhetsgrupp: det ar en enhet som
bestar av kadpan, som skyddar de roterande
skarenheterna, och skérenheterna.

B. Skarenheter: detta ar delarna som klipper
graset. Flikarna pa knivandarna gor att det
klippta graset férs mot utkastningsrannan.

C. Tomningsriktplatta pa sidan: ar en
skyddsanordning och férhindrar att
skarenheterna slungar ivag foremal som
eventuellt samlats upp langt fran maskinen
(endast for modeller med sidotémning).

D. Utkastningsréanna: del mellan
skarenhetsgruppen och
uppsamlingspasen(endast for
modeller bakre uppsamling).

E. Uppsamlingspase: forutom att
samla upp det klippta graset fungerar
uppsamlingspasen som skyddsanordning.
Den férhindrar att knivarna slungar ivag
eventuella objekt langt frdn maskinen
(endast for modeller bakre uppsamling).

F. Bakre tomningsskydd (kan bestéllas):
monteras istallet for pasen och
forhindrar att eventuella foreméal som
samlas upp av bladen kan slungas

pa avstand fran maskinen (endast
fér modeller bakre uppsamling).

G. Forarsate: anvandarens plats under
arbetet. Satet ar forsett med en sensor
som kénner av férarens narvaro och som
annars utléser sdkerhetsanordningarna.

H. Batteri: ger energi for att starta motorn;
dess egenskaper och anvandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

. Motor: satter skarenheterna i rérelse och
hjulen i rotation. Motorns egenskaper
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

J. Framre stétdampare: skyddar
maskinens framdelar.

K. Ratt: styr framhjulen.

4. MONTERING

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna for att undvika
risk for allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
maskinkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och
stabil yta, med utrymme som ér tillrdckligt
for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av ldmpliga utrustningar.
Anvénd inte maskinen innan du avslutat
anvisningarna i avsnittet "MONTERING".

41 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN

| emballaget finns de komponenter som ska
monteras och som anges i féljande tabell:

Beskrivning

1 Ratt

N

Té&ckning av instrumentpanelen och
komponenter fér montering av ratten

Foérarsate

Batteri

Framre stétdampare

Skyddshjul

N os~hw

Pé&se med avsedda monteringsskruvar
och instruktioner (endast fér
modeller med bakre uppsamling)

8 Nedre delen pa den bakre plattan, hallare
for pasen och motsvarande tillbehor for
fardigstallande och montering (endast for
modeller med bakre uppsamling)
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9 Tomningsriktplatta pa sidan (endast for
modeller med sidotémning)

10 | Sidoférstarkningar fér skarenhetsgruppen
(endast for modeller med sidotémning).

11 |Pase med:

- bruksanvisningar och dokument

- monteringsskruvar for satet

- utrustning fér montering av tdmningsrikt-
plattan pa sidan (endast fé6r modeller med
sidotémning)

- skruvuppsattningen for koppling av
batteriets kablar

- 2 startnycklar

- 1 reservsékring 10 A

4.1.1 Uppackning

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till
att inga komponenter tappas bort
Lés dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.

Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
Avlagsna maskinen fran
férpackningen pa foljande satt:

— stall skarenhetsgruppen pa hogsta hojd
(avs. 5.10) for att undvika att skada nar
maskinen kors ner fran lastpallen.

— Kor ner maskinen fran lastpallen.

i

bl o

Fér modeller med hydrostatisk
- transmission, stall frigéringsspaken fér
. bakhjulsdriften i frilage (avs. 5.13).

4.2 MONTERING AV RATTEN

1. Stall maskinen pé& plan mark
och stéll framhjulen rakt.

2. Montera navet (fig. 3.A) pa axeln
(fig. 3.B) och se till att kontakten
(fig. 3.C) forts in riktigt i navet.

3. Installera instrumentpanelens skydd
(fig. 3.D)) genom att féra in de sju
hakarna i motsvarande séaten.

4. Montera ratten (fig. 3.E) pa navet (fig. 3.A)
sa att ekrarna ar vanda mot sitsen.

5a. Endast for ratt av typ "I" - Forin
distansbrickan (fig. 3.F) och fast
ratten med skruvarna (fig. 3.G) som
medfoljer i den angivna sekvensen.

5b. Endast fér ratt av typ "ll" - Fast
ratten med skruvarna (fig. 3.F, 3.G) som
medfdljer i den angivna sekvensen.

6. Installera rattens skydd (fig. 3.H) genom
att fora in det i motsvarande saten.

4.3 MONTERING AV SATET

Montera satet (fig. 4.A) pa plattan (fig. 4.B) med
hjalp av skruvarna (fig. 4.C).

4.4 MONTERING OCH ANSLUTNING
AV BATTERIET

Batteriet (fig. 5.A) sitter under sitsen och hélls pa
plats av en fjader (fig. 5.B).
1. Anslut férst den roda kabeln (fig. 5.C) till
den positiva polen (+) och sedan den svarta
kabeln (fig. 5.D) till den negativa polen (-),
genom att anvanda skruvarna som medféljer.
2. Smorj uttagen med silikonfett och
se till att den réda kabelns (fig. 5.E)
skyddskapa sitter ordentligt.

VIKTIGT Sdrj alltid fér fullstédndig uppladdning.
Félj anvisningarna i handboken fér batteriet.

VIKTIGT Starta absolut inte motorn innan
batteriet har laddats klart! Detta fér att undvika att
kretskortets skydd ingriper!

4.5 MONTERING AV FRAMRE
STOTDAMPARE

1a. Endast for stétdampare av typ "I"

- Montera den framre stétdamparen

(fig. 6.A) fram pa ramen (fig. 6.B) med

hjalp av de fyra skruvarna (fig. 6.C).

1b. Endast fér stétddmpare av typ "Il"

1. Montera de tva stdden (fig. 6.A) och (fig.
6.B) pa ramens underdel (fig. 6.C) och
respektera monteringsriktningen som
anges pa bilden: R= hdger; L= vanster.

2.dra &t skruvarna (fig. 6.D) anda in.

3.Fast den framre stétdamparen (fig.
6.E) till stdden (fig. 6.A) och (fig.
6.B) med hjalp av skruvarna (fig.
6.F) och muttrarna (fig. 6.G).

4.6 MONTERING AV X
TOMNINGSRIKTPLATTAN PA
SIDAN (ENDAST FOR MODELLER
MED SIDOTOMNING)

1. Inifrdn tdmningsriktplattan pa sidan (fig. 7.A),
montera fjadern (fig. 7.B) genom att féra in
klamman (fig. 7.B.1) i halet och vrida den sa
att bade fjadern (fig. 7.B) och klamman (fig.
7.B.2) placerats ordentligt i respektive sate.

2. Anpassa tomningsriktplattan pa sidan

(fig. 7.A) med stoden (fig. 7.C) pa
skarenhetsgruppen. Anvand en skruvmejsel
och vrid den andra klamman (fig. 7.B.2)

pa fjadern (fig. 7.B) s& att den placeras
utvandigt till tomningsriktplattan pa sidan.

3. Satti stiftet (fig. 7.D) i halen pa stéden

(fig. 7.C) och tdmningsriktplattan pa
sidan och fér in dem i fjaderns spiror (fig.
7.B) tills den skarade &nddelen skjuter
ut fran stédet som sitter langst in.
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4. Sattifjadersprinten (fig. 7.E) i halet (fig.
D.1) pa stiftet (fig. 7.D) och vrid stiftet
tillrackligt for att kunna vika de tva &ndarna
(fig. 7.E.1) pa fjadersprinten, (med en
tang), sa att den inte kan dras ut och
blockerar stiftet (fig. 7.D)pa sin plats.

A Se till att fjadern fungerar korrekt
och att témningsriktplattan pa sidan
halls i en stabil nedsédnkt position och
att stiftet dr ordentligt isatt sa att det
inte av en olyckshéndelse éker ut.

VIKTIGT For modeller med mdjlighet att
félla ner sidorna: sékerstélla de nedféllbara
sidornas skydd (bild 13.A) &r nedsénkt och
blockerat av sdkerhetsspaken (bild 13.B).

VIKTIGT /nnan nedmontering och underhéll
av ventilationsrutan, kom ihag att skjuta fram
sdkerhetsspaken (bild 14.B) och lyfta upp de
nedféllbara sidornas skydd (bild 14.A) for att
bekréfta nedmonteringen.

ANMARKNING Fdr att nedmontera
ventilationsrutan, utfér stegen i
motsatt ordning till monteringen.

: 4.7 MONTERING AV
: SIDOFORSTARKNINGAR

: FOR SKARENHETSGRUPPEN
: (ENDAST FOR MODELLER
: MED SIDOTOMNING)

Komplettera monteringen av

+ sk&renhetsgruppen genom att montera

. sidoférstarkningar pa skarenhetsgruppens
. profil med respektera skruvar (fig. 8)

4.8 MONTERING OCH SLUTFORANDE
AV DEN BAKRE PLATTAN
(ENDAST FOR MODELLER
MED BAKRE UPPSAMLING)

1. Montera de tva nedre byglarna (fig.

9.A) och (fig. 9.B) och respektera
monteringsordningen som visas pa figuren.
Fast dem med skruvarna (fig. 9.C) och
muttrarna (fig. 9.D) och att dra riktigt 4t dem.

2. Tabort de tva skruvarna (fig. 9.H)
som ska anvandas senare.

3. Montera den nedre delen (fig. 9.E) av
bakplattan och fast den till de nedre byglarna
med skruvarna (fig. 9.F) och muttrarna
(fig. 9.G) utan att dra &t dem helt.

4. Avsluta fastsattningen av nedre bakre
delen (fig. 9.E) av bakplattan genom att

riktigt skruva at de tva mittre skruvarna
(fig. 9.H) som togs bort innan och
de fyra 6vre skruvarna (fig. 9.1)

5. Dra at de tva nedre muttrarna
andain (fig. 9.G).

6. Forin spaken (fig. 9.J) for indikatorn for full
uppsamlingspase i uttaget (fig. 9.K) och
tryck den i botten tills den klickar pa plats.

7. Montera de tva héllarna for
uppsamlingspasen (fig. 9.L) och (fig. 9.M) och
respektera monteringsordningen som visas
pa figuren. Fast dem med skruvarna (fig. 9.N)
och lasbrickorna (fig. 9.0) och dra &t riktigt.

5. KONTROLLREGLAGE

5.1 NYCKELBRYTARE

Nyckeln satter pa och stanger av maskinen
och stralkastarna (i forekommande fall).

Den har fyra lagen (fig. 10.A):
1. Stoppléage. Maskinen
stédngs omedelbart av.

2. Stralkastarnas tandningslage (i
Q= férekommande fall). Efter att motorn
- startats tdnds stralkastarna da nyckeln
stéllts i det har l1aget. For att slacka
dem, stéll knappen pa startlaget.
I 3. Driftslage. Alla drifter ar aktiva..

4. Startlage. Kopplar startmotorn och
6 maskinen startas. Nar du slapper
tandningsnyckeln fran startlaget
atergar den automatiskt till driftslaget.

5.2 GASREGLAGE
Staller in antalet varvtal.

Beroende pa typen av motor kan
gasreglaget vara av tva typer:

A. Typ "I" med chokereglaget
separat (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Typ "lI" (Fig. 10.E)

Lagena som visas motsvarar:
1. Chokereglage - Kallstart. Anvands
I'.'I for kallstart av motorn. Laget "CHOKE"
ger en fetare brénsleblandning
och far endast anvandas under
absolut ndédvandig tid.
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1. Max. varvtal. Ska alltid anvandas
9 for start av maskinen, under
funktionen och under klippningen.
2. Min. varvtal. Anvands nar motorn ar
- tillr&ckligt varm under parkeringar.

ANMARKNING V4 ett Idge mellan
"skéldpadda" och "hare" fér férflyttning.

5.3 PARKERINGSBROMSSPAK

Denna spak férhindrar att maskinen
rér sig nar den har parkerats.

Spaken har tva lagen (fig. 10.D):

ur parkeringsbromsen, tryck pa
pedalen (fig. 10.1). Spaken stélls
i laget for urkopplad broms.

(@) 2. llagd broms. Fér att koppla i
parkeringsbromsen, tryck pedalen
i botten (fig. 10.1) och lagg i
bromsen med spaken. Nar du
lyfter foten fran pedalen forblir
den blockerad i sankt lage.

T 1. Urkopplad broms. For att koppla

5.4 KOPPLINGS-/BROMSPEDAL
: (MEKANISK TRANSMISSION)

:Den har pedalen har en dubbel
“funktion (fig. 10.1):

1. under den forsta delen av
rérelsen fungerar den som en
koppling och aktiverar eller
inaktiverar hjulens dragkraft.
2. iden andra delen &r agerar den
som en broms fér bakhjulen.

. VIKTIGT Det dr viktigt att pedalen
Einte halls fér ldnge i kopplingsléget.

:Detta fér att inte orsaka éverhettning
‘och, som féljd, skada motorremmen.

ANMARKNING  Under drift bor
-foten inte hallas pa pedalen.

5.5 VAXELSPAK (MEKANISK
TRANSMISSION)

EDen har spaken har sju lagen (fig. 10.K):

1. Fem framvéxlar
Inkopplingen av
véxeln ska utféras med
stillastaende maskin.

2. Frilaget "N"

El B oEEme

3. Back "R"
Inkopplingen av
backviéxeln ska utféras med
stillastaende maskin.

ETryck ner pedalen halvvégs for att
-véxla (Fig. 10.1) och flytta spaken .
-enligt anvisningen pé etiketten.

. 5.6 BROMSPEDAL (HYDROSTATISK .

: TRANSMISSION) :
Denna pedal aktiverar bromsen pa :
: (O) bakhjulen (fig. 10.1) .

5.7 KOPPLINGSPEDAL (HYDROSTATISK
: TRANSMISSION)

:Den héar pedalen kopplar i drivkraften for
*hjulen och reglerar maskinens hastighet
-béde framét och bakat (fig. 10.J).

: 1. Framvaxel. For att lagga
: ﬁlﬁ i framvaxeln, tryck pa
frampedalen med framfoten.

Genom att 6ka trycket pa
pedalen 6kas maskinens
hastighet stegvis.
. 2. Back. Backen laggs i genom
. ﬁl@ att tryck pa den bakre
: pedalen med hélen. .
Inkopplingen av

backviéxeln ska utféras
med stillastaende maskin.

3. Frildge. Genom att sléappa upp
pedalen atergér den i frilage.

© ANMARKNING  Om kopplingspedalen :
-aktiveras, framat eller bakét, med .
:parkeringsbromsen (fig. 10.D) :
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......................................... . pa 7 olika Klipphojder (fig. 10.G).

- 5.8 SPAK FOR FRIGORING AV DEN : Do ot 15 s

: HYDROSTATISKA TRANSMISSIONEN: : 1 : 1? Stllﬁ ,,g?ega dae’r‘ﬁﬁ; or f‘a”n de

: (HYDROSTATISK TRANSMISSION) : atiketten Lpégena motsvarar
EDenna spak har tva lagen som 57 klipphdjder mellan 3 och 8 cm.
;lndlkeras av en skylt (fig. 10"'):_ . . = For att ga fran en position till en
: (X) 1. Kopplad transmission: for : annan, flytta spaken och stéll

: samtliga anvandningsvillkor : ])\- den pa ett av stoppsparen.

. under kérningen och .

klippningen.

2. Urkopplad transmission:

O""O minskar avsevart kraften som @

kravs for att flytta maskinen for  © 5.12 KONTROLLAMPA OCH LJUDSIGNAL
. hand med stéangd motor. (ENDAST FOR MODELLER

VIKTIGT Detta moment ska endast géras MED BAKRE UPPSAMLING)

Emed avstdangd motor och med pedalen (fig. Kontrollampan (fig. 10.C) tands nar
:10.J) i frilége for att inte skada transmissionen. . nyckeln (fig. 10.A) star pa laget "START"
och forblir alltid tdnd under funktionen.
" Nér den blinkar s& innebér detta att en start
5.9 REGLAGE FOR KOPPLING OCH av motorn inte godkénns (se avs. 6.2.2).
URKOPPLING AV SKARENHETERNA Den akustiska signalen meddelar att

uppsamlingspasen ar full (se avs. 6.5.5).

Strdombrytaren gor det majligt att

kopp|a in skarenheterna med hja|p av gecccccccccecececscscsococccscscsncoceccs :
elektromagnetisk strémbrytare (fig. 10.B): . 5.13 SPAK FOR TIPPNING AV
: UPPSAMLINGSPASEN (OM
* 1. Skédrenheter ikopplade. : FORUTSEDD, ENDAST
' =me_[||:‘:' Svampknapp uppdragen : FOR MODELLER MED
- . BAKRE UPPSAMLING)
$ . B 2. Skérenheter urkopplade. - Denna spak anvands for att tiopa
!= em Svampknapp nedtryckt. - uppsamlingspasen vid témning och gér att
* Genom att koppla ur < mindre kraft krdvs av operatéren vid tdmning.
skarenheterna aktiveras : Spaken kan tas bort fran sitt faste (fig. 10.H).

samtidigt en broms som
inom nagra sekunder stoppar

skarenheternas rotation. 6. ANVANDNING AV MASKINEN
ANMARKNING Om skérenheterna kopplas /\ Sékerhetsféreskrifter som ska féljas
in utan att géllande sékerhetsférhéllanden beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
har iakttagits stannar motorn och kan de hér anvisningarna fér att undvika
inte startas om (se avs. 6.2.2) risk fér allvarliga risker eller faror.
5.10 KNAPP FOR AKTIVERING AV 6.1 FORBEREDELSER

KLIPPNING MED ILAGD BACK
Innan maskinen anvands é&r det ndédvandigt

Genom att halla ner knappen (fig. 10.F) att en rad kontroller och ingrepp utférs
gar det att backa med skarenheterna for att garantera att arbetet utfors pa ett
< kopplade utan att motorn stannar upp. lAmpligt satt och med hdégsta sékerhet.

6.1.1 Tankning och pafylining
5.11 SPAK FOR REGLERING

AV KLIPPHOJD VIKTIGT Maskinen tillhandahalls

. N utan motorolja och brénsle.
Med den hér spaken lyfts och sénks

skarenhetsgruppen som kan placeras
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Innan maskinen anvands, kontrollera att det finns
brénsle och oljenivan (avs. 7.2, avs. 7.3). For
information om forsiktighetsatgarder och hur du
fyller entpa brénsle och olja, félj anvisningarna
iavs. 7.2, avs. 7.3) och i motorns handbok.

6.1.2 Reglering av sétet

For att &ndra pé sitsens instéllning sa méste
man lossa pa de fyra fixeringsskruvarna
(fig. 11.A) och lata den I6pa langs med
stodets hal. Hitta ratt instalining och skruva
at de fyra skruvarna (fig. 11.A) &nda in.

6.1.3 Décktryck

Décken maste ha ratt tryck for att
skarenhetsgruppen ska ligga absolut plant sa
att grdsmattan saledes kan klippas jamnt.

1. Skruva loss skyddshuvarna

2. Koppla ventilerna till ett tryckluftsuttag
forsett med manometer (fig. 12)

3. Reglera trycket till de varden som anges
i tabellen "Tekniska specifikationer".

6.1.4 Instéllning av maskinen infor arbetet

ANMARKNING Denna maskin gér att du
kan klippa grés pa olika sétt. Innan arbetet
inleds ska maskinen stéllas in beroende
pa hur du vill utféra grésklippningen.

a. Instéllning infér klippning och
sidoavlastning av graset pa marken
(endast for modeller med sidotémning):

— Sékerstall alltid att ventilationsrutans inre
spiralfjader (bild 13.A) och sékerhetsspaken
(fig. 13.B, 14.B) fungerar korrekt och
att de halls i ett jamnt nedséankt lage.

b. Forberedelse infér klippningen
och uppsamlingen av gras i
uppsamlingspasen (endast for
modeller med bakre uppsamling)
- Fast uppsamlingspasen till (fig. 15.A)
hallarna (fig. 15.B) och centrera den
i forhallande till den bakre plattan.
Centreringen forsékras genom att anvanda
det hégra skyddet som sidostdd.
— Forsékra dig om att det inre roret for
uppsamlingspasens 6ppning kopplas fast
pa den avpassade lashaken (fig. 15.C).

c. Férberedelse infor klippning och bakre
tomning av graset pa marken (endast
fér modeller med bakre uppsamling)

— Om du vill arbeta utan uppsamlingspasen
kan du bestélla en sats med bakre
tdbmningsskydd (fig. 16; kap. 15.5).

Det ska fastas pa bakplattan enligt
beskrivningen i tillhérande anvisningar.
d. Instéllning fér klippningen
och malningen av gras

— Om du vill klippa graset, finmal det
och lamna det pa marken. En sats for
"mulching” (kap. 15.1) kan bestallas och
ska fastas enligt instruktionerna som ges.

6.1.5 Placering av skyddshjulen

Skyddshjulen ska minska risken att

delar av grasmattan rycks bort, som

orsakas d& skarenhetsgruppens kant

dras mot den ojamna marken.

Placera hjulen enligt anvisningarna (avs. 7.4).

6.2 SAKERHETSKONTROLLER
Utfor de foljande sakerhetskontrollera
och kontrollera att resultaten motsvarar
uppgifterna som anges i tabellerna.
A Utfor alltid sékerhetskontroller

innan anvéndningen.

6.2.1 Kontroll av den allmé@nna sakerheten

Féremal Resultat
Batteri Ingen skada pa holjet,
locket eller uttagen.
Skydd av bakre tdmning, | Hela. Inga skador.

uppsamlingspase Monterade riktigt.

Skydd av sidotémningen,
inloppsgaller

Helt. Inga skador.
Monterat riktigt.

Bréanslesystem och
anslutningar.

Ingen lacka.

Elkablar. Isoleringen &r hel.

Inga mekaniska skador.
Oljekretsen. Ingen lacka.

Inga skador.

Maskinen saktar
ner och stannar

Satt maskinen i rérelse
framat och bakéat och
lagg i frilaget/slapp
kopplingspedalen
(avs.5.5;avs.5.7)

Tryck pa bromspedalen
(avs. 5.4; avs. 5.6)

Maskinen stannar upp

Provkérning Ingen onormal vibration.

Inget onormalt ljud

Deras funktion
beskrivs i avs. 6.2.2

Sékerhetsanordningar

SV -11



6.2.2 Kontroll av sdkerhetsanordningarna

Sékerhetsanordningarna utldses

efter tva olika kriterier:

A. hindrar motorn fran att starta om nagot
av géllande sakerhetsfoérhallanden
inte har iakttagits;

B. stoppar motorn &ven om endast ett
av géllande sékerhetsforhallanden
inte har iakttagits.

Atgard Resultat

1. transmission i frilage; Motorn startar
2. skarenheter urkopplade;

3. forare sittande.

foéraren reser sig fran sitsen | Motorn stannar

uppsamlingspasen lyfts eller | Motorn stannar
det bakre tdmningsskyddet
tas bort utan att
skarenheterna har kopplats
ur (endast fér modeller

med bakre uppsamling)

parkeringsbromsen dras Motorn stannar
at utan att skarenheterna

kopplats ur

om véaxelspaken aktiveras Motorn stannar
eller kopplingspedalen med

ilagd parkeringsbroms

aktiveras backen med Motorn stannar
kopplade skarenheter utan
att knappen for bekraftelse

trycks ner (avs. 5.9)

A Om vilket som helst resultat skiljer
sig frdn de som anges i tabeller kan
maskinen inte anvédndas! Kontakta en
serviceverkstad for att kontrollera fallet
och fér en eventuell reparation.

VIKTIGT Ha alltid i beaktande att
sdkerhetssystemen hindrar start av motorn néar
sékerhetsférhallandena inte uppfylls. | dessa
fall krévs det att nyckeln (fig. 10.A) vrids tillbaka
till stoppldge innan motorn kan startas pa nytt.

6.3 GRASKLIPPNING PA
SLUTTANDE TERRANG

Respektera granserna som anges i
tabellen "Tekniska specifikationer" och pa
"fig. 19" oberoende av korriktningen.

Kom att ihag ingen sluttning ar "saker". Var
sarskilt uppmarksam vid arbete pa sluttande
marker. Gor sa har for att undvika en tippning
eller inte férlora kontrollen éver maskinen:

* Klipp aldrig tvars éver sluttningar. For
klippning i sluttningar. Klipp uppfér och
nedfér sluttningen, aldrig tvars éver. Vid
byte av riktning, se till att framhjulen inte
stéter emot hinder (stenar, kvistar, rétter
el. dyl.) som kan fa maskinen att glida i
sidled, vélta eller att kontrollen férloras.
Stanna inte och starta inte tvart
i upp- eller nedférsbacke,
Koppla dragkraften langsamt och
mycket forsiktigt for att undvika
att maskinen stegrar sig.
* Minska hastigheten:
— innan nagot som helst byte av
riktningen och i snéva kurvor
— innan en backe, speciellt en nedférsbacke

* Lagg aldrig i backen fér att sénka hastigheten
i backar: det kan gor att du forlorar kontrollen
Over maskinen och speciellt p4 hala underlag.
L&agg alltid i parkeringsbromsen innan
maskinen ldmnas staende obevakad.

* Endast fér modeller med
mekanisk transmission: Kér aldrig
i nedférsbacke med vaxeln i frilage
eller kopplingen urkopplad!
Lagg alltid i en lag vaxel innan maskinen
lAmnas staende obevakad.

* Endast fér modeller med hydrostatisk
transmission: Kor i nedférsbacke
utan att trycka pa kopplingspedalen
for att utnyttja den hydrostatiska
transmissionens bromseffekt da
transmissionen inte ar ilagd.

6.4 START

1. Oppna branslekranen
(fig. 20.A) (i férekommande fall).

2. Satt dig pa forarplatsen.

3. Stall transmissionen i frilage
("N") (avs.5.5; avs. 5.7).

4. Koppla ur skarenheterna (avs. 5.8).

5. Dra at parkeringsbromsen (avs. 5.3).

6. Stall gasreglaget ilage for hdgsta
varvtal "hare" (avs. 5.2).

7. Vid kallstart: koppla choke-
reglaget (avs. 5.2/ avs.5.2.1)

8. Sattinyckeln itandlaset, vrid den till
driftslaget for att koppla pa strommen och
sedan till startlage for att starta motorn;

9. Slapp nyckeln nar maskinen har startat.

10. Vid en kallstart, sa fort som
motorn roterar jamnt:

10a. Koppla ur choke-reglaget
(avs. 5.2, typ "ll"), genom att stélla
gasreglaget i laget for hogsta varvtal "hare".

10b. Koppla ur choke-
reglaget (avs. 5.2, typ "I").
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ANMARKNING Anvéndningen av
choke-reglaget nédr motorn redan &r
varm kan férstéra glédstiftet och leda
till att motorn inte fungerar riktigt.

11. Nar motorn &r igang, séatt gasreglaget
pa lagt varvtal "skdldpadda”.

ANMARKNING Om det &r svért att starta ska
férséken med startmotorn inte upprepas for ofta.
Detta fér att undvika att batteriet laddas ur och
att motorn éverfylls med brénsle. Vrid tillbaka
nyckeln till stoppldge, vdnta ndgra sekunder
och upprepa sedan momentet. Om problemet
kvarstar, Ids kapitel "14" i denna bruksanvisning
samt bruksanvisningen géllande motorn.

6.5 ARBETE

6.5.1 Korning framat och férflyttning

Under forflyttningarna:

* koppla ur skarenheterna (avs. 5.8);

» stéll skarenhetsgruppeni
hégsta lage (position "7");

» stall gasreglaget i laget mellan det
minimala varvtalet "skéldpadda” och
det maximala varvtalet "hare".

. » Endast for modeller med

mekanisk transmission:

- 1. Tryck ner pedalen i botten (avs. 5.4) och
stéll véxelspaken pa ettan (avs. 5.5).

2. Hall ner pedalen (fig.10.l) och koppla
ur parkeringsbromsen (avs.5.3).

3. Slapp pedalen gradvis som péa sa satt
gar fran funktionen "broms" till "koppling"
och aktiverar bakhjulen (avs. 5.4).

A Slédpp pedalen langsamt for att
undvika en alltfér brysk inkoppling.
Annars kan maskinen stegra sig
och du kan férlora kontrollen.

. 4. Onskad hastighet uppnés stegvis
genom att anvanda gasreglaget och
véaxeln. Byt vaxel genom att trycka ned
pedalen halvvags sa att kopplingen
aktiveras (avs. 5.4; avs. 5.5).

. VIKTIGT Inkopplingen av véxeln ska
- utféras med stillastéende maskin.

* Endast fér modeller med
hydrostatisk transmission:

1. Koppla ur parkeringsbromsen och
slapp upp bromspedalen (avs. 5.6).

2. Tryck pa kopplingspedalen (avs. 5.7)
i riktning "framvéaxel" och gradvis
Oka trycket pa pedalen och vrid pa
gasreglaget for att nd 6nskad hastighet.

A Kopplingen av dragkraften ska
goras enligt anvisningarna (avs. 5.7) fér
. att undvika en alltfér brysk inkoppling.

: Annars kan maskinen stegra sig och du
: kan férlora kontrollen, speciellt i backar.

6.5.2 Bromsning

Sakta in maskinen genom att minska varvtalet
pa motorn och tryck darefter pa bromspedalen
(avs. 5.4; avs. 5.6) for att ytterligare minska
hastigheten, tills den stannar upp.

- Endast fér modeller med

. hydrostatisk transmission:

. Slapp forst upp kopplingspedalen for
. en mjuk inbromsning (avs. 5.7)

VIKTIGT Inkopplingen av backvéxeln
ska utféras med stillastaende maskin.

: Endast fr modeller med
. mekanisk transmission:
. Tryck ner pedalen (avs. 5.4) tills
maskinen stannar upp.
2. Stall vaxelspaken pa backen "R" (avs. 5.5).
3. Slapp pedalen stegvis for att lagga
in kopplingen och bérja backa.

: Endast for modeller med
: hydrostatisk transmission:

: 1. Tryck ner pedalen (avs. 5.6) tills
maskinen stannar upp.
. 2. borja backa genom att trycka

: ner kopplingspedalen i
: backriktningen (avs. 5.7).

6.5.4 Grasklippning

For att anvanda maskinen, gor sa har:

1. stéll gasreglaget i max. varvtal (hare).
Det hér l1aget ska alltid anvandas
under maskinens anvandning.

2. stéll skérenhetsgruppen i hdgsta lage;
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3. koppla ur skarenheterna (avs. 5.8) endast pa
grésmattan. Undvik en koppling av knivarna
pa steniga marker eller pa mycket hogt grés,

4. reglera kérhastigheten och klipphéjden
(avs. 5.10) beroende pa grasmattans
tillstand (hojd, tathet och fuktighet),

5. borja framatkérningen mycket langsamt
och forsiktigt, som redan beskrivet ovan;

VIKTIGT For att kunna backa med
kopplade skérenheter, tryck och hall ner
bekréftelseknappen for klippning under backning
(avs. 5.9) for att inte orsaka ett motorstopp.

Sank hastigheten varje gang du marker
att motorns varvtal minskar. Kom ihag
att klippresultatet aldrig blir bra om
hastigheten ar fér hog i férhallande till
grésmangden som ska klippas.

Koppla ur skarenhterna och stéll
skarenhetsgruppen i hdgsta lage;
— Vid forflyttning mellan arbetsplatser
— Nar du kér pa mark utan gras
- Varje gang som de maste
undvika ett hinder.

6.5.5 Tips for att bevara en fin grasmatta

1. Klipp graset jamnt for att fa en valklippt, gron
och mjuk grasmatta. Grasmattan kan vara av
olika typer av grasvaxter. Om man klipper ofta
sa kommer de vaxter som har manga rétter
att vaxa annu fortare och bilda ett varaktigt
grasskikt medan om man klipper mer séllan
s& kommer framférallt hdga vilda gréasvaxter
att vaxa (trekléver, tusenskénor, m.m.).

2. Det rekommenderas att klippning
alltid sker nar gréset ar torrt.

3. Skérenheterna ska vara hela och valslipade
sa att graset skéars av snyggt utan att det
slits av, vilket gér att gréastopparna gulnar.

4. Motorn ska ga pa hogsta varvtal for att
garantera en snygg klippning och att graset
kastas med god kraft mot utkastningsrannan.

5. Klippningsintervallerna beror pa hur
fort graset vaxer. Undvik att vanta
alltfér 1ange mellan klippningarna sa
att inte graset vaxer for mycket.

6. Vid varmare och torrare perioder
maste graset hallas lite hdgre for
att inte marken ska torkas ut.

7. Den optimala héjden pa graset for en valskott
grasmatta ar ungefar 4-5 cm och, med en
enda klippning, ska inte mer &n en tredjedel
av den totala héjden avlagsnas. Om gréset
ar mycket hogt &r det béast att klippa graset
i tvd omgangar med en dags mellanrum.

Den forsta med skarenheterna pa hégsta
héjd och eventuellt med sénkt svepning
och den andra pa 6nskad hojd (fig. 21).

8. Grasets utseende blir finare om klippningen
sker i tva olika riktningar (fig. 22).

9. Om graset tapper till utkastningsrannan
bor hastigheten sankas, da den kan vara
for hog for klipphdjden. Om problemet
kvarstar kan skarenheterna vara daligt
slipade eller flikprofilerna deformerade.

10. Var mycket forsiktig vid klippning néra
buskar och laga kantstenar. Dessa kan
skada skarenhetsgruppen kant och
parallellism samt skarenheterna.

6.5.6 Tomning av uppsamlingspasen
(endast fér modeller med
bakre uppsamling)

ANMARKNING Témning av
uppsamlingspdsen maste utféras med
urkopplade knivar, annars stannar motorn.

e Fyllinte uppsamlingspasen for mycket for
att undvika att utkastningsrannan tapps till.
* En kort ljudsignal anger att
uppsamlingspasen ar full:
1. koppla ur skarenheterna (avs.
5.8) och signalen avbryts;
2.stall gasreglaget i lage for lagsta
varvtal "skéldpadda";.
3.stanna upp och lagg i frilaget
(avs. 5.5; avs. 5.7);
4.dra at parkeringsbromsen;
5.stang av motorn;
6.dra ut spaken (fig. 23A - i férekommande
fall) eller ta tag i det bakre handtaget
(fig. 23.A1) och vand uppsamlingspéasen
upp och ned fér att témma den;
7. stdng uppsamlingspasen sa att den
forblir fasthakad i lashaken (fig. 23.B).

6.5.7 Rengdring av utkastningsrannan
(endast fér modeller med
bakre uppsamling)

* Vid klippning av hogt eller fuktigt grés vid
en alltfér hég hastighet kan det handa
att utkastningsrannan tapps till. Vid en
igensattning, folj anvisningarna i kap. 7.4.2.

6.5.8 Avslutad klippning

Nar klippningen avslutats:

1. koppla ur skérenheterna;

2. minska varvtalet

3. Kor tillbaka med skarenhetsgruppen
i hégsta lage.
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6.6 STOPP

For att stdnga av maskinen:
1. sétt gasreglaget pa lagt varvtal "skéldpadda”.

A Sétt gasreglaget pa ldgsta varvtal
"skéldpadda" i 20 sekunder innan motorn
sténgs av. Detta for att undvika bakslag.

2. slack motorn genom att stélla
nyckel i stopplaget;

3. med slackt motor, stdng branslekranen
(fig. 24.A) (i forekommande fall);

4. taurnyckeln

VIKTIGT For att bevara batteriets laddning,
ldmna inte nyckeln i l&get "start" eller "tdndning
stralkastare" ndr motorn inte &r igang.

A Motorn kan bli mycket varm direkt
efter att den stdngts av. Vidrér inte
ljudddmparen och nérliggande delar.
Det finns fér fara fér brdnnskador.

6.7 EFTER ANVANDNING

1. L&t motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus.

2. Gorrent (avs.7.4).

3. Sank skarenhetesgruppen, lagg i frilaget och
dra at parkeringsbromsen, stang av motorn
och avlagsna nyckeln (se till att alla delar
i rorelse har stannat upp helt och hallet):

- varje gang som maskinen [dmnas
utan évervakning eller nar du lAmnar
férarplatsen eller parkerar maskinen:

7. LOPANDE UNDERHALL

71 ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna for att undvika
risk for allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst
kontroll, rengéring eller underhall/
reglering av maskinen:

¢ koppla ur skdrenheten;

lagg i frildget;

dra at parkeringsbromsen;

stdng av motorn;

avldgsna nyckeln (ldmna aldrig nyckeln
i maskinen eller i inom rédckhall fér
barn eller obehériga personer);

se till att alla delar i rérelse

har stannat upp helt;

lds igenom instruktionerna;

* Bér lampliga kldder, arbetshandskar
och skyddsglaségon

Intervaller och typer av atgarder anges i
"Underhallstabellen”. Tabellen har som
uppgift att hjalpa dig med att uppratthalla
din maskins effektivitet och sékerhet. Den
omfattar de huvudsakliga atgarderna och de
férutsedda intervallerna. Utfér motsvarande
atgard nar den forsta tidsfristen intraffar.
Anvéndning av icke originala reservdelar
eller tillbehér och/eller som monterats

fel kan aventyra maskinens funktion

och sakerhet. Tillverkaren avsager

sig allt ansvar vid skador eller olyckor

som orsakats av sadana produkter.
Originalreservdelar tillhandahalls

av auktoriserade serviceverkstader

och aterforsaljare.

7.2 PAFYLLNING AV BRANSLE/
TOMNING AV BRANSLETANKEN

ANMARKNING Typen av brénsle som ska
anvéndas anges i bruksanvisningen fér motorn.

VIKTIGT Maskinen levereras
utan brénsle. Félj anvisningarna i
bruksanvisningen géllande motorn.

7.2.1 Tankning

For att fylla pa bransle:

Skruva loss tanklocket och

och ta bort det (fig. 25).

Satt i tratten (fig. 25).

Tanka bransle och se till att inte

fylla pa tanken fér mycket.

Ta bort tratten.

Dra at brénsletanklocket ordentligt efter
pafyliningen och torka upp eventuellt spill.

L

ok

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas av
bensinspill. Avidgsna omedelbart spill
med vatten. Garantin tdcker inte skador
pa plastdelar pa karosseriet eller pa
motorn som orsakats av bensin.

7.2.2 Tomning av tanken

ANMARKNING Brénslet &r en firskvara
och ska inte forbli i tanken under en
period som éverstiger 30 dagar. innan
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den stélls undan en ldngre period (kap.
9) ska brénsletanken témmas .

A Lat motorn svalna innan
brénsletanken téms.

1. Placera maskinen pa ett plant

underlag utomhus.
2. Placera en behallare vid

utloppsroret (fig. 27.A).
3. Koppla fran roret (fig. 27.A) som sitter
pé bensinfiltrets ingang (fig. 27.B).
Oppna brénslekranen (i forekommande fall).
Samla upp branslet i en lamplig behallare.
Sétt tillbaka roret (fig. 27.A) och se till att
strappet (fig. 27.C) satts tillbaka riktigt.
Sténg branslekranen (i forekommande fall).
A Nér arbetet ater paborjas,
kontrollera att det inte ldcker bensin
fran réren, kranen och férgasaren.

o0k

7.3 KONTROLL, PAFYLLNING,
TOMNING AV MOTOROLJAN

ANMARKNING Typen av olja som ska
anvéndas anges i motorns bruksanvisning.

VIKTIGT Maskinen levereras utan motorolja.

VIKTIGT F6lj anvisningarna i
motorns bruksanvisning.

7.3.1 Kontroll/pafylining

A Kontrollera oljenivan
innan varje anvéndning.

» Kontrollera motoroljans niva: méaste
vara mellan stickans markeringar
MIN. och MAX. Félj anvisningarna
i motorns handbok (Fig. 26).

A Fyll inte pa fér mycket eftersom det kan
orsaka en 6verhettning av motorn. Om nivan
overstiger "MAX", se till att rétt niva uppnas.

7.3.2 Toémning

A Motoroljan kan vara mycket varm
om den téms ut direkt efter att motorn
har sténgts av. Lat motorn svalna i
nagra minuter innan oljan téms ut.

Byt motoroljan i de intervaller som
anges i motorns bruksanvisning.

Gor sa har:
. Typ "I':

1. Placera maskinen pa ett plant underlag.

2. Placera en behallare vid
férlangningsroret (fig. 28.A).

3. Halliforlangningsroret (fig. 28.A) och skruva
loss avtappningspluggen (fig. 28.B).

4. Samla upp oljan i behallaren.

5. Satt tillbaka avtappningspluggen (fig.
28.B) och se till att den invandiga
packningen sitter riktigt (fig. 28.C).

6. Dra at riktigt och hall i
férlangningsroret (fig. 28.A).

7. Torka upp eventuellt oljespill.

o Typ "lI":

1. Skruva loss pafyllnlngspluggen (fig. 28.A).

2. Montera roret (fig. 28.B) pa sprutan (fig.
28.C) och or in hela roret i halet.

3. Anvand sprutan (fig. 28.C) for att suga
in all motorolja. Kom ihag att detta
moment kanske maste upprepas flera
ganger for en fullstdndig avtappning.

e Typ "lII":

1. Placera maskinen pa ett plant underlag.

2. Placera en behallare vid
forlangningsroret (fig. 28.A);

3. Tryck pa sprinten (fig. 28.B);

4. Taloss forlangningsroret fran stodet
genom att dra det nedat;

5. Vik foérlangningsroret och tém ut
oljan i en lamplig behallare;

6. Satt tillbaka férlangningsroret (fig.
28.A) pa stodet (fig. 28.C) fore
du fyller pa& med olja igen.

7. Torka upp eventuellt oljespill.

VIKTIGT Overldmna oljan fér deponering i
enlighet med géllande lokala lagstiftningar.

7.4 SKYDDSHJUL

Hjulens olika monteringssatt gor att
ett sdkerhetsavstand "H" kan vidhallas
mellan ské@renheternas kant och
marken (fig.17.A; fig. 18.A).

Reglera skyddshjulen i funktion

till markens ojamnhet.

A Denna atgard ska alltid goras pa
bada hjulen genom att placera dem pa
samma héjd, MED SLACKT MOTOR OCH
URKOPPLADE SKARENHETER.

a. endast fér modeller med bakre témning

Fér att &ndra position:

1. Skruva loss och dra ut skruven (fig.17.B)

2. satt tillbaka hjulet (fig.17.A) med
distansbrickan (fig.17.C) i halet som
motsvarar det dnskade avstandet
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3. dra at skruven (fig.17.B) riktigt
i muttern (fig.17.D).

b. endast fér modeller med
bakre uppsamling
Foér att &ndra position:
1. skruva loss muttern (fig.18.B)
och dra ut stiftet (Fig.18.C).
2. satttillbaka hjulet (fig. 18.A) i énskat lage
3. montera tillbaka stiftet (Fig.18.C),
och kontrollera att stiftets huvud
(Fig.18.C) &r vant inat maskinen
4. dra at muttern riktigt (fig.18.B).

7.5 RENGORING

Efter varje anvéndning, gér rent enligt
de foljande instruktionerna.

7.5.1 Rengéring av maskinen

* Gor rent maskinen utvandigt genom att
stryka 6ver ramens plastdelar med en
vattendrénkt svamp och rengéringsmedel.
Var noga med att inte bléta ned
motorn, elanldggningens delar eller
kretskortet under instrumentpanelen.

¢ For att minska risken for brand, hall
motorn, ljuddédmparen, batterifacket fritt
fran grés, blad eller 6verskottsfett.

VIKTIGT Anvénd aldrig tryckstrale eller
fratande vétskor for att tvatta ramen och motorn!

7.5.2 Rengéring av utkastningsrannan
(endast féor modeller med
bakre uppsamling)

Om utkastningsrannan &r tilltappt mase du:
1. avlagsna uppsamlingspasen eller
det bakre tdmningsskyddet;
2. gras som samlats tas bort genom
rannans tdmningséppning.

7.5.3 Rengoring av pasen (endast for
modeller med bakre uppsamling)

1. TOmning av uppsamlingspéasen

2. Skaka den for att avliagsna
gras- och jordrester

3. Montera tillbaka pasen och tvétta
sedan skérenhetsgruppen invandigt
(avs. 7.4.4-a). Darefter ska pasen tas
bort, témmas, skéljas och placeras fér
att underlatta en snabb torkning.

7.5.4 Rengoring av skarenhetsgruppen

Rengor skarenhetsgruppen noggrant for att
avlagsna grasrester eller frammande féremal.

A Under rengéringen av
skéarenhetsgruppen och hall personer eller
djur pa avstand fran omradet runt omkring.

a. Invéandig rengéring

Tvétta skérenhetsgruppens
och utkastningsrannans insidor
pa ett stabilt golv med:

— uppsamlingspasen eller det bakre
tdbmningsskyddet monterade (endast
fér modeller med bakre uppsamling);

— sidotémningens riktplatta monterad
(endast fér modeller med sidotémning);

— foraren sittande pa sitsen;

— skérenhetsgruppenilage "1";

— motorn pg;

— transmissionen i frilage;

— skéarenheterna urkopplade;

* Koppla en vattenslang till de dartill avsedda
anslutningarna (fig. 29.A; fig. 30.A) och
1at vattnet stromma igenom under nagra
minuter med skarenheterna i rérelse.

VIKTIGT For att inte dventyra den
elektromagnetiska kopplingens funktion:
- undvik att kopplingen kommer
i kontakt med olja;

- rikta inte hégtrycksvatten direkt
mot kopplingsenheten;
- gor inte rent kopplingen med bensin.

b. Extern rengdring

A Se till att det inte samlas frimmande
féremal och torra grédsrester pa

skdrenheternas évre del fér att bibehalla
en bésta méjliga effektiv och séker niva.

For rengdring av den 6vre delen pa
skarenhetsgruppen, gor sa hér:
* sank skarenhetsgruppen helt
och hallet (lage "1");
* blas med tryckluft genom &ppningarna pa
hdéger och vanster skydd (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERI

Ett noggrant underhall av batteriet ar
grundlaggande for att garantera en lang livslangd.
Maskinens batteri ska alltid vara laddat:
* innan maskinens anvands for

forsta gangen efter inkdpet;
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¢ innan ett langvarigt stillastdende
(6ver 30 dagar) (avs. 9);

e innan den tas i bruk efter en
langre tids uppehall.

— Las igenom och f6lj noggrant anvisningarna
fér laddning i bruksanvisningen som medféljer
batteriet. Om inte anvisningarna efterféljs eller
batteriet inte laddas upp kan skador pa batteriet
orsakas som inte gar att reparera. Ett urladdat
batteri maste laddas upp sa fort som majligt.

VIKTIGT Uppladdning maste utféras
med en utrustning med konstant spédnning.
Andra typer av uppladdningssystem
kan allvarligt skada batteriet.

¢ Maskinen ar utrustad med ett kontaktdon
(fig. 31.A) fér laddning som ska anslutas till
motsvarande kontaktdon pa batteriladdaren
som medféljer utrustningen (i férekommande
fall) eller finns pa bestallning (avs. 15.2).

VIKTIGT Kontaktdonet ska endast anvédndas
fér anslutning till batteriladdaren som férutses
av tillverkaren. Anvédndning av kontaktdonet:

— félj anvisningarna i maskinens
bruksanvisning;
— félj anvisningarna i batteriets handbok;

7.7 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

e Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin
under sékra funktionsférhallanden.

8. EXTRAORDINART UNDERHALL

8.1 SAKERHETSFORESKRIFTER

A Kontakta omedelbart din aterférséljare
eller ett specialiserat center om

det uppstar ett funktionsfel pa:

- bromsen

- kopplingen och ett stopp av skdrenheterna
- ildggningen av dragkraften under

kérning framat eller backning.

8.2 SKARENHETSGRUPP/SKARENHETER

8.2.1 Anpassning av skdrenhetsgruppen

Skarenhetsgruppen maste vara riktigt
reglerad fér att garantera en jamn
klippning av grasmattan (fig. 32).

Vid en ojamn klippning, kontrollera
trycket pa dacken (avs. 6.1.3).

Om det inte ar tillrackligt fér en jamn
klippning, kontakta din aterférséljare
for att stélla in skérenhetsgruppen.

8.2.2 Skéarenheter

En daligt slipad skarenhet sliter upp
graset och gér att det gulnar.

A Alla atgérder géllande skdrenheterna
(nedmontering, slipning, justering,
reparation, 4termontering och/

eller byte) &r tunga arbeten som

kréver en specifik kompetens och
anvéndning av lampliga utrustningar.

Av sékerhetsskél krédvs det déarfér att de
alltid utférs pa en serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller
slitna skdrenheter i block, tilsammans med
skruvarna, fér att bibehélla balansen.

VIKTIGT Det arlampligt att skdrenheterna
byts ut i par, speciellt vid skillnader pa slitaget.

VIKTIGT Anvénd alltid originella
skdrenheter med koden som anges i
tabellen "Tekniska specifikationer”.

Med tanke pa produktens utveckling, kan
den ovanndmnda skarenheter i tabellen
"Tekniska specifikationer" kan ersattas med
andra, med liknande egenskaper ifraga

om utbytbarhet och funktionssékerhet.

8.3 BYTE AV FRAM-/BAKHJUL

8.3.1 Forberedelser

VIKTIGT Anvénd en lamplig
lyftanordning, t.ex. en saxlyft.

Innan nagot som helst byte av hjulen
ska féljande arbetsmoment utféras:
* Avlagsna alla tillbehér.
¢ Placera maskinen péa en fast och plan yta
som garanterar maskinens stabilitet.
Dra at parkeringsbromsen;
Sténg av motorn;
Ta ur nyckeln;
Placera domkraften vid lyftpunkten nara
hjulet som ska bytas (avs. 8.3.2; avs. 8.3.3).
 Kontrollera att domkraften ar
perfekt vinkelrat till marken.
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8.3.2 Val och placering av
domkraften pa bakhjulen

Placera trékilarna (fig. 33.A) under
hjulet (fig. 33.B) som sitter pa sidan av
hjulet som ska bytas (fig. 33.C).

Fér modeller med bakre uppsamling:

¢ Den stdngda domkraftens maximala
héjd &r 110 mm. (fig. 33).

¢ Placera en domkraft under den bakre plattan
(fig. 34.A), pa 180 mm fran sidokanten.

Fér modeller med bakre témning:

¢ Den stdngda domkraftens maximala
héjd &r 110 mm. (fig. 35).

¢ Placera domkraften under bakaxeln pa
punkten som anges pa figuren (fig. 36.A).

ANMARKNING Med domkraften
installerad enligt beskrivningen kan
du lyfta hjulet som ska bytas.

8.3.3 Val och placering av
domkraften pa framhjulen

1. Placera trékilarna (fig. 37.A) under
hjulet (fig. 37.B) som sitter bakom
hjulet som ska bytas (fig. 37.C).

2. Den stédngda domkraftens
maximala héjd ar 110 mm.

3. Placera en kvadrat trabit (fig. 38.B)
pa domkraften (fig. 38.A) med
ett tvarsnitt pa 10 x 10 cm.

ANMARKNING Trabiten undviker
att framaxeln skadas.

4. Lyft domkraften s& att trabiten stdds pa

ramen och de strukturella delarna (fig. 38.C).

ANMARKNING Under den hér fasen, hall
trabiten i balans med handen pa domkraften

ANMARKNING Lyft hela framaxeln med
domkraften installerad pa detta sétt.

8.3.4 Byte av hjulet

VIKTIGT Se till att maskinen star stabilt
och stilla under lyftningen. Om ett fel patréffas,
sdnk omedelbart domkraften, kontrollera
och 16s eventuella problem och lyft igen.

1. Tabort locket (fig. 39.A).
2. Lyfttillrckligt for att underlatta
borttagningen av hjulet.

3. Med hjalp av en skruvmejsel,

dra ut fjaderringen (fig. 39.B)

och stddbrickan (fig. 39.C).

Ta av reservhjulet.

Stryk pa fett pa axeln (fig. 39.D).

Montera reservhjulet.

Satt tillbaka stodbrickan och fjaderringen.

Noaa

VIKTIGT Kontrollera att bakhjulen star
i samma hdjd (fig. 40.A) och att skillnaden
pa den utvéndiga diametern mellan de
tva hjulen (fig. 40.B) inte dverstiger 8-10
mm. Om det intréffar, for att undvika en
ojdmn klippning, reglera skdrenhetens
instéllning pa en auktoriserad verkstad.

8.3.5 Reparation och byte av décken

Déacken &r av typen "Tubeless" (slanglésa)

och maste darfor vid punktering bytas eller
repareras av en specialiserad dackférsaljare,
enligt angivna procedurer for denna typ av dack.

8.4 KRETSKORT

Kretskortet sitter under instrumentpanelen
och hanterar maskinens alla sékerheter.

8.4.1 Kortets skyddsanordning (endast fér
modeller med bakre uppsamling)

Kretskortet sitter under instrumentpanelen
och har en automatisk aterstallning

som avbryter kretsen vid fel pa
elanlaggningen (kap. 14).

8.4.2 Kortets sdkring (endast for
modeller med bakre uppsamling)

Kretskortet sitter under instrumentpanelen
och har en sékring som avbryter

kretsen vid fel eller kortslutning

pa elanlaggningen (kap. 14).

8.5 BYTE AV EN SAKRING

Pa maskinen sa finns det nagra sakringar
(fig. 41.A), av olika storlekar, vars funktioner
och egenskaper ar de féljande:

— Séakringen pa 10 A = skyddar kretskortets
huvud- och strémkretsar och orsakar
maskinstopp och, endast fér modeller
med bakre uppsamling, slacker
varningslampan pa instrumentbradan
nar den utldsts (avs. 5.11)

— Séakringen pa 25 A = skyddar
laddningskretsen, vars utlésning leder till
en progressiv forlust av batteriets laddning
och féljande svarigheter vid start.
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Sékringens storlek finns indikerad
pa sjélva sakringen.

VIKTIGT En sédkring som gatt
madste alltid erséttas med en sakring
av samma typ och kapacitet.

Kontakta din aterforséljare om
du inte kan atgarda felet.

8.6 BYTE AV LAMPA

8.6.1 Typ"I" - Glédlampa

. e Lamporna (18 W) &r inforda i
lamphallaren med bajonettkoppling.
Dra ut lamphallaren genom att vrida den
motsols med hjalp av en tang (fig. 42)

8.6.2 Typ "lI" - LED-lampa

* Skruva loss knoppen (fig. 42.A) och

- avlagsna kontaktdonet (fig. 42.B).

. Montera ner LED-belysningen (fig. 42.C)
. som fasts med skruvarna (fig. 42.D).

8.7 BAKAXEL

Enheten bestar av ett forseglat block
som inte kraver nagot underhall

och ar permanentsmord, d.v.s.

det behdver inte smérjas.

9. FORVARING

N&r maskinen ska stéllas undan i éver 30 dagar:
1. Lat motorn svalna
2. Koppla ur batterikablarna och férvara
dem pa en torr och sval plats.
TOm bransletanken (avs. 7.2.2) och folj
instruktionerna i motorns instruktionsbok.
Gor noggrant rent maskinen.
Kontrollera att maskinen inte har nagra
skador. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.
6. Stall undan maskinen:
— med skarenhetsgruppen sankt
i en torr miljoé
skyddad mot vader
mojligen tackt med en
presenning (avs. 15.4)
pa en plats utom rackhall fér barn.
— Setftill att nycklar eller verktyg som anvants
for underhallsarbetet tagits bort.

ar

N&r man pa nytt tar maskinen i funktion:

e kontrollera att det inte lacker bensin fran
réren, branslekranen och férgasaren.
Férbered maskinen enligt indikationerna
i kapitel 6. Anvandning av maskinen.

10. FORFLYTTNING OCH TRANSPORT

Nar maskinen ska férflyttas ska du:

— koppla ur skérenheten;

— stéll skérenhetsgruppen i hdgsta lage;
— slack motorn;

Nar maskinen transporteras med

ett fordon eller slap ska du:

— anvanda ramper med lamplig
barférmaga, bredd och langd,

— lasta maskinen med slackt motor, utan
isatt tindnyckel och utan férare. Det kan
kravas flera personer for att skjuta den,

— stang branslekranen (i forekommande fall),

— sank skarenhetsgruppen,

— dra at parkeringsbromsen;

— placera den sa att den inte
kan skada nagon;

— blockera riktigt till transportmedlet med
hjalp av vajrar eller kedjor fér att undvika att
den kan valta och skadas och spilla bransle.

11. SERVICE OCH REPARATIONER

Den hér handboken ger alla anvisningar som
behdvs for att anvdnda maskinen och for ett
korrekt I6pande underhall som kan utféras

av anvandaren. Allt justeringsarbete och
underhallsarbete som inte beskrivs i denna
bruksanvisning ska utféras hos din aterforséljare
eller en specialiserad serviceverkstad som
har tillracklig kunskap och nédvéandiga

verktyg for att utféra ett korrekt arbete och
bibehalla maskinens ursprungliga sékerhet.
Ingrepp som utférs av oldmpliga strukturer
eller av ej kvalificerade personer medfor att

all slags garanti, tillverkarens forpliktelse

eller ansvar upphor att gélla.

» Endast auktoriserade serviceverkstader far
utféra garantireparationer och -underhall.
Auktoriserade serviceverkstader

anvander endast originalreservdelar.
Originalreservdelar och tillbehor har
specialutvecklats fér maskinerna.
Icke-originalreservdelar och tillbehor
godkanns inte. Tillverkaren har inte nagon
som helst ansvar eller forpliktelse vid en
anvandning av icke-originalreservdelar och
tillbehor vilket paverkar maskinens sékerhet.
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Det rekommenderas att dverlamna maskinen
en gang om aret till en auktoriserad
serviceverkstad fér underhall, assistans

och kontroll av sékerhetsanordningarna.

12. GARANTINS TACKNING

Garantin tacker samtliga material- och
fabrikationsfel. Anvandaren ska f6lja den
bifogade bruksanvisningen noggrant.
Garantin tcker inte skador som
orsakas av féljande:
e Férsummelse av att lasa

bifogad bruksanvisning.
e Slarv.

13.UNDERHALLSTABELL

* Felaktig eller otillaten anvandning
eller montering.

* Anvéandning av icke-originalreservdelar.

¢ Anvandning av tillbehdr som inte levereras
av eller inte &r godkénda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

* Normalt slitage hos férbrukningsmaterial
sasom drivremmar, strélkastare,
hjul, blad, brytbultar och kablar.

* Normalt slitage.

* Motorer. De tacks av motortillverkarens
garantier enligt de specificerade villkoren.

K&paren skyddas av nationell lagstiftning.
Képarens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.

| rutorna pa sidan kan du anteckna datumet eller antalet driftstimmar inom vilka atgéarden har gjorts.

Ingrepp Intervall Utfort (datum eller driftstimma) Note
(timmar)
MASKIN
Sakerhetskontroller/Kontroll av reglagen Innan varje avs. 6.2
anvandning
Kontroll av dacktryck Innan varje avs.6.1.3
anvandning
Montering/kontroll av skydden vid utslappet | Innan varje avs.6.1.4
anvandning
Allman rengdring och kontroll Vid slutet avs.7.4
av varje
anvandning
Kontroll av eventuella skador som finns Vid slutet -
pa maskinen. Kontakta en auktoriserad av varje
serviceverkstad vid behov. anvandning
Batteriladdning Innan ma- avs.7.5
skinen stalls
undan
Kontroll av alla fasten 25
Kontroll av skarenheternas 25 e
fastséattning och slipning
Kontroll av drivremmen 25 e
Kontroll av skérenheternas drivrem 25 e
Kontroll och reglering av bromsen 25 e
Kontroll och registrering av drivkraften 25 e
Kontroll av skérenheternas 25 e
koppling och broms
Allmén smdrjning 25 b

* Konsultera motorns bruksanvisning fér en komplett tabell éver ingrepp och aktuella intervaller
** Kontakta din aterforséaljare vid tecken pa funktionsfel

*** Arbetet ska utforas av din aterforséljare eller ett specialiserat center

*** Allmén smérjning av ledférbindelser ska &ven utféras varje gang

som maskinen ska stéllas undan fér en langre tid
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Ingrepp Intervall Utfort (datum eller driftstimma) Note
(timmar)

Byte av skarenheterna 100 e

Byte av drivremmen - i

Byte av skarenheternas drivrem - i R

MOTOR

Kontroll/pafylining av bransle Innan varje avs.7.2
anvandning

Kontroll/pafylining av motorolja Innan varje avs.7.3
anvandning

Byte av motoroljan

Kontroll och rengéring av luftfiltret

Byte av Iuftfiltret

Kontroll av bensinfiltret

Byte av bensinfiltret

Kontroll och rengéring av
tandstiftskontakterna

Byte av tandstift

* Konsultera motorns bruksanvisning for en komplett tabell éver ingrepp och aktuella intervaller
** Kontakta din aterforsaljare vid tecken pa funktionsfel
*** Arbetet ska utforas av din aterforséljare eller ett specialiserat center
*** Allmén smorjning av ledférbindelser ska aven utféras varje gang

som maskinen ska stéllas undan fér en langre tid

14. FELSOKNING

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Med nyckeln pa
"START", forblir
kontrollampan
slackt (endast fér
modeller med bakre
uppsamling)

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln pa laget "STOPP" och
sOk efter orsakerna till felet:

batteriet ar daligt anslutet

kontrollera anslutningarna (avs. 4.4)

omkastad polaritet i batteriet

kontrollera anslutningarna (avs. 4.4).

batteriet ar helt urladdat

ladda batteriet (avs. 7.5)

sakringen har gatt

byt ut sékringen (10 A) (avs. 8.5).

kretskortet ar vatt

lufttorka

2. Med nyckeln pa
"START" blinkar
varningslampan och
startmotorn snurrar
inte (endast fér
modeller med bakre
uppsamling)

alla villkor for start ar inte uppfyllda

kontrollera att villkoren fér behérighet har
respekterats (avs. 6.2.2)

3. Med nyckeln pa
"START" tands
varningslampan
men startmotorn
snurrar inte (endast
fér modeller med
bakre uppsamling)

batteriet ar otillrackligt laddat

ladda batteriet (avs. 7.5)

funktionsfel pa startrelaet

kontakta din aterforséaljare

Kontakta din aterférséljare om felen som atgérdats enligt ovan kvarstar.
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4. Med nyckeln pa
"START" snurrar inte
startmotorn (endast
fér modeller med
sidotémning)

Stall nyckeln pa laget "STOPP" och
sOk efter orsakerna till felet:

alla villkor for start &r inte uppfylida

kontrollera att villkoren fér behérighet har
respekterats (avs. 6.2.2)

batteriet ar daligt anslutet

kontrollera anslutningarna (avs. 4.4)

omkastad polaritet i batteriet

kontrollera anslutningarna (avs. 4.4)

batteriet ar helt urladdat

ladda batteriet (avs. 7.5)

sékringen har gatt

byt ut sékringen (10 A) (avs. 8.5).

kretskortet ar vatt

lufttorka

funktionsfel pa startrelaet

kontakta din aterforsaljare

5. Med nyckel i lage
"START" aktiveras
startmotorn men
motorn startar inte

batteriet ar otillrackligt laddat

ladda batteriet (avs. 7.5)

bensinférsérjningen uteblir

kontrollera nivan i tanken (avs. 7.2.1)

Oppna kranen (i forekommande fall) (avs. 6.4)

kontrollera bensinfiltret

tandningsfel

kontrollera att tAndstiftsatten sitter fast

kontrollera att avstandet ar korrekt
mellan elekiroderna och att de ar rena

6. Det ar svart att starta
eller motorn gar ojamnt

problem med férgasaren

rengdr eller byt ut luftfiltret

tdm tanken och fyll pA med ny bensin

kontrollera och byt eventuellt ut bensinfiltret

7. Motorns effekt minskar
under klippningen

fér hdg hastighet
i forhallande till klipphojden

minska korhastigheten och/eller
héj klipphdjden (avs. 6.5.4)

8. Motorn stannar upp
under arbetet

sakerhetsanordning har ingripit

kontrollera att villkoren fér behorighet
har respekterats (avs. 6.2.2)

sakringen har gatt p.g.a. en kortslutning
eller fel i elanlaggningen (endast
fér modeller med sidotémning)

Sok och atgarda orsakerna till skadan for
att undvika en upprepning av avbrotten

Byt ut sékringen (10 A) (avs. 8.5).
Om avbrotten fortsatter,
kontakta aterférsaljaren

9. Motorn stannar
under arbetet och
varningslampan
slacks (endast for
modeller med bakre
uppsamling)

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln pa laget "STOPP",
vanta nagra sekunder sa att kretsen
aterstélls automatiskt och:

omkastad polaritet i batteriet

kontrollera anslutningarna (avs. 4.4)

fel i batteriets effektomkopplare

kontrollera batteriets anslutningar (avs. 4.4)

kontrollera om batteriet finns

kortslutning

kontakta din aterforséaljare

10. Skarenheterna kopplas
inte in eller stannar
inte omedelbart upp
nar de kopplas fran

problem med inkopplingssystemet

kontakta din aterforsaljare

11. Ojamn klippning
och otillracklig
uppsamling (endast
fér modeller med
bakre uppsamling)

skarenhetsgruppen star inte parallellt
med marken

kontrollera dacktrycken (avs. 6.1.3)

aterstall justeringen av skérenhetsgruppen
i forhallande till marken (avs. 8.2.1)

skarenheterna fungerar daligt

kontakta din aterforséaljare

for hog hastighet i férhallande
till klipphéjden

minska kérhastigheten och/eller lyft
skarenhetsgruppen (avs. 6.5.4)

vanta tills graset ar torrt

utkastningsréannan &r tilltappt

ta bort uppsamlingspasen och tém
utkastningsrannan
(avs.7.4.2)

Kontakta din aterforsaljare om felen som atgéardats enligt ovan kvarstar.
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12. Ojamn klippning skarenhetsgruppen star inte parallellt | kontrollera dacktrycken (avs. 6.1.3)
(endast fér modeller | med marken aterstall justeringen av skarenhetsgruppen
med sidotémning) i férhallande till marken (avs. 8.2.1)

skarenheterna fungerar daligt

kontakta din aterforséaljare

13. Onormal vibrering
under funktion

skarenhetsgruppen ar full med gras

gor rent skarenhetsgruppen (avs. 7.4.4)

skarenheterna ar i obalans
eller sitter 16st

kontakta din aterforséaljare

fastena har lossnat

kontrollera och dra at motorns
och ramens lasskruvar

14. Oséker eller otillracklig
inbromsning

bromsen ar inte korrekt reglerad

kontakta din aterforséaljare

15. Oregelbunden
framatgang, dalig
dragning i uppférsbackar
eller maskinen har
tendensen att kérva

problem med remmen eller
kopplingsanordningen

kontakta din aterforsaljare

16. Maskin ror sig inte
nar kopplingspedalen
aktiveras och motorn
ar pa (modeller
med hydrostatisk
transmission)

frigéringsspaken i
transmissionslége urkopplad

stéll den i kopplat transmissionslaget
(avs.5.13)

17. Maskinen borjar att
vibrera pa fel satt och/
eller har stétt emot ett
frammande féremal

skada eller |6sa delar

stdng av maskinen och avlagsna tandnyckeln

kontrollera om det finns skador

kontrollera om det finns I6sa
delar och dra at dem

utfér kontroller, byten eller reparationer
pa en serviceverkstad

Kontakta din aterforsaljare om felen som atgéardats enligt ovan kvarstar.

15. TILLBEHOR

15.1

SATS FOR "MULCHING"

15.4 PRESENNING

Finférdelar det avklippta graset och lamnar
det pa grasmattan (fig. 43.A1; fig. 43.A2).

15.2 BATTERILADDARE FOR
UTJAMNINGSLADDNING

Tillater att uppratthalla en bra funktion av
batteriet under tiden som maskinen inte
anvands. Garanterar en hog uppladdningsniva
och en lang livstid for batteriet (fig. 43.B).

15.3 BOGSERSATS

For att bogsera ett litet slap (fig. 43.C).

Skyddar maskinen mot damm nar
den inte anvands (fig. 43.D)

15.5 SATS MED BAKRE
TOMNINGSSKYDD

Monteras istéllet for uppsamlingspasen nar
inte graset ska samlas upp (fig. 43.E). (Endast
fér modeller med bakre témning)

15.6 SNOKEDJOR 18”

Forbattrar bakhjulens faste pa snoiga vagar
och gor att snérdjare kan anvandas (fig. 43.F).

15.7 HJUL FOR LERA/SNO 18"
Foérbattrar dragprestandan i sné och lera.
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15.8 SLAP 15.11 SNOROJARE MED BLAD

For transport av verktyg eller andra foremal For att skotta och fora sno at sidan
inom tillatna lastgranser (fig. 43.H). som tagits bort (fig. 43.K).

15.9 SPRIDARE 15.12 BLAD- OCH GRASSAMLARE
For att sprida salt eller gédsel (fig. 43.1). For att samla in 16v och grés

pa grasytan (fig. 43.L).
15.10 RULLE FOR GRAS

For kompaktering av marken efter saning
eller tillplattning av graset (fig. 43.J).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019
Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

100  dB(A)
100  dB(A)
83 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S/

171512690_12



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019

Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

100  dB(A)
100  dB(A)
97 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson

171512718_9



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019

Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

99  dB(A)
100  dB(A)
98 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019
Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

99  dB(A)
100  dB(A)
107  cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S/

171512695_10
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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